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NOOO IGN GIEG 
INTRODUCTION 


The reception given to Stories That Must Not Die, during 
the last ten years, has been very gratifying. 

These stories, which had been disappearing, are now back 
into the main stream of Mexican-American traditions. 

These tales have not aged. They are more alive than ever; 
they are timeless, because they are part of the Mexican-Amer- 
ican folklore. 

During my visits to schools for seminars, workshops, con- 
ferences, etc, the bilingual teachers often told me they wished 
Stories That Must Not Die were in one single volume and with 
a more lasting binding. The present volume is the answer to 


’ their request. 


To make Stories a better educational instrument we have 
added, at the end of the book, a list of vocabulary words as well 
as a list of cognates. The teacher will find there also a series of 
questions for each one of the stories. 

To help the teacher in the classroom, we have also prepared 
4 cassettes in Spanish (10 stories on each cassette) and two sets 
of filmstrips: Stories That Must Not Die (6 of the children’s sto- 
ries in the book) and Ghost Stories That Must Not Die (6 of the 
ghost stories in the book). Each one of the filmstrips is accom- 
panied by a bilingual cassette. 
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When we first published Stories That Must Not Die, my | CONTENTS 


little boy was an infant in the crib. He is ten now, he has heard 
each one of these stories many times, he has read them himself 


time and time again, he has-looked at the filmstrips often and — j ae 
he still loves them. ENeyTane 


To you, Roger, I dedicate this new volume and thank you 
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he old folks tell this story as if it were the 

gospel truth. After so many generations, 

after so many story tellers, myth and facts 
become all entangled. 

One Saturday evening, Manuel left his 
home to go to a dance. Halfway to Benavides, he 
spotted a girl standing by the road. Although he 
did not know the girl, he stopped and asked if he 
could do something for her. She answered that 
she wanted to go to a dance and needed a ride. 
Manuel told her he was on his way to a fiesta 
and she was welcome to come along with him. 
She accepted gladly and climbed into the 
pickup. 

Manuel was very happy over his unex- 
pected date. She was very pretty although the 
old-fashioned dress she was wearing did not do 
her justice. Her name was Maria and she told 
him she was not known around because she had 
been away for ten years. 

They had a great time at the dance. She did 
not do too well with the new rhythms like the 
cumbia but she was one of the best polka dan- 
cers they had ever seen. 

After midnight, the musicians stopped 
playing. Maria sighed, like she wished they 
would never have stopped. The couples left one 
by one. The night was cold and as Manuel and 
Maria walked back to the pickup, he put his 
coat over her shoulders. 

She asked to be left at the exact spot where 
she had been picked up. As Manuel did not see 
any light anywhere around, he wanted to ac- 
company her, thinking she would have a long 


Bailando Con Un 
Fantasma 
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sta historia la cuentan los ancianos como si 
E fuera la purita verdad. Pero équien sabe? 

Con los afios ya no hay manera de saber. 

Era sabado por la noche. Manuel en la 
“pickup” de su papa iba a un baile a Benavides. 
Corria bastante recio en la carretera, cuando en 
una curva, vio a una muchacha al lado del 
camino. Manuel no la conocia pero se par6 co- 
moquiera y pregunto si la podia servir en algo. 
Ella contest6 que tenia ganas de ir a un baile 
pero que no tenia en que ir. “Bueno,” contesté 
el muchacho, “voy a una fiesta en Benavides; va 
a haber baile. éQuieres venir conmigo?” “!Con 
mucho gusto!”’ contest6 ella, subiéndose en la 
camioneta. 

Manuel la miraba discretamente. Era muy 
guapa aunque vestida de moda un poco pasada. 
Se llamaba Maria Lozano y dijo ella que la 
razon por la cual no la conocian por alla es que 
tenia diez afios de haber salido. 

Llegaron al salon de baile y pasaron una 
noche muy agradable. La chica bailaba como un 
angel. Cuando tocaban polkitas parecian 
remolinos los dos en la pista. A Maria se le pin- 
taba una alegria intensa en la cara, con cada 
vuelta, con cada taconazo. 

Después de medianoche, se pararon los 
musicos y hubo que pensar en regresar a casa. 
Maria suspiré como si hubiera querido que los 
musicos tocaran para siempre. Ya la noche 
estaba muy fresca y Manuel se quit6 el saco 
para ponérselo a Maria. 

Maria pidid que la dejara al mismo lugar 
donde Manuel la habia levantado. Como no se 
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walk in the dark. She thanked him for a won- 
derful evening but insisted in her being left 
alone. He begged her to keep his coat and pro- 
mised to come back in the morning for it. 

Manuel was very anxious to see Maria 
again. He drove back to the same spot and saw 
a little white house about a quarter of a mile 
away. He took the little dirt road and stopped in 
front of the porch. A lady opened the screen 
door and Manuel asked if he could see Maria. 
The lady turned pale; she finally said: 
‘Maria ... Maria! My dear Maria died ten years 
ago!” 

“But, sefora, this is impossible! I took her 
to a dance last night! We had a good time. She is 
a great dancer. She was wearing a pink dress.” 

The lady was in tears. “My daughter was 
buried in a pretty pink dress and she was a very 
good dancer, especially when they played polkas 
and corridos, but I’m telling you, she died in an 
accident, ten years ago.” 

Manuel insisted: “I even loaned her my 
coat and I told her I would be back for it today.” 

“Come with me, young man,” answered the 
lady, “I know what will convince you. Our 
family cemetery is over there by the road. You 
will see where Maria was buried.” 

They walked in silence to the cemetery. It 
was true, there was a stone with the inscription: 
Maria Lozano, 1920-1940, RIP... and upon the 
grave, Manuel’s coat! 

Manuel had danced the whole evening with 
a pretty ghost. 


veian ni luces, él ofrecié acompafarla hasta la 
casa. Ella no quiso que se molestara, diciendo 
que era muy cerca y que no tenia miedo. Manuel 
insistid en que se quedara con el saco, prome- 
tiendo volver el dia siguiente para levantarlo. 

Manuel tenia ganas de volver a ver a su 
nueva amiga. Con la luz del dia vio una casita 
blanca como a cuarto de milla del camino real. 
Siguiéd el caminito de tierra y se paré en frente 
del portal. Una sefiora saliéd y Manuel le pregun- 
t6 si podia hablar con Maria. La senora se puso 
palida y empezé a llorar. Entre sollozos contest 
que hacia diez afios ya que su hija Maria habia 
muerto en un accidente de carro. 

“Pero, sehora, anoche la levanté a ella al 
lado del camino y fuimos al baile juntos. iHs una 
bailarina de primera! iPara las polkas es una 
verdadera maravilla! Tenia un vestido color de 
rosa.” 

“Es cierto que mi hija bailaba muy bien y es 
cierto que llevaba vestido color de rosa cuando 
la enterramos.” 

El joven sacudia la cabeza de un lado aj 
otro. “ Pero es imposible, sefiora! Le dejé mi 
saco porque hacia frio anoche y quedé en venir 
por él esta manana.” 

“Ven conmigo,” contesté la sefiora, “te voy 
a ensefiar donde ella esta enterrada y asi te vas 
a convencer que te estoy diciendo la verdad.” 

Fueron los dos al campo santo de la familia 
que se encontraba al lado de la carretera. De 
hecho, habia una piedra sobre la cual] uno podia 
leer: Aqui reposa Maria Lozano 1920-1940. 
éCudl no fue la sorpresa de los dos cuando 
vieron un saco extendido sobre la tumba, el 
mismo saco de Manuel. 

Ya ni duda quedaba...Manuel habia 
pasado una noche fantastica, bailando con un 
fantasma. 


Lame 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the text. 


. 6Para donde iba Manuel aquella noche? 


Where was Manuel going that night? 

éA quién vio al lado del camino? 

Whom did he see on the side of the road? 

é4Por qué estaba la muchacha esperando asi al lado del camino? 
Why was the girl waiting like that on the side of the road? 
é4Do6nde iba a tomar lugar el baile? r 

Where was the dance going to take place? 


. é6Era bonita la muchacha? 


Was she a pretty girl? 


. 6Cudles eran las piezas que ella bailaba mejor? 


Which rhythms did she prefer? 


. 6Cé6mo se llamaba la muchacha? 


What was the name of the girl? 


. 6Por qué le prest6 Manuel el saco a ella? 


Why did he lend her his coat? 


. 6Quedaba lejos del camino la casa de Maria? 


Was Maria’s house far away from the road? 
é4Qué hallaron sobre la tumba de Maria? 
What did they find upon Maria’s grave? 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text. 


. 6Por qué creen que Manuel se paro para levantar a la muchacha que estaba al lado del camino? 


Why do you think Manuel decided to stop and pick up the girl on the road? 


. Si hubieran estado en el lugar de Manuel, ése hubieran parado? 


If you would have been in Manuel’s place, would you have stopped to pick her up? 


. 6Por qué no era ella conocida en la regién? 


Why wasn’t she known around those parts of the country? 


. 6Qué queria decir ella con estas palabras: “Tengo diez afios de haberme ido de aqui.” 


What did she mean with this statement: “I have been gone for 10 years?” 


. 6Por qué se divirtiéd tanto Manuel aquella noche? 


Why did Manuel have such a good time that evening? 


. 6Por qué creen que Maria bailaba mejor los ritmos viejos que los modernos? 


Why do you think Mary danced better to the rhythm of the old tunes than to the new ones? 


. 6Por qué es que el vestido que llevaba Maria no era de moda? 


Why was Maria’s dress out of fashion? 


. ¢Por qué no quizo Maria que Manuel le acompafara hasta la casa? 


Why is it that Maria did not want Manuel to accompany her to the house? 


. 6Qué les hizo realizar a ustedes que Maria era un fantasma? 


What made you realize that Maria was a ghost? 
éCreen ustedes que, de veras, hay fantasmas? 


-Do you think that ghosts really exist? 


The Ungrateful 
Snake 


ple, there are also many lovely tales which 

involve animals. If a coyote appears on the 
scene, you can be sure he will have the upper 
hand. He is going to be smarter than all the 
other animals in the fable, smarter than man 
himself. 

I hope you like this story about the 
ungrateful rattler. I heard it in Bruni, La Feria, 
Santa Maria and many other places. 

Once upon a time, a rattlesnake got caught 
under a big rock and would have died right 
there if a ranchhand had not passed by. Old 
Pancho, who was a very kind man, felt sorry for 
the snake and lifted the rock. Would you believe 
that the rattler, not losing a moment, recoiled 
and was about to strike when Pancho shouted: 
“What are you doing? I just saved your life and 
look at you, trying to strike me!” 

The reptile sneered, saying: “You've got a 
lot to learn about life yet! Don’t you know that 
everywhere good is always repaid with evil?” 

“That’s a lie!” protested Pancho. “T tell you 
what; I’ll make a deal with you. We will ask 
three witnesses how they feel about that and if 
all three agree with you, I'l] let you strike me.” 

“O.K.” said the rattler. “You're only delay- 
ing the execution.” - 

The first animal to pass by was a donkey. 
He agreed altogether with the snake, complain- 
ing that all the rewards he had ever gotten for 
his dedication had been curses and lashes on 
the back. 

A hen came by. She was as pessimistic as 


N: all the traditional stories are about peo- 


La Vibora Ingrata 
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tratan de personas. Hay muchos cuentos 

que son de animales. Nuestros antepasados 
tenian un respeto muy particular para el coyote. 
Cada vez que un coyote aparece en una de estas 
fabulas sale mas listo que los demas animales, 
mas listo que la misma gente. 

Ojala les guste este cuento de la vibora in- 
grata; lo he oido muchas veces en los ranchos y 
en los pueblitos. 

Se dice que, una vez una piedra rod6 en- 
cima de una vibora de cascabel. Se iba a morir 
alli mismo, cuando lleg6é a pasar un ranchero 
que se llamaba Pancho. Ese Pancho era de los 
que tienen el corazén en la mano. Tuvo piedad 
de la vibora y levanté la piedra para soltarla. 

La serpiente ya libre, en lugar de seguir su 
camino, se alist6 para darle una mordida al 
hombre. “iUn momentito!” grit6o Pancho. 
“éQué quieres hacer, ingrata? Te acabo de 
salvar la vida, y éc6mo me quieres pagar? 
¢Matandome?“ 

“Tienes mucho que aprender todavia,” con- 
testo la serpiente. ‘““&4No sabes que, en la vida, 
debes de hacerle mal al que te hace bien?” 

“iEsta es pura mentira!” protesté el 
ranchero. “iMira! Vamos a preguntar a tres 
testigos lo que piensan sobre esto, y si los tres 
estan de acuerdo contigo, dejaré que me muer- 
das.” 

‘“iEntendido! Pero verds que estas 
demorando las cosas para nada.” 

El primer animal que paso por alli fue un 
burro. Pues él estaba de acuerdo con la vibora 


N: todas las historias que cuentan por aqui 


The Ungrateful Snake 


the donkey, convinced that the day she stopped 
laying eggs, she would end up in the pot. 

Now things were looking real bad for 
Pancho! One more witness against him and he 
was doomed. 

At that moment, a coyote stuck his head 
out of the bushes. He was asked to give his opi- 
nion. 

The coyote took his role very seriously. 
“Well,” he said after a few moments of reflec- 
tion, “I cannot give you my opinion until I see 
the scene exactly the way it was.” 

The snake agreed. He let them roll the 
same rock over him, in the same exact position 
as before. 

When the coyote felt sure the snake could 
not budge from there, he told Pancho with a 
smile: “Let’s go, amigo! Now we don’t even need 
an answer to your question!” 
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siendo que habia recibido de recompensa por 
sus trabajos, nada mas maldiciones y golpes en 
el espinazo. 

Paso una gallina. También opino lo mismo, 
diciendo que el dia que dejaria de poner huevos, 
acabaria en la olla. 

En ese momento, un coyote saco la cabeza 
de entre las ramas. Le preguntaron a él también 
Si creia que era justo que la vibora matara al 
hombre que le acababa de salvar la vida. 

Ya el ranchero temblaba .. . su misma vida 
dependia de lo que iba a decir el coyote. 

Después de pensarlo un poco, el coyote con- 
test6: “Veo lo importante de mi decisién y por 
eso insisto en ver todo tal cual como estaba.” 

La vibora reconocié que esto era muy justo. 
Dejo ella que rodaran la misma piedra encima 
de ella, tal como estaba antes que llegara 
Pancho. 

Cuando el coyote vio que la vibora ya no 
podia hacer ningun dajio, dijo: “iVamonos, 
amigo! Ya ves, todo esta arreglado. iNi siquiera 
tenemos que discutir el problema ya!” 


EEE _ 
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Preguntas sobre el texto —- Questions about the text. 


. 6Qué es una fabula? 


What is a fable? 


. 6Por qué iba a morir la vibora de cascabel? 


Why was the rattle snake going to die? 


_ £Cémo se llamaba el ranchero que pasaba por hay? 


What was the name of the ranch-hand who passed by? 


_ éPor qué le ayudé el ranchero a la vibora? 


Why did the ranch-hand help the snake? 


_ 4Pensaba el primer testigo que pas6 que la vibora tenia razon? 


Did the first witness agree with the snake? 


_ £Estaba contenta la gallina de su suerte? 


Was the hen happy about the way she was treated? 


. Qué hubiera pasado si el coyote hubiera dado la misma contestacién que el burro y la gallina? 


What would have happened if the coyote would have given the same answer as the donkey and the 
hen? 


. Qué pidié el coyote que hiciera la vibora? 


What did the coyote ask the snake to do? 


. &6Por qué se pudieron ir en paz y contentos el ranchero y el coyote? 


Why were the ranch-hand and the coyote able to leave happy and in peace? 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text. 
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. Por qué el titulo “La vibora ingrata”? 


Why the title “The Ungrateful Snake”? 


. 6Por qué creen ustedes que el coyote aparece en la fabulas ser mas listo que la misma gente? 


Why do you think the coyote appears in the fables even smarter than man? 


_ éPor qué estaba en peligro la vibora al principio de la fabula? 


Why was the snake in danger at the beginning of the fable? 


_ éPor cual razén Pancho ayudé a la vibora a salir de su apuro? 


Why did Pancho help the snake get out of its predicament? 


_ éCual es la diferencia entre una historia y una fabula? 


What is the difference between a story and a fable? 


_ £Cémo reaccioné la vibora después de verse libre? 


What was the snake’s reaction when it saw itself free again? 


. éPor qué creen que la vibora reaccion6 de esta manera? 


What made the snake react in such a way? 


_ éEs cierto que les tratan mal a los burros y a las gallinas? 


Is it true that donkeys and chickens are mistreated? 


_ Cémo probé el coyote que era muy listo? 


How did the coyote prove he was very intelligent? 
4Qué hacen ustedes cuando les hacen un favor especial? 
What do you do whenever someone does something especially nice for you? 


The Sobbing 
Woman 
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rw he most frequently repeated tale in the 
l Southwest is without a doubt “La Llorona”’ 
or “The Sobbing Woman.” 

Some say it has an historial background. It 
would be the sad story of Luisa, the mistress of 
don Muno Montez Claro. She had given him 
three sons. When he left her to marry a woman 
of his rank, she killed the children. _ 

Others are of the opinion that the story 
goes all the way back to the Aztecs. There was a 
goddess called “Civocatl,” who had been forced 
to sacrifice her children to the gods. She was 
seen often at night carrying an empty cradle. 

There are hundreds of versions of the 
“lorona.” This is the way I heard it in Laredo. 

In the barrio called ‘The Devil’s Corner,” 
lived a very poor woman. She and her three 
children lived in a miserable shack that seemed 
to hang on a cliff by the riverside. Her husband 
spent his time and money across the river, in 
Nuevo Laredo. 

She ironed and washed for other people, she 
even begged sometimes in order to provide her 
children with one meal a day. She herself ate 
practically nothing. It was a wretched life and 
every day brought new miseries. She did not ask 
anything for herself, but it broke her heart to 
see her little ones suffer. 

There was always a ray of hope; her hus- 
band would come back and everything would be 
all right again. One day, he did come back to tell 
her he was leaving her and the children for a 
new woman. 


La Llorona 
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cuencia que “La Llorona.” 

Dicen algunos que esta historia tiene 
una base histérica. Se trataria de una cierta 
Luisa, amante de don Muno Montez Claro. Ella 
le habia dado tres hijos ya. Cuando don Muno la 
dej6 para casarse con una mujer de mas 
categoria, Luisa mat6 a sus tres hijos. 

Otros opinan que esta historia remonta al 
tiempo de los aztecasj Habia una diosa, llamada 
Civocatl, que habia tenido que sacrificar sus 
hijos a los dioses. Se veia ella en la noche 
cargando una cuna vacia. 

La historia de “la llorona”’ se cuenta de mil 
maneras. Asi la of yo en Laredo. 

En el barrio, llamado “El Rincon del 
Diablo,” vivia una mujer muy pobre. Ella y sus 
tres hijitos vivian en un jacal miserable a la 
mera orilla del rio. Su esposo pasaba su tiempo 
en parrandas al otro lado del rio, en Nuevo 
Laredo. 

Ella, pues, lavaba y planchaba ropa ajena, 
a veces pedia limosna para que sus pequenos 
alcanzaran una comida por dia. Era una vida 
tristisima y cada dia traia miserias nuevas. Lo 
que le dolia mas era ver a sus hijitos tan flacos y 


N: hay historia que se cuente con mas fre- 


Siempre quedaba un rayo de esperanza; un 
dia su esposo volveria y todo se arreglaria. Pues, 
si, volvié el esposo para avisarle que se iba con 
otra mujer... para nunca volver. 

Ya la mujer no se pudo aguantar. Ya nunca 
saldria de su agonia. Mir6é el agua que pasaba 
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That was too much for her to bear. No exit 
to her long agony. She looked at the peaceful 
river below. Her children couldn’t possibly face 
a whole life of misery. Poor little angels, they 
would be so much better in Heaven. God would 
clothe them, feed them, surround them with 
love. They would be happy up there forever. 

On an impulse, she pushed all three of 
them over the cliff. They tumbled down into the 
water. They floated for a while and finally dis- 
appeared. 

She smiled for the first time in many 
months, satisfied that she had fulfilled her 
maternal duty. She could see all three of them 
with a shiny halo already ... up there eating a 
big plate of strawberry ice cream. . 

She went to bed happy and fell asleep. 

The next morning, she looked around for 
her little children. Where were their caresses, 
their smiles, their tears? She suddenly realized 
what she had done. Wanting to join them, she 
threw herself into the river and drowned. 

Now it’s a fact — and many people attest to 
it —that when the moon is full, one hears the 
moaning and the sobbing of a woman, along the 
river. Could it be the “llorona” who is still look- 
ing for her children? 


abajo. Sus criaturas tendrian que afrentar una 
vida entera de lagrimas... iPobrecitos 
angelitos, estarian mucho mejor en el cielo! 
Dios les daria ropa fina, comerian cosas 
ricas...iQué contentos estarian alla arriba 
para siempre! 

Sin pensarlo mas, empujé a los chiquillos y 
los arrojé al agua. Flotaron por algunos momen- 
tos y finalmente desaparecieron. 

Ella se sonrid por la primera vez desde 
mucho tiempo, convencida que acababa de 
cumplir con su deber de madre. Ya los podia ver 
arriba con sus coronitas, comiendo un buen 
plato de nieve de fresas. 

Se acosto y se durmio felizmente. 

Cuando desperté, la manana siguiente, 
buscaba a sus ninhos. éDénde estaban sus 
acaricias, sus sonrisas, sus lagrimas? Repen- 
tinamente realizé lo que habia hecho y, querien- 
do estar con sus chiquillos, se echo al rio. 

Es cierto—y no falta quien lo quiera 
jurar — que cuando la luna esta llena, se oyen 
los sollozos de una mujer, al lado del rio. 

éSera “la llorona” que todavia esta en 
busca de sus nifos? 
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The Sobbing Woman La Llorona 


Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


. 6C6mo se llamaba el barrio en el cual vivia aquella pobre mujer? 


What was the name of the barrio in which the poor lady lived? 


. 6Cuantos hijos tenia? 


How many children did she have? 


. 6Qué hacia la mujer para que sus hijos no se murieran de hambre? 


What did the lady do to keep her children from starving to death? 


. Cuando finalmente volvié el esposo équé le dijo a su esposa? 


When the husband finally came back, what did he say to his wife? 


. 6Empujé la madre a sus hijos al agua porque no los queria o porque los queria? 
Did the mother throw her children into the water because she did not love them, or because she loved 


them? 


. éSe habia vuelto loca por un momento? 


Had she lost her mind for a moment? 


. 6Cuando se desperté la manana siguiente, éle hicieron falta sus hijos? 


When she woke up the next morning, did she miss her children? 


. 6Qué se dye en la noche al lado del rio, cuando la luna esta llena? 


What does one hear at night along the river, when the moon is full? 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text. 


. éEs “La Llorona” una historia muy popular entre los de habla espafiola? 


Is the story of “The Sobbing Woman” a popular one among the Spanish speaking population? 


. éEs cierto que se oyen ruidos muy especiales cuando la luna esta llena? 


Is it true that one car hear strange noises when the moon is full? 


. 6En qué se parecen la diosa Civocatl y “La Llorona”? 


What is the similarity between the goddess Civocatl and the Sobbing Woman? 


. 6Por qué se enojé Luisa en contra de don Muno? 


What made Luisa angry at don Muno? 


. 6Se cuenta la historia de “la Llorona” siempre del mismo modo? 


Is the story of “The Sobbing Woman” always related the same way? 


. 6Por qué era tan pobre la mujer? 


Why was the woman so poor? 


. 6Quién era responsable de todas las miserias de toda la familia? 


Who was responsible for the misery of the whole family? 


. é6Les parece justo que uno haga sufrir a los demas para darse gusto? 


Is it right to make others suffer because you want to have a good time? 


. 6Cual era la esperanza que sostenia a la pobre mujer? 


What was the hope which kept the poor woman going? 


. 6Por qué empujé a sus nifos al agua? 


Why did she throw her children into the water? 


. 6Por qué sofiaba de ropa fina y de nieve para ellos? 


Why did she dream of fine clothes and ice cream for them? 


éPor qué es que el dia siguiente ya no pensaba igual ella? Se arrepentia de haber matado a sus hijos? 


How come she felt differently the next day? Did she regret killing her children? 
éPor qué creen que esta historia tiene tanta popularidad? 
Why do you think this story is so popular? 
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the best known folkloric figure in the 

Southwest. One cannot talk with the old 
folks for five minutes without having his name 
mentioned. 

I thought you would like to read about this 
great man, who did so much for the poor and 
the sick, that he was given the title of “The 
Benefactor of Humanity.” = 

He had modest beginnings and all his life 
he remained humble and unpretentious. His 
fame and the thousands of people seeking him 
from all the United States and Mexico did not 
change him. 

He was born from poor parents, on a smail 
ranch, close to Guadalajara, Mexico. He had no 
formal schooling but managed to learn to read 
and write on his own. 

All we know of him till age 50 is that he 
was a shepherd. As far as he knew, he was going 
to be a shepherd until death. But, one day, while 
riding a horse, he was hit by a branch. He fell 
off the horse and remained unconscious for a 
long time. When he finally regained conscious- 
ness, he realized his nose was broken and the 
flesh was torn to the bone. The pain was un- 
bearable. He felt an irresistible urge to go to a 
nearby lagoon and soak his face in the mud. 
Almost in spite of himself, he staggered towards 
the mud and let himself fall into it. He felt an 
immediate relief and after a few hours was able 
to make his way back to the ranch. Although an 
ugly scar remained, the pain was completely 
gone. 
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el personaje mejor conocido de todo el 

suroeste de Texas. Uno no puede platicar 
con los ancianos por mas de cinco minutos sin 
que don Pedrito sea mencionado. 

Estoy seguro que les gustara leer algo de 
este hombre que hizo tanto para los pobres y los 
enfermos que le dieron el titulo de “El 
Bienhechor de la Humanidad.” 

El empezé humildemente y se quedo 
humilde toda la vida a pesar de que miles de 
personas de los Estados Unidos y de México le 
buscaran. | 

Nacié en un ranchito, cerca de Guadala- 
jara, de padres muy pobres. Nunca alcanzo ira 
la escuela pero aprendio a leer y a escribir de 
por si. Todo lo que sabemos de él hasta la edad 
de cincuenta afios es que era pastor de cabras. 
Seguro que para entonces él se imaginaba que 
iba a pasar el resto de su vida cuidando cabras. 

Sin embargo, los planes de Dios eran muy 
diferentes. Un dia que don Pedrito iba a caballo 
dié con la rama de un arbol. Se cayé al suelo y se 
quedo inconsciente por mucho tiempo. Cuando 
volvié en si, sintiéd un dolor muy fuerte en la 
cara. Tenia la nariz quebrada y la piel raspada 
hasta el hueso. Algo mas fuerte que él mismo le 
empujaba hacia el lodo que habia al lado de una 
laguna cercana. Casi a pesar de su misma 
voluntad, se arrastré hasta el lodo y se dejo caer 
en él, Sintié alivio lueguito y después de algunas 
horas pudo regresar al rancho. La cicatriz en la 
nariz se le quedo siempre pero el dolor 
desaparecié completamente. 
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That same night, he heard a voice saying, 
“From now on, you will cure INMY NAME. Al- 
ways give as a prescription the first thing that 
comes to your mind. It will always be the right 
one. 

He could have remained in Guadalajara 
but he decided to move somewhere else after his 
mother’s death. He ended up in Falfurrias in 
1881. He knew about the Southwest because he 
had come before with some friends who smug- 
gled tequila and mezcal. He liked Texas and, as 
there were very few doctors, he hoped his newly 
acquired gift from God would help lots of poor 
people. 

He acquired a little piece of land in Los 
Olmos, about three miles North of Falfurrias. 
He built himself a small adobe hut and let it be 
known around that he was a faith-healer. 

His reputation spread like wild fire. He at- 
tended to thousands of people in Los Olmos. He 
also toured the Southwest on horseback and 
was met everywhere by people who were seek- 
ing his services. Many other requested his 
“prescriptions” by mail. 

He didn’t ask for any money and accepted 
only what he needed for survival. Most of the 
time, he gave with one hand what he had 
received with the other. 

His “prescriptions” did not follow any logic. 
Indeed, they often defied logic as if he were test- 
ing the faith of the patient. If a person came to 
him with a sore left leg, he would often recom- 
mend that the right leg be soaked in cold water. 
The “prescriptions” always called for simple in- 
expensive ingredients like water, cumin tea, 
beer and even a cheap whiskey ($0.25 a quart) 


called appropriately enough ‘‘Mata-Burro,” 
Kill-Jackass.” 


Aquella misma noche, don Pedrito oyé una 
voz misteriosa que le decia: “De hoy en 
adelante, curards EN MI NOMBRE. Recetaras 
la primera cosa que te vendra a la mente y 
siempre tendras resultado.” 

Se hubiera podido quedar en Guadalajara 
pero decidid mejor mudarse después de la 
muerte de su madre. Llegé a Falfurrias en 1881. 
Conocia la regién porque habia venido con 
amigos contrabandistas que vendian tequila y 
mezcal por estos rumbos. Se habia fijado que en 
el sur de Tejas eran pocos los doctores. El pens6é 
entonces que este nuevo poder que Dios le habia 
dado seria muy util en esta region. Consiguié un 
pedacito de terreno en Los Olmos, a tres millas 
al norte de Falfurrias. Se construy6 un jacal y se 
declar6é curandero. 

Llegé a ser famoso en poco tiempo. Miles 
de personas venian a consultarle en Los Olmos 
mientras que centenares mas le pedian recetas 
en sus jiras por la region. Muchos otros pa- 
cientes le pedian alivio por correo. 

Don Pedrito no pedia dinero y aceptaba 
solamente lo que necesitaba para los gastos 
cotidianos. Mas del tiempo, regalaba con una 
mano lo que acababa de recibir con la otra. 

Sus recetas no seguian ninguna légica. A 
veces parecian al contrario del sentido comtn 
como para probar le fe del paciente. Se le pre- 
sentaba uno con la pierna derecha mala, por 
ejemplo, le mandaba que se baniara la pierna iz- 
quierda en agua fria. Las recetas requerian 
cosas muy sencillas y baratas, como agua, co- 
mino, cerveza y atin un whiskey que se vendia a 
25c la botella y que se llamaba “Mata-Burro.” 

Todo esto lo recetaba é] en el nombre de 
Dios. Hay miles de testigos que juran que la 
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All of this was given in the name of God 
and there are thousands of people who swear 
that the combination of don Pedrito’s prescrip- 
tions and the patients’ faith could cure any- 


thing. 
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receta de don Pedrito y la fe del paciente 
bastaban para curar cualquier cosa. 


Preguntas sobre el texto — Questions about the text. 


1. éCual-es el personaje mejor conocido en todo el suroeste de Texas? 
Who is the best known personality in the Southwest of Texas? 


2. iCual fue el titulo que le fue dado a don Pedrito? 


Which is the title given to don Pedrito? 
3. &Dénde nacié don Pedrito? 
Where was he born? 
4. Nacio de familia rica or de familia pobre? 
Was he born in a rich or a poor family? 
5. 6Cémo aprendié a leer? 
How did he learn to read? 


6. &éQué le dijo a don Pedrito la voz misteriosa después de su accidente? 
What did the mysterious voice say after don Pedrito’s accident? 


7. éCuando legé don Pedrito a Falfurrias? 
When did he arrive in Falfurrias? 


8. Se queria hacer rico don Pedrito con lo que hacia para los enfermos? : 
Was don Pedrito trying to get rich with what he was doing for the sick people? 


9. En el nombre de quién recetaba don Pedrito? 


In whose name did he give his prescriptions? 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text 


1. Es Don Pedrito un personaje verdadero que vivid aqui y curé a la gente? 
Was don Pedrito a real person who actually lived here and cured people? 
2. éPor qué le dieron el titulo de “El Bienhechor de la Humanidad”? 
Why was he given the title of “The Benefactor of Humanity”? 


3. £Qué clase de trabajo tenia en México? 
What kind of work did he do in Mexico? 


4, 4Cémo llegé a saber que habia recibido un poder especial de Dios? 
How did he get to know he had received a special gift of God? 


5. 4Por qué escogié venir a Texas? 
Why did he choose to come to Texas? 
6. &Cémo se hizo famoso don Pedrito? 
How did he become famous? 
7. £Se hizo rico don Pedrito con todo aquello? 


Did don Pedrito make a personal fortune out of all this? hue 
8. éPor qué creen ustedes que don Pedrito no aprovecho de su fama para hacerse rico! ; 

Why do you think don Pedrito did not take advantage of his reputation to become rich? 
9. 4Cual plan seguia don Pedrito cuando daba recetas? . 

What kind of plan did don Pedrito follow in order to prescribe remedies? : 
10. éSi hubieran vivido durante la época de don Pedrito, éhubieran ido a verle si hubieran estado enfer- 


mos ? 
If you would have lived in the time of don Pedrito, would you have gone to don Pedrito for a cure? 


Don Pedrito 
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wallets but in their hearts. If he did not 

find complete faith in his power to cure, he 
would either give a prescription that would 
really try the:faith of the patient or refuse 
altogether to prescribe anything. 

Linda was a pretty girl but she was sick 
over the fact that her complexion was so dark. 
She had tried all the remedies on the market 
but to no avail. She was still as dark as ever. 

Her friends were telling her of the mar- 
velous cures performed by don Pedrito. She did 
not have much confidence, but as a last resort, 
she decided to go to Los Olmos and consult the 
faith-healer. 

There were about 500 people around don 
Pedrito when she arrived. She waited her turn 
and when she finally got close to him, he said: 
“Cover your face with some mud from the back 
of the barn tonight and your wishes will come 
true.” 

Linda, who did not have too much faith in 
him to start with, was not happy about putting 
a combination of mud and manure on her pretty 
face. Nevertheless she decided she was going to 
give it somewhat of a try. She smeared the mud 
on the right side of her face only. 

She woke up early, anxious to see if the 
mud pack had done any good. What was her 
surprise when she discovered that her face was 
two-toned, half dark and half light. 

__ She tried the same remedy for the other 
side, the following night, but it did not work. 
She hurried back to Olmos and complained bit- 
terly to don Pedrito. He consented to remeditate 
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de las personas sino en sus corazones. Si no 

tenian fe en el poder que él habia recibido 
de Dios o no les daba receta o les daba una que 
exigia mucha fe. 

Linda era una muchacha muy chula pero 
lloraba cada vez que se miraba en el espejo por- 
que se hallaba demasiado morena. Habia com- 
prado muchas medecinas pero en balde. Se 
quedaba tan prieta como antes. 

Sus amigos le decian de las maravillas de 
don Pedrito. Al fin, por no poder mas, decidié ir 
a Los Olmos y consultar con el curandero. 

Habia mas de quinientas personas 
alrededor de don Pedrito. Ella se espero con pa- 
ciencia y cuando le llegé el turno, le dijo a ella: 
“Cubrete la cara con el lodo que hay atras del 
granero y tus deseos se realizaran.” 

La muchacha, que para empezar no tenia 
mucha fe, estaba medio disgustada al puro pen- 
Sar que tenia que llenarse la cara con una 
mezcla de lodo y abono. Comoquiera decidié 
hacerle algo de lucha. Se unto el lado derecho de 
la cara solamente y se acosto. 

Muy de mafana, se levanto para averiguar 
si el lodo habia tenido efecto. éCual no fue su 
sorpresa al descubrir que la mitad de la cara la 
tenia blanca y la otra prieta. 

Pues, la noche siguiente se unto el lado iz- 
quierdo para que todo se emparejara. Pero no. 
Volvid a Los Olmos y se quej6 amargamente. 
Don Pedrito consintio en arreglar todo. Le dijo 
que untara toda la cara con lodo y todo quedaria 
parejo. De hecho, el dia siguiente, la cara estaba 
pareja: prieta de los dos lados. 
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the situation telling her to smear the mud all 
over her face and it would be the same color on 
both sides. | 

The next morning, her face was indeed the 
same color all over: dark as it had been before. 

I know the next story is going to again tax 
your credulity, but I hope you enjoy reading it. 

In a ranch called “La Esperanza,” close to 
Aguilares, Tex., lived a wealthy couple called 
Mr. and Mrs. Salvador Garcia Jr. They had 
been married for 10 years and had no children. 
They had seen many doctors but they could not 
do a thing for them. It seemed that their dream 
of having a child would never come true. 

One of the ranch hands, Leandro Patino, 
advised his boss to go and see don Pedrito. 
Leandro’s wife had been cured of a serious dis- 
ease and he had great confidence in him. 

Mrs. Garcia had heard of the great cures of 
the faith-healer and insisted she wanted to be 
taken to Los Olmos. Her husband had no faith 
at all in don Pedrito. He said he could not see 
what a quack could do when all the doctors had 
failed. 

Finally, to please his wife, he agreed to take 
her to see don Pedrito. There was a crowd 
around him when they arrived, but he ad- 
dressed them immediately as they came in. 
Pointing at Mr. Garcia, he said: “If it were only 
for you, I would not move a finger, but because 
your wife has enough faith for both of you, I will 
help you.” He turned towards the lady and 
asked: “How many children do you want?” She 
answered she wanted at least three children. 
“You will have them!” he continued. “Take one 
glass of water before going to bed every night 
and in nine or ten months you will be a mother.” 
He added: “Don’t forget to call me a month 
before you give birth. You will need me then.” 

When they left Olmos, Mrs. Garcia was 
convinced she was going to have a child. Her 
husband laughed all the way back to the ranch. 

She drank a glass of water before going to 
bed and she became pregnant. Nine months 
after, she gave birth to three boys. Don Pedrito 
was there helping her with her prayers through 
her difficult labor. 

I know what you are thinking! This is one 


Quizds no me crean la historia que sigue 
pero, a lo menos, espero que les de gusto leerla. 

En un rancho llamado “La Esperanza,’ cer- 
ca de Aguilares, Tex., vivia una pareja rica, el 
Sr. y la Sra. Salvador Garcia Jr. 

Tenian ellos diez aios de casados y todavia 
no tenian familia. Habian consultado con 
muchos médicos pero. sin resultado. Parecia que 
el suefio de su vida, el de tener herederos, no se 
iba a realizar nunca. 

Uno de los trabajadores, Leandro Patino, 
aconsej6 a su patron que fuera a visitar a don 
Pedrito. La esposa de Leandro habia sido 
curada de una enfermedad muy grave y todos 
en su casa le tenian mucha confianza. 


La sefora Gareia habia oido de las cosas ex- 
traordinarias que habia obrado don Pedrito y queria 
ir a vistarle. Su esposo, al contrario, no tenia nin- 
guna fe en el curandero. No podia imaginar lo que 
podia hacer un pastor de cabras donde los doctores 
habian fracasado. 


Al fin, para darle gusto a su mujer, consintiden 
ir. Habia mucha gente alrededor de don Pedrito 
cuando ellos llegaron pero él Jes presto atencidn in- 
mediatamente. Voltedndose hacia el sefior Garcia le 
dijo: “Si fuera nada mas por usted, no haria abso- 
lutamente nada pero su esposa tiene bastante fe 
para ustedes dos. Por esto los ayudaré.” Dirigiéndose 
a la senora, le pregunté: “jCuaantos hijos quiere te- 
ner?” Ella contest6 que sofiaba con tres hijitos. El le 
prometié que los iba a tener. 


“Témese un vaso de agua cada noche antes 
de acostarse y, al tiempo debido, tendra familia. 
No se olviden de llamarme un mes antes, me 
van a necesitar entonces.”’ 

La sefora salié de Los Olmos convencida 
que si iba a ser madre. El esposo se rid a carca- 
jadas hasta el rancho. 

Ella se tomé el agua como se lo habia man- 
dado don Pedrito. A los nueve meses dio luz a 
tres hijos, tres varones. Alla estaba don Pedrito 
ayudando con sus oraciones y consejos durante 
el parto muy dificultoso que tuvo la mujer. 

Ahora sé lo que estan pensando. Esto tiene 
que ser una de las muchas fabulas bordadas 
alrededor de la vida de don Pedrito. Quizas. No 
digo que si, no digo que no. Este acontecimiento 
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of the many fables that have sprung about don 
Pedrito. Quite possibly. This took place in 1906, 
one year before don Pedrito's death, and today, 
one of the three boys is still living, on the same 
ranch. It would be very difficult to convince him 
that the preceding story is a legend. 
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tuvo lugar en 1906, el afio antes de la muerte de 
don Pedrito. Uno de les chiquitos que nacieron 
entonces vive todavia en el mismo rancho de 
‘La Esperanza” ...Seria muy dificil conven- 
cerle a él que todo aquello fue una leyenda. 


Preguntas sobre el texto — Questions about the text 
1. &6Qué queria hallar mas que todo don Pedrito en el corazén de sus clientes? 
What was don Pedrito looking for, more than anything else, in the heart of his clients? 


2. 4Por qué habia comprado medecinas Linda? 
Why had Linda bought medicine? 

3. éCual fue la receta que le dio a Linda? 
Which was the prescription he gave Linda? 


4. 4Siguié exactamente la receta que habia recibido de don Pedrito? 
Did she follow exactly the prescription she had received from don Pedrito? 


5. éTuvo efecto la receta? 
Did the prescription work? 


6. éCuantos.afios tenian de casados los Garcias cuando fueron a ver a don Pedrito? 
How long had the Garcias been married when they went to see don Pedrito? 


7. Por qué le fueron a visitar? 
Why did they go to see him? 

8. 4Cémo recibié don Pedrito al sefior Garcia? 
How did don Pedrito welcome Mr. Garcia? 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text 
1. éPor qué don Pedrito insistia en hallar fe en el corazén de sus clientes? 
Why did he insist in finding faith in the heart of his patients? 
2. Por qué creen que Linda queria una piel mas clara? 
Why did Linda, do you think, want to have a lighter complexion? 
3. Cuando una muchacha es “muy chula,” “muy bonita,” importa realmente que tenga una piel mas 


clara o mas morena? 
= & ac 
If a girl is “very cute, 
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very beautiful,’ does it make any difference really if her skin is light or not? 


4, é4Si hubieran estado ustedes en lugar de Linda, équé hubieran hecho.al oir la receta de don Pedrito? 


a) éHubieran ignorado la receta completamente? 


b) éSe hubieran untado toda la cara o solamente la mitad? 
If you had been in Linda’s place, what would you have done after hearing the prescription? 


a) Would you have ignored the entire thing? 


b) Would you have covered all your face with manure or only half? 
5. ¢Cual leccion le quiso ensefiar don Pedrito a Linda? 

Which lesson did don Pedrito want to teach Linda? 
6. 4Por qué les pesaba tanto a los Garcias no tener herederos? 

Why were the Garcias particularly sad for not having any heir? 


ee ; : e 
éPor qué creen que don Pedrito le dio una receta tan extrafia como la de tomarse un vaso de agua cada 


noche? 


Why do you think don Pedrito gave the lady as strange a prescription as drinking water before bed- 


time? 


8. Sain ee esto acontecié de veras o fue algo inventado? 
o you think th is inci i ) is i 
s at this incident of the Garcias actually happened or is it something that was invented? 


éSe habla todavia de don Pedrito? 
Do people still talk about don Pedrito? 
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ten years, ever since the death of her hus- 

band, she had run her ranch with an iron 
Sear sweril companies, which had been buy- 
ing land all around, wanted very much to 
purchase her property. They cajoled, schemed 
and even menaced, but to no avail. She met all 
challenges and kept her land. 

Her pickup truck turned over one night as 
she was returning home and she died in the ac- 
cident. Her only survivor was her daughter, 
Gretchen. 

The last shovel of dirt had barely been 
thrown over the grave, when lawyers started to 
descend upon the ranch. They offered a 
ridiculously low price for the land. Gretchen 
was told she had a choice of either accepting 
their offer or going to court and losing every- 
thing. 

Mrs. Wagner had died without leaving a 
will and had never told her daughter where she 
kept the deeds of the property. In her despera- 
tion Gretchen was calling to her mother almost 
reproachfully. “Mamma,” she was saying, “why 
didn’t you write a will? Now we are going to lose 
everything!” 

Four weeks went by. The lawyers had set a 
deadline. One more day, one more night and she 
would be evicted. 

All through the day she felt she was not 
alone. She sensed her mother was trying to com- 


B ridget Wagner was a strong woman. For 
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a sehora Bridget Wagner era una mujer 
L fuerte. Por diez afios, desde la muerte de su 

esposo, habia manejado su rancho con una 
mano de hierro. ; ; 

En aquellos tiempos, habia companias 
grandes que compraban las tierras mas pe- 
quenas. Querian comprar a todo precio el 
rancho de la sefora Wagner pero ella siempre se 
negaba. Le hicieron promesas fantasticas, 
hicieron para engafiarla, la amenazaron. En 
vano. Ella insistia en quedarse con su tierra. 

Pues, una noche que volvia a casa, se volteo 
la camioneta y la sefiora se murio en el acci- 
dente. Dejaba en casa a su hija unica, Gretchen. 

Apenas habian terminado de cubrir la tum- 
ba con tierra, cuando llegaron los abogados al 
rancho. Le ofrecieron a Gretchen un precio 
ridiculo por la propriedad. Le hicieron entender 
a la muchacha que no le quedaba mas que acep- 
tar este precio o ir a la corte y perderlo todo. 

Lo malo era que la Sra. Wagner se habia 
muerto sin testamento. Ademas, nunca le habia 
dicho a su hija donde se encontraban los papeles 
importantes como los actos del rancho. 

En su desesperacién, Gretchen Namaba a 
su madre muerta y casi con reproche le decia, 
“Mama, épor qué no me decias nada de las 
cosas del rancho? éPor qué me dejaste sin 
testamento? iAhora lo vamos a perder todo!”’ 

Pasaron cuatro semanas. Los abogados que 
le habian dado limite de tiempo estaban para 
volver. Un dia mds, una noche mas y ya 
vendrian a echarla afuera de su casa. 


The Mysterious Mirror 


municate with her but that the voice couldn’t 
quite reach her. 

Gretchen went to bed that night with the 
same sensation. “Mamma is here. She is trying 
to tell me something, but what?” She lay with 
her eyes staring at the dark ceiling. A couple of 
hours passed by; she just couldn’t go to sleep. 

Suddenly, around midnight, there was a 
terrible noise downstairs in the hall. She heard 
the sweet voice of her mother at the door of the 
room. “Gretchen,” the voice said, ‘don’t be 
afraid. I came to help you.” 

There was a whitish form, an almost 
translucent form, in the door, beckoning her to 
follow. Gretchen did not hesitate to accompany 
the ghost of her mother downstairs. 

In the hall, the large mirror was shaking 
violently and as soon as she arrived at the foot 
of the stairs, the mirror exploded in pieces, 
revealing a safe in the wall. The little wheel of 
the safe started to turn as if moved by invisible 
fingers. Two turns to the left, one turn to the 
right and the door opened. 

The voice said, “I will never again be 

allowed to talk to you. You'll find everything 
you need in the safe. Goodbye.” — 
The white form disappeared. Gretchen was 
alone again. She found in the safe a will in 
which her mother had left her everything, along 
with the deeds of the property and a fortune in 
war bonds. 

She did not go back to sleep. She sat on the 
porch and waited anxiously for the coming of 
the lawyers. She was ready for them. Her 
mother’s love had been so strong that it had 
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Todo aquel dia sentia que su madre inten- 
taba comunicarse con ella pero que la voz no 
Negaba hasta ella. 

La muchacha, aquella noche, se acosto con 
la misma sensacién de no estar sola. “Mama 
esta aqui,” se decia a si misma. “Quiere decirme 
algo. 6Pero qué?” 

De repente, a eso de las doce, se oyé6 un 
ruido tremendo en la sala. Tanto miedo le dio a 
ella que no podia moverse para ir a investigar lo 
que pasaba abajo. 

En este momento, ella oyé una voz dulce 
que reconocio luego. “Hijita, ino tengas miedo! 
Vengo para ayudarte. Ven conmigo abajo.” 

En el marco de la puerta habia una forma 
blanca tansparente. Gretchen, convencida que 
era el alma de su mama que le hablaba, se le- 
vanto y siguié la forma blanca abajo. 

En la sala, el espejo grande sobre la pared 
brincaba locamente. Al momento en el cual la 
muchacha lleg6 al pie de la escalera, el espejo 
exploté en miles de pedazos, descubriendo una 
caja fuerte en la pared. 

Sola, como movida por dedos invisibles; la 
ruedita de la caja fuerte empezé a moverse. Dos 
vueltas para la izquierda, una para la derecha, 
y la puerta se abrio sola. 

La voz se oyo de nuevo. “Ya nunca me per- 
mitiran volver a hablarte, Gretchen. Hallaras 
todo lo que necesitas en la caja fuerte. Adidés.” 

La forma vaporosa se disipé. Gretchen 
estaba sola de nuevo. En la caja fuerte encontré 
un testamento en el cual su madre le dejaba 
todo a ella. Ademas también alla estaban los 
actos del rancho, juntos con una fortuna en 
bonos de guerra. 

Gretchen no se volvié a acostar aquella 
noche. Se sento en el portal, esperando con 
ganas la llegada de los abogados. Ya estaba lista 
para ellos. 

El amor de su madre habia sido tan fuerte 
que habia podido pasar mas alla de las paredes 
de la misma muerte. 
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Stories That Must Not Die 


Preguntas sobre el texto — Questions about the text 
éPor qué se dice que la sehora Wagner era una “mujer fuerte”? 
Why is it said that Mrs. Wagner was a “strong woman’? 
iCémo murié la sefiora Wagner? 


How did Mrs. Wagner die? rae 
iPor qué se encontraba Gretchen en tantas dificultades después de la muerte de su madre: 


Why was Gretchen in such great difficulties after her mother’s death? 
i Donde se oyé el ruido a las doce de las noche? 
Where was the noise heard at midnight? 

iCémo reconocio Gretchen que era su madre la que le estaba hablando? 
How did Gretchen know it was her mother who was talking to her? 
éQué vio Gretchen en el marco de la puerta? 

What did Gretchen see in the door frame? 

i. Qué vio atras del espejo? 

What did she see in the back of the mirror? 

i Qué habia adentro de la caja fuerte? 

What was there inside of the safe? 

iIba la senora Wagner a volver a visitar a su hija? 

Was Mrs. Wagner ever to come back and visit her daughter ? 

iPor qué estaba ya lista Gretchen a encontrar a los abogados? 

Why was Gretchen ready now for the lawyers? 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text 


iPueden imaginar épor qué la sefora Wagner no le habia dicho nada de las cosas importantes del 


rancho a su hija? . 
Can you find a reason for which Mrs. Wagner had neglected to explain to her daugher the importan 


things about the ranch? 


; : 9 
éPor qué creen que la sefora Wagner no queria vender su propriedad a las companias grandes: 


Why do you think Mrs. Wagner didn’t want to sell her property to the big companies? 


_ éPor qué los abogados tenian la ventaja sobre Gretchen al principio? 


Why is it that the lawyers had the definite advantage over Gretchen in the beginning? 


_ éCreen ustedes que a veces los muertos se comunican con nosotros? 


Do you think that sometimes the dead people do communicate with us? 


_ éCéme supo Gretchen que era el alma de su madre la que estaba en su cuarto? 


How did Gretchen know it was indeed her mother’s ghost that was there in her room? 


- EHubieran ustedes seguido esta voz si hubieran estado en lugar de Gretchen? 


Would you have followed that voice if you would have been in Gretchen’s place? 


_ éPor qué todo se centralizé alrededor del espejo en el primer piso? 


Why is the center of attraction around the mirror, on the first floor? . : 
4 Por qué creen que le permitieron a la sefiora Wagner aparecer a su hija, aquella noche? 
Why. do you think that Mrs. Wagner was allowed to come and talk to her daugher? 

4Por qué se habian acabado todos los problemas de Gretchen? 
Why were all of Gretchen’s difficulties over with? 
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The Devil’s Lagoon 
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any places in Texas have the reputation of 
Miceing haunted. It’s repeated all around 


that strange sounds are heard and weird 
things are seen at these spots. Horrible tra- 
gedies occur sometimes on these sites. 

I’m not talking only of haunted houses 
(these are found in practically every locality) 
but of hills, roads, bridges and lagoons. Many 
people in Alice, for example, will tell you the 
Amargosa bridge brings bad luck to those who 
linger on it. 

There is a lagoon, located close to Rosita in 
the Rio Grande Valley, that is said to be 
haunted. It is called the Devil’s Lagoon. 

As much as I could find out, this name was 
given to the lageon because of a terrible acci- 
dent which took place there in 1895. The 
stagecoach full of passengers was coming down 
the road at full speed; suddenly the driver, for 
an unknown reason,‘ veered the coach from the 
road straight into the lagoon. The stagecoach, 
the ‘driver, the passengers, the horses disap- 
peared into the dark water without leaving.a 
trace, 

In 1960, a group of boys got together after a 
football game in Raymondville. Somehow the 
conversation fell upon ghosts and someone 
mentioned the Devil’s Lagoon. David turned 
pale. He said he had been there at midnight and 
it was true what they said about the lagoon. 
Frightening things did take place at midnight. 

They laughed at him, telling him he had 
watched too many Frankenstein’s movies. He 
answered, “If you’re so sure of that, why don’t 


La Laguna del 
Diablo 
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ay muchos lugares en Texas que tienen 
fama de ser embrujados. En estos sitios, 


segun se dice, se oyen ruidos insdélitos y se 
ven figuras extranas. Hay rumores de que a 
veces ocurren tragedias terribles. 

No estoy hablando sdélo de casas embru- 
jadas —éstas se encuentran en casi todos los 
pueblos — sino de lomas, carreteras, puentes, 
lagunas. En Alice, por ejemplo, hay mucha 
gente que esta convencida que pasar encima del 
puente de la Amargosa es bastante para tener 
mala suerte. 

Hay una laguna cerca de Rosita, en el valle 
del Rio Grande, que, segun la creencia popular, 
esta llena de espiritus. Se llama la Laguna del 
Diablo. 

Seguin pude descubrir, preguntando por 
aqui y por hay, este nombre le fue dado por 
causa de un terrible accidente que acontecié en 
1895. 

Una diligencia, llena de pasajeros, venia a 
toda velocidad en la carretera, cuando de re- 
pente, sin que se supiera por qué, el cochero 
dirigio los caballos hacia la laguna. La diligen- 
cia, los caballos, los pasajeros, el cochero, todos 
desaparecieron en el] agua sin dejar huellas si- 
quiera. . . 
Muchos anos después, en 1960, algunos 
muchachos se habian juntado después de un 
juego de futbol en Raymondville. Empezaron a 
platicar de espantos. Alguien mencioné la 
Laguna del Diablo. David, uno de los 
muchachos, se puso palido. Dijo que é] habia 
estado alla a medianoche y que era cierto que 
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you go there tonight and see for yourselves?” 
He added, ‘“‘Don’t count on me to go along with 
! One time is enough!” | 
of ite boys couldn’t back down. They decided 
to pay a visit to the ghosts of Devil 8 Lagoon. 

They got there without any difficulty. The 
night was dark. They had barely arrived when 
they noticed bubbles of light coming to the sur- 
face of the water. Branches of submerged trees 
looked like long arms reaching for the sky. Once 
in a while, a fish would swim leaving a trace of 
light behind. “a 

The kids did not want to admit it to one 
another but it was spooky. They would have 
gone to the safety of their cars, but they could 
not move, they seemed paralyzed. . 

They noticed strange movements in the 
water. Black figures would come out and sink 
again below the surface. It looked like an old 
stagecoach darkened by the water and the 
years. . 

At the stroke of midnight, the coach came 
out and they heard the driver cracking the whip 
over the horses, while the frightened voices of 
the passengers filled the night. The coach sank 
again. It lasted only a few seconds. There was 
silence again. Not a spark of light in the lagoon, 

ripple over the water. 
= arene very close to one another the boys 
hurried to their cars, too afraid to utter a word. 

Did they actually see the old stage coach? 
Did they really hear voices and screams? I don't 
know. I only write what I hear. But one thing is 
sure, the boys never went back to Devil's 
Lagoon at midnight. 


cosas muy raras pasaban a las doce de la noche. 

Los demas jovenes se burlaron de él, dicien- 
do que habia estado mirando demasiado 
peliculas de Frankestein. David les contesto, Si 
estan tan seguros de lo que dicen, ¢por que no 
van ustedes esta noche? Afiadio, “iNo cuenten 
conmigo! iUna vez en la vida es mas que bas- 
tante!” 

Ya los muchachos no se podian echar para 
atras. Decidieron ir a visitar los fantasmas de la 
Laguna. 

SS uEEaron sin dificultad. La noche estaba 
bien oscura. Luego, al llegar, notaron burbujas 
de luz que venian a la superficie del agua. 
Algunas ramas de Arboles undidos parecian 
brazos que querian alcanzar al cielo. 

Notaban movimientos raros en el agua. 
Figuras negras parecian salir del agua y undirse 
de nuevo un momento después. Uno hubiera 
dicho que era una diligencia enegrecida por el 
agua y los anos. - 

Los chicos no querian admitirlo pero 
aquello era espantoso. Hubieran corrido hacia 
sus coches pero no se podian mover. Estaban 
como paralizados. . 7 

A la mera medianoche, la diligencia salio 
de nuevo del agua. El cochero les estaba. dando 
recio a los caballos con el chicote, mientras que 
el grito de los pasajeros llenaba la noche oscura. 

Fue cosa de un momento. Luego, silencio en 
la oscuridad. Ni siquiera una oleadita arriba del 
agua negra. 

Bien cerquita uno del otro, los muchachos 
volvieron a sus carros, demasiado espantados 
para pronunciar una sola palabra. 

éVieron, de hecho, la diligencia? éOyeron, 
de veras, las voces? éQué sé yo? Nada mas 
repito lo que me cuentan. Pero esto, si, que es 
seguro, nunca volvieron a la Laguna del Diablo 
a medianoche. 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


1. éQué pasa por regular en los lugares embrujados? 
What happens ordinarily in the haunted places? 
2. £Dénde se encuentra la Laguna del Diablo? 
Where is the “Devil’s Lagoon”? 
3. éCual fue el accidente que acontecio en 1895? 
What accident took place in 1895? 
é4Cual de los muchachos habia visto los espantos de la laguna? 
Which one of the boys had seen already the phantoms of the lagoon? 
éPor qué fueron los muchachos a la laguna? 
Why did the boys go to the lagoon? 
6. &éQué vieron salir del agua a las doce de la noche? 
What did they see coming out of the water at midnight? 
é4Cuanto tiempo duro esta aparicioén? 
How long did the scene last? 
éVolvieron los muchachos con ganas de platicar? 
After this, were the boys in a talkative mood? 
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Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text 


1. éHay lugares embrujados donde viven ustedes? 
Are there any haunted places where you live? 
2. éHay tal cosa como “la mala suerte”? 
Is there such thing as “back luck”? 
3. éCémo se puede explicar que el cochero dirigiera la diligencia hacia la laguna? 
How can one explain the fact that the driver led the stagecoach into the lagoon? 
4. iSi hubieran estado con los muchachos en Raymondville, hubieran ido también con ellos a la laguna? 
If you would have been in Raymondsville that evening, would you have gone with them to the lagoon? 
5. &éPor qué David no queria volver a la laguna a medianoche? 
Why did not David want to go back to the lagoon at midnight? 
6. éLo que vieron los muchachos al principio (las burbujas, las sombras, las luces en el agua) épuede ser 
producido por causas naturales? 


What the boys saw in the beginning (the bubbles, the shadows, the lights in the water) can it be the 
effect of natural causes? 

7. 6Por qué seré que los fantasmas parecen salir mas a medianoche que en otros tiempos? 
Why is it that the ghosts seem to come out more often at midnight than at any other time? 

8. &éQué se dijeron los muchachos el uno al otro ya que estuvieron en su coche y que se pudieron hablar? 
What did they say to one another when they got back into their car and were able to talk? 

9. éVieron, de hecho, la diligencia? éOyeron, de veras, voces? éO sera posible que ellos también hayan 
visto demasiado peliculas de Frankestein ? 


Did they actually see the old stagecoach? Did they really hear voices? Or is it possible that they too 
had watched too many Frankestein movies? 


21 


22 


The Horse and the 
Bee 


a 
ROMANIA 


year in kindergarten and the other kids 

made fun of him because of his size. 

One afternoon he came home crying. The 
kidding had been heavier than usual. He ser 
been called “Flea,” “Shorty and all kinds o 
names. He couldn't eae why he could 

ike the other children. 
a Ce ects said to him, “Sit down 
close to me and I'll tell youa story.” Still sob- 
bing, he sat next to his grandpa. ; 

“Once upon a time, so many years ago 
cannot remember, all the animals got together 
to celebrate the lion’s birthday. 

“Tt was a big party; there was a lot of food 
and drinks as well as games and contests. Near 
the end of the afternoon the races started. 

“A big stallion declared he was the fastest 
animal on earth and that no one could beat him 
in a five mile race. No one wanted to run 
against him because he was well known for his 

urance. 
acai parents surprise, a bee said she 
would accept the challenge. The horse almost 
died laughing. ‘Little bee, he said, I know you 
can fly very fast but we're talking here of a five 
mile race. You'll be tired after a few minutes. 
She answered that not only would she race but 
r sure. 
cee established the rules of the race. 
The two contestants would go up for two miles 
and a half, turn around the big oak tree and 
come back in front of his throne where the race 


would end. 


B obby was small for his age. It was his first 
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obby era muy chiquito para un nino de su 
Beaa. Era su primer afio de Kinder. Los 

nifos en la escuela le bromeaban mucho 

e su tamano. 

a oe oe Bobby volvio a casa lorando. 
Entre los sollozos del nino, el abuelito entendiéd 
que los nifos le habian hecho mucha burla al 
pequeno. Le habian llamado ee 
“Shorty,” y mil otras cosas mas. No podia él en- 
tender por qué no podia crecer como los demas. 

El abuelo le dijo, “Siéntate aqui cerca de mi 

a contarte una historia.” 

; be aaimras todavia y secdndose las 
ladgrimas con el reverso de la mano, Bobby se 
sent6 al mero ladito de él. 

“Colorin, colorado, y el cuento ha em- 
pezado. 


Hace mucho tiempo, tanto tiempo que ni yo 
me puedo acordar, se juntaron los guar 
para celebrar el cumpleanos de su rey, el! leon. 

Era un carnaval de primera con mucho de. 
beber y mucho de comer. Habia todas clases 
juegos y espéctaculos. Ya por la tarde, antes de 
que se acostara el sol, empezaron las carreras. 

El caballo anuncié que él era el mas rapido 
de todos las animales y que no habia animal que 
le pudiera ganar en una carrera de cinco millas. 
Pues ningin animal queria entrar en la parees 
puesto que la velocidad y la fuerza del caballo 
eran bien conocidas dondequiera. — 

De repente, una avispa declaro que ella, si, 
le entraba a la carrera y le apostaba cualquier 

caballo. is 
i caballo se queria morir de risa. ‘Pero, 
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“After choosing the owl as the official 
judge, the lion added that it didn’t matter how 
the distance was covered. They could run, fly, 
jump, or roll over; the only thing that counted 
was to be the first one in crossing the finish line. 

“The horse, still doubled over with 
laughter, took his position. The bee also; she 
was so small that she looked like a little yellow 
dot on the ground. 

“ “One, two, three, go,’ shouted the lion. 
They were off. The horse stirred so much dust 
that one couldn’t see if the bee had gotten off 
the ground. The owl, who was perched on a 
branch right over the starting line, saw it all. At 
the word ‘go,’ the bee had jumped on the horse’s 
tail. 

“While the stallion was running full speed, 
looking on both sides to see if the bee was clos- 
ing up on him, she was safely crawling on the 
horse’s. back. Towards the end of the race, she 
dug herself a spot right on the tip of the 
stallion’s nose. 

“He crossed the finish line at full speed, 
convinced that the poor little bee had fallen by 
the wayside a few miles back. 

‘As the lion was ready to give him the tro- 
phy, a little tiny voice was heard, ‘The horse did 
not win the race, I did! For the last mile, I have 
been sitting right here on the tip of his nose.’ 

“All eyes concentrated on the horse’s nose. 
They all saw the yellow dot on it. The bee had, 
indeed, crossed the line before the stallion. 

“All the animals were very happy that the 
little one had won, and spent the rest of the day 
celebrating with her.” 

When the grandfather finished his story, 
Bobby was smiling. ‘““You see, Bobby it’s not al- 
ways the size of a person that counts. It’s how 


clever and smart you are that makes you a win- 
ner. 
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avispita,” le dijo, ‘sé que puedes volar muy 
recio, pero aqui se trata de una carrera de cinco 
millas. Sabes bien que te vas a cansar a los 
cuantos minutos.” 

El leon determin6 las reglas de la carrera. 
Dijo que la unica cosa que importaba era de 
llegar primero al fina] de las cinco millas. Iban 
los dos a ir hacia el norte por dos millas y media, 
dar la vuelta alrededor del encino y volver en 
frente de su trono para terminar la carrera. El 
leon escogié al tecolote como juez. Anadié que 
no importaba como se cubriera la distancia. Los 
dos podian correr, volar, rodar, brincar, lo que 
fuera. 

El caballo, todavia riéndose a carcajadas, 
se colocd en frente de la linea que se habia 
trazado en la arena. La avispa también tom6 su 
lugar ... Pero tan chiquita era que se parecia 
nada mas como un puntito amarillo en el suelo. 

“Uno, dos, tres. iAdelante!” grité el leén. 
Arrancaron. El caballo levant6 tanto polvo que 
no se pudo ver lo que la avispa habia hecho. 
Pero el tecolote, que tenia el cargo de juez 
mayor, lo miraba todo desde la rama mas alta 
de un gran nogal. El, si, vio lo que pasaba. Al 
“adelante” del rey, la avispa habia dado un 
brinco sobre la cola del caballo. Mientras el 
caballo corria a toda fuerza, mirando de todos 
los lados para ver si se le arrimaba la avispa; 
ella muy segura caminaba sobre el espinazo de 
la bestia. Durante los ultimos momentos de la 
carrera se quedo bien plantada en la mera pun- 
ta de la nariz del caballo. 

Pues él cruz6 la linea a todo vuelo, conven- 
cido que habia ganado la carrera y que la pobre 
avispita se habia quedado por hay medio muer- 
ta de cansancio. Todos los animales aplaudian 
mientras el rey le entregaba al caballo el trofeo. 
En este momento se oyo una vocecita que decia, 
“No fue él que gano sino yo. Tengo una milla de 
estar aqui en la puntita de la nariz del caballo.” 

Todos miraron. De hecho, vieron la 
manchita amarilla en la nariz del animal. La 
avispa habia ganado por seguro porque asi 
habia cruzado la linea antes del caballo. 

Todos los animales la festejaron y la 
felicitaron, no por su rapidez sino por haber sido 
tan viva y tan inteligente. 
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Colorin, colorado y el cuento se ha ter- 


minado.” 

Ya Bobby se estaba sonriendo. “Ves, hi- 
jito,” afiadié el abuelo, “que el tamano no tiene 
que ver en la vida. Lo que cuenta es ser listo e 


inteligente.” 


Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


1. éPor qué le bromeaban a Bobby? 
Why were they kidding Bobby? 

2. &£Qué apodos le daban los nifios a Bobby? 
What names did they give Bobby? - 

3. éPara qué se juntaron los animales aquel dia? 
Why did the animals get together that day? 


a Peery a 
4. £Cual de los animales anuncio que era el mas rapido’ 


Which one of the animals claime 
5. Seguin el leo 
According to the lion, what wa 
6. JQué hizo la avispa mientras e 
What was the bee doing w 


d to be the fastest of them all? 


? 
n, écual era la unica cosa que importaba en aquella carrera! : 
s the only thing that was really important 1n that race’ 


1 caballo corria a toda velocidad? 
hile the horse was running full speed? 


7. &Quién cruzo la linea primero, el caballo o la avispa? 
. Who crossed the finish line first, the horse or the bee? 


8, iLe gusté a Bobby el cuento? 
Did Bobby like the story? 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggeste 


1. EQué es una fabula? 
What is a fable? 

2. &£Por qué c 
otros romitos? 


Why do you think that all human beings are not alik 
enta el abuelo a Bobby esta fabula? 


3. é6Por qué le cu 


reen que en nuestro mundo no nos parecemos 


d by the text 


todos? éPor qué hay algunos que son altos, 


e? Why are some tall and others short? 


Why does the grandfather tell this fable to Bobby ? 


4. 4Por qué creen que to 


dos los animales iban a la fiesta de cumpleanos del leon? 


Why were all the animals going to the lion’s birthday celebration ? 


5. &Por qué se rehusaban los otros animales a entr 


ar en carrera con el caballo? 


Why did the other animals refuse to enter the race against the horse? 


6. éPor qué es que las re 
Why did the King’s rules favor the bee? 


glas puestas por el rey favorecian la avispa? 


oe aa be 9 
7. £Por qué creen que el leon escogio al tecolote par ser Juez: 


Why do you think the lion chose the owl to be the judge? 
8. Por qué es que ni el leén ni los animales presentes sabian que 


la avispa habia ganado? 


? 
Why is it that neither the lion nor the other animals knew that the bee had won! 


( : dos | 
9. Por qué tuvieron mucho gusto to 
Why were all the animals very happy when they found out the bee h 
10. éGan6 la avispa de veras of por chapuza? 
Did the bee win honestly or by trick? 


: : 9 
os animales cuando supieron que la avispa habia ganado? 


ad won? 


The Handsome 
Stranger 


EK SENSCTOERNOG 


olores was a very beautiful girl... and she 
Dinew it! She was vain, proud and cruel. 

She found a special pleasure in building 
the boys’ hopes and then dropping them without 
a warning. With her big green eyes, she could 
melt them at will and, the next moment, freeze 
them with her spite. 

Her mother cautioned her often not to play 
with men’s feelings but she just laughed it off 
and continued with her games. 

The Black and White Ball was coming soon. 
Dolores was looking forward to it. She knew it 
would be another triumph for her. The good- 
looking boys would form a line waiting to have a 
dance with her. She could already see the other 
girls turning green with envy. 

Her mother had strong misgivings about 
that dance. She couldn’t help thinking that 
something was going to happen to her daughter. 
She even cried and begged Dolores not to go. 
Dolores answered brusquely that if she were to 
listen to her mother’s apprehensions, she would 
have to stay home all the time. 

Unable to change her daughter’s mind, the 
mother decided to at least accompany her that 
night. 

When Dolores made her entrance into the 
American Legion Hall, she was so stunning that 
all the conversations stopped suddenly and the 
Musicians missed a beat. 

Everything went well during the evening. 
Dolores’ mother felt somewhat silly about all 
these worries for nothing. 

At 11:45, the doors of the hall opened anda 
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El Guapo 
Extranjero 
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olores era una chica muy chula pero 

vanidosa, orgullosa y cruel. Le daba un 

gusto muy especial darles ilusiones a los 
muchachos y cuando ya se creian queridos de 
ella, dejarlos plantados. Con aquellos ojos 
verdes, ella podia derretirlos y, un momento 
después, matarlos con su desdén. 

Muchas veces, su mama le reproché su con- 
ducta, diciendo que no se juega con los senti- 
mientos de los hombres pero Dolores no le hacia 
caso. 

Ya se approximaba el Black and White 
Ball; Dolores esperaba con ansias este baile. 
Sabia que ibaa ser un triunfo mas para ella. 
Una vez mas, los muchachos iban a hacer cola 
esperando el privilegio de bailar con ella. Veia 
de antemano a las otras muchachas que se 
ponian verdes de pura envidia. 

La mama tenia presentimientos acerca de 
este baile. No podia decir por qué pero algo le 
decia en el coraz6n que iba a pasarle algo a su 
hija. Hasta llor6 y le pidié que no fuera al baile. 
Dolores contest6 rudamente: “Si me pongo a 
creerme de tus historias, nunca saldré de casa” 

No pudiendo convencerla, la mama decididé 
a lo menos acompafiar a su hija al baile. 

Cuando entré Dolores en el salén de la 
American Legion, se veia ella tan bonita que 
todos se voltearon hacia la puerta y hubo un 
silencio completo. Hasta a los musicos se les 
olvido tocar por un momento. 

A las 11:45, se abrieron las puertas del 
salon y entro un guapo extranjero. Se par6é por 
un momento y miré por todos los lados como 
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handsome stranger walked in. He stopped for a 
moment and looked all around. There was not a 
girl there who did not wish to be chosen by him 
for the next dance. 

He walked across the floor towards Dolores, 
bowed gently and asked her for the last dance. 
She was blushing with pride. One more tribute 
to her beauty. 

Her mother felt chills up and down her 
spine. “Please, let’s go home now,’ she begged. 

Dolores did not even hear, intense as she 
was in enjoying her victory over the other girls. 

The musicians played a corrido and the 
stranger proved himself to be an extraordinary 
dancer. They were pirouetting, gliding and spin- 
ning. 

The corrido was over ...and the stranger 
continued to dance. They turned faster and 
faster. She shouted: “Enough! Stop! There is no 
more music!” But faster they spinned. Dolores 
cried and the stranger laughed louder and 
louder. 

At midnight, a dense smoke surrounded the 
dancers, a smell of sulphur filled the hall... 

When the cloud disappeared, the stranger 
had vanished. There was only Dolores on the 
floor ... dead. 

There was no doubt in anybody’s mind, it 
was Satan himself who had danced with 


Dolores. 
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buscando a alguien. No habia una sola 
muchacha que no deseara en este momento que 
el guapo extranjero la sacara para la ultima 
pieza que iban a tocar. 

Pues, él cruzé la pista, vino directamente 
en frente de Dolores y la convido a bailar con él. 
Ella acepté con muchisimo gusto. iUn triunfo 
mas para ella! 

La mama, en este momento, sintio 
escalofrios y le rog6é a su hija: “VaAamonos a casa 
de una vez!” Dolores ni oyo siquiera estas 
palabras, tan excitada que estaba por su vic- 
toria sobre las otras muchachas. 

Los musicos tocaron un corrido y el extran- 
jero se lucid como bailador. Los dos daban 
vueltas y mas vueltas, parecian no tocar el 
suelo. 

Se acabé el corrido . . . pero el extranjero in- 
sistié en que siguieran bailando. Giraron mas y 
mas aprisa. Dolores grito: “i Basta! iParate! iYa 
no hay musica!” Pero siguieron girando con mas 
velocidad, ella llorando y él riéndose a carca- 
jadas. 

A la mera medianoche, un humo espeso los 
cubrié a los dos, mientras un olor de asufre 
llenaba el salon. 

Cuando se disip6 la nube de humo, ya el 
guapo extranjero habia desaparecido ...nada 
mas se veia, echada en el medio de la pista, 

Dolores... muerta. 

No cabia duda ninguna, habia sido Satanas 
mismo que habia bailado con Dolores. 


The Handsome Stranger El Guapo Extranjero 27 


' 


Preguntas sobre el texto — Questions about the text. 


1. éTenia un caracter simpatico Dolores? 
Did Dolores have a nice personality? 

2. éPor qué la buscaban comoquiera los muchachos? 
Why were the boys after her anyway? 

3. Por qué deseaba Dolores que viniera pronto el baile? 
Why was Dolores so anxious for the dance to come ahoat? 

4. éTenia la ne de Dolores alguna raz6n por no dejar a ir al baile? 

: 7 Dolores mother have any reason for not letting her daughter go to th d : 

: ué paso cuando Dolores entré en el salén de baile? suas 

What happened when Dolores came into the dance hall? 

6. éQuién entro en el salon de baile a las 11 y 45? . 
Who entered the dance hall at 11:45 pm.? . 

iC oe gusto a la mama de Dolores que su hija bailara con el extranjero? 

ay aes mother happy over the fact that her daughter was dancin with th tg 

; se de ritmo tocaron los musicos? = aatcus 
What kind of music did the musicians play? 

9. &éQué se vio en el salon de baile a las meras doce? 
What was seen in the dance hall at exactly 12? . 

10. éQuién era el extranjero? ) 

Who was the stranger? 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text. 


1. éConocen a una muchacha que sea tan bonita como Dolores? 
Do you know a girl as pretty as Dolores? 

2. ¢Quisieran tener una amiga como Dolores? 
Would you like to have a friend like Dolores? 

3. éHan visto a otras muchachas que actuan como Dolores? 
Have you seen other girls that act like Dolores did? j 

4. 4Por qué esperaba Dolores este baile con tantas ansias? 

: ee did Dolores want this dance to come about? | 

: eae ee =e hee me no aprobaba la manera de actuar de ella hacia los muchachos? 

ees. es 3 aaa to the way her daughter acted with the boys? 
re ie res de familia tienen mas presentimientos que los demas? 

1. eae a mothers have more misgivings than anyone else? 
oe ee aD ee oe a oe hombres cuando entr6 en el salén de baile? 
upon 

8. 4Por qué creen que la contestacidn Pi aera aes ee ree 
Why do you think that Dolores’ answer to her mother was rude? . 


9. éCreen ; . 
: que las mujeres tuvieron la mi i id 
‘ isma impr r 
Ae baile? presion que los hombres cuando Dolores entr6 en el salon 


Do you think the wome ; 
n had : 
hall? the same impression as the men when Dolores entered into the dance 


10. éP : i 
ator qué querian todas las muchachas bailar con el guapo extranjero? 
y were all the girls anxious to dance with the handsome stranger? 
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The Robin Hood of 
the Southwest 
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about 25 years ago. We were all sitting 
around the camp fire drinking coffee. Don 
Pancho picked up his guitar and sang a strange 
ballad about a man who could outdraw any 
Ranger and disappear in front of a possee like a 


Houdin1. 


a = = iF 4 
| remember hearing a fascinating “ecorrido 


The Legend . 
Gregorio Cortés, the fastest gunman in the 
Southwest, was the defender of the poor and the 
weak. When undue pressure was put upon the 
small ranchers to sel! their land, their best 
friend was Gregorio. - 
After his capture, he was condemned to jail 
for life. He was pardoned by the Governor of 
Texas, upon the request of President Lincoln s 
daughter, who had fallen in the love with the 
famous prisoner. | 
But he was given a dose of slow poison 1n 
jail by his enemies and died soon after his 
release. 
The Facts 
The facts are never as glamorous as the 
legend. Nevertheless, Gregorio remains, In 
reality, an interesting and sympathetic figure. 
He was born in the lower Rio Grande 
Valley, June 22, 1875. At the turn of the cen- 
tury, he moved to Karnes County where he 
bought a small farm. . 
His life as an outlaw started by accident. 
Boone Choate was responsible for many 
tragedies. Many innocent people were ap- 
prehended or killed by the authorities because 


El Robin Hood del 
Suroeste 
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ecuerdo haber oido un corrido muy intere- 
R ante hace como 25 afios. Estabamos todos 


sentados alrededor de las brasas cuando 
Don Pancho, acompafiando en su guitarra, em- 
pezé a cantar una cancion extrana. Se trataba 
de un hombre que era mas rapido con la pistola 
que cualquier Ranger y que podia desaparecer 
en frente de un “posse” como un Houdini. 


La leyenda . 
Seguin el corrido, Gregorio Cortés, el mejor 
pistolero en el Suroeste, era el defensor de los 
pobres. Cuando la gente sin defensa se en- 
contraba en alguna dificultad, Gregorio llegaba 
repentinamente para ayudar al pobre. 

Era experto en cambiar de apariencia. 
Aparecia y desaparecia entre los’ mesquites 
como Robin Hood entre los encinos de Sherwood 
Forest. 

Finalmente fue traicionado y condenado a 
prisién hasta la muerte. 

En la misma carcel, sus enemigos le dieron 
un veneno lento y murié al poco tiempo de haber 
salido de la prision. ak 

Los hechos historicos 

Los hechos son raramente tan favorables 
como la leyenda. Sin embargo, frente a la 
realidad, Gregorio permanece un personaje 1- 

e y simpatico. 
ee eae del Rio Grande, el 22 de 
junio de 1875. Al principio del siglo, se mudo 
para Karnes County donde se compro un 
ranchito. 


The Robin Hood of the Southwest 


of that man who posed as an expert in the 
Spanish language and Mexican customs. 

Sheriff Morris was investigating the theft 
of a mare. He had heard that Gregorio had re- 
cently sold a mare and concluded it must have 
been the animal he was looking for. He took 
Choate along to interpret. . 

Cortés, who had no reason to fear the law, 
received them cordially. Choate asked him if he 
had sold a “caballo,” a stallion, recently. Gre- 
gorio answered he had not, because what he had 
sold was a “‘llegua,” a mare. 

The sheriff didn’t need any more evidence. 
He shouted, “You're lying! You’re under ar- 
rest.” 

Gregorio answered, “You can’t arrest me 
for nothing!” As he had said these words in 
Spanish, Choate volunteered the translation: 
“No white man will arrest me!” The lawman, 
flushed with anger, pulled his gun and fired at 
Gregorio. He missed. Cortés returned the fire 
and hit the sheriff between the eyes. 

After this incident, Gregorio was the object 
of a chase which lasted for months. There was a 
$1,000 price on his head. 

From Karnes County to Laredo, hundreds 
of lawmen were looking for him. They used the 
railroad to get ahead of him with fresh horses 
and bloodhounds. On his little sorrel mare he 
rode. He backtracked, mixed with the cattle. 
They could never get close to him. Pressing his 
spurs into the mare’s sides, he made her do 
what seemed the impossible, to jump from one 
embankment of the San Antonio river to the 
other. 

He was caught in Laredo because of a 
friend who betrayed him. He was tried many 
times in court but they could only convict him of 
Stealing a horse. For that he received 50 years 
In jail. 

He served 9 years of his sentence and was a 
model prisoner. Because of the pressure in the 
Ben Antonio press, Governor Colquitt pardoned 

im. F 

Gregorio went to Nuevo Laredo and joined 
Huerta’s forces against Pancho Villa. As his 
health had been seriously affected during his 
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Fue por accidente que lleg6 a ser un 
fugitivo de la ley. Un cierto Boone Choate fue el 
responsable de muchas tragedias. Muchas per- 
sonas fueron arrestadas y ain matadas por las 
autoridades porque ese hombre pretendia ser 
experto en el idioma espanol y en las cos- 
tumbres mexicanas. | 

El sherife Morris estaba investigando el 
robo de una llegua. El sabia que Gregorio Cortés 
habia vendido recientemente una llegua. Con- 
cluyo, sin mas, que ésa debia ser la misma que 
habia sido robada. Se llevé a Boone Choate para 
que le sirviera de intérprete. 

Cortés, que no tenia razén para tener miedo 
de la ley, recibid a los dos hombres con 
amabilidad. Luego Choate le pregunté si habia 
vendido un caballo; Gregorio contesto que no, 
siendo que lo que habia vendido era una llegua. 

Fl sherife no necesitaba mas prueba. 
Grito, “!Estas mintiendo! iTe arresto en 
nombre de la ley!”” Naturalmente Cortés quedo 
muy sorprendido y contest6, “!No. puede ar- 
restarme por nada!” Boone tradujo para el 
sherife. Dijo Cortés que ningun hombre blanco 
lo iba a arrestar a él. Morris enfurecido sacé su 
pistola y le pego un tiro a Gregorio. Fallo el tiro, 
mientras que la bala de Gregorio que le contest6 
al fuego, did de lleno entre los ojos del sherife. 

Después de este incidente, le persiguieron 
por meses. Regalaban $1,000 ddlares a quien le 
prendiera vivo o muerto. 

Desde el condado de Karnes hasta Laredo, 
centenares de Rangers y sherifes le estaban 
persiguiendo. Usaban el ferrocarril para ir 
adelante de él con caballos frescos y perros de 
caza. No lo podian pescar. Era como estar bus- 
cando un fantasma. Cortés en su pequenha 
lliegua seguia su camino, daba vueltas, se 
mezclaba con los vaqueros o se escondia en 
medio del ganado. 

Una vez que se le arrimaron de bien cerca, 
se vio él a la mera orilla del rio San Antonio. Pi- 
cando la llegua con las espuelas, la hizo hacer lo 
que parecia ser imposible, brincar de un lado del 
rio al otro. 

Lo prendieron al fin en Laredo porque un 
amigo que lo habia reconocido, lo traiciono. 
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he couldn’t take the tempo of 
the revolutionary war and died less than two 
years after leaving the penitentiary. As far as 1s 
known, he died of natural causes. 
“Now with this, I say farewell 

In the shade of a cypress tree. 

This is the end of the singing 

of the ballad of Cortés.” 


imprisonment, 


Estuvo en las cortes varias veces pero pudieron 
solo condenarle por haber robado un caballo. 
Por eso le dieron 50 afios de carcel. . : 
Se quedo 9 anos en la carcel y se dice que 
era un modelo de prisionero. Por razon de las 
muchas demandas en los periddicos de San An- 
tonio, el gobernador le dio su libertad. 
Gregorio entonces se fue a Nuevo Laredo y 
se junto con los Federales en contra de Pancho 
Villa. Como su salud se habia decaido en la 
carcel, no pudo aguantar las durezas de la vida 
revolucionaria. Se murié de muerte natural, 
menos de dos afios después de haber salido de la 
Penitenciaria. 
“Ya con ésta me despido 
a la sombra de un ciprés. 
Aqui se acaba cantando 
el corrido de Cortés.” 


10. 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


. 6Quién es el Robin Hood del Suroeste? 


Who is the Robin Hood of the Southwest? 


. Segun la leyenda, épor qué murié Gregorio después de salir de la carcel? 


According to the legend, why did Gregorio die after coming out of jail? 


. 6Donde nacid Gregorio Cortés? 


Where was he born? 


. 6Quién fue el responsable de muchas tragedias en aquellos tiempos? 


Who was the man responsible for many tragedies then? 


. 6Por qué iba el sherife Morris al rancho de los Cortés? 


Why was Sheriff Morris going to the Cortés’ ranch? 


. 6Por qué quiso el sherife arrestar a Gregorio? 


Why did Sheriff Morris arrest Gregorio? 


. éMat6 Gregorio al sherife para defenderse? 


Did Gregorio kill the sheriff in self defense? 


. 6Quién traicioné a Gregorio en Laredo? 


Who betrayed Gregorio in Laredo? 


. 6Cual fue la sentencia que le dieron a Gregorio? 


Which sentence did he receive? 
é£Cémo obtuvo su libertad finalmente? 
How was he finally pardoned? 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text 


. 6Qué son los “corridos” 4A qué sirven? 


What are the “corridos”? Which purpose do they serve? 


. ¢Por qué es que, por regular, la leyenda agrandece la realidad y hace los heroes atin ms heréicos? 


Why is it that, generally speaking, legend makes reality bigger than it actually is and makes the 
heroes even greater than they actually were? 


. 6En qué se parecia Gregorio Cortés a Robin Hood, segun la leyenda? 


In what way was Gregorio Cortés like Robin Hood, according to the legend? 


. 6Por qué podemos decir que, frente a la realidad historica, Gregorio Cortés permanece un personaje 


simpatico? 
Why can we say that, in historical reality, Gregorio Cortés remains a sympathetic character? 


. 6Por qué hizo tanto dafo Boone Choate? 


Why did Boone Choate do so much harm? 


. éTenia razén Gregorio Cortés de estar sorprendido de que el sherife lo arrestara? 


Was Gregorio Cortés right in being surprised over the fact of his arrest by the sheriff? 


. 6En su opinién, se les hace que Gregorio Cortés era un asasino por haber matado al sherife? 


In your own judgment, did killing the sheriff make Gregorio Cortés a murderer? 


. éPor qué habia tantos hombres que perseguian a Gregorio Cortés? 


Why were they so many people looking for Gregorio Cortés? 


- éPor qué lo traiciond un amigo? 


Why was he betrayed by a friend? 
éLes parece exagerada la sentencia de 50 afios de carcel por haber robado una llegua? 
Does the sentence of 50 years in jail for stealing a mare seem reasonable to you? 
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The Poor Little 
Naked Bird 
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his has to be the oldest story I have ever 

told; it goes back to the first chapter of 

Genesis, to the days of creation. 

“Then God said ‘Let the water teem with 
fish and other life, and let the skies be filled 
with birds of every kind.’ So God created sea 
creatures and every kind of birds and God 
looked at them with pleasure and blessed them 
all.” 

All of a sudden the trees were full of chirp- 
ing birds. They were looking at their own 
plumage and trying their new voices. It was a 
deafening concert of quack-quacks, cu-cus and 
tweet-tweets. They were rather proud of their 
feathers and songs. 

As the birds looked down towards the 
ground, they saw the strangest creature 
perched on a cactus. A very puzzling sight in- 
deed. It must have been a bird because it had 
the beak, the shape of a bird... but it didn’t 
have a single feather on it. It looked so misera- 
ble that one could have thought it had been 
made with the leftovers. 

By this time, the singing had stopped 
altogether. They were all staring at the 
wretched creature.down below. It didn’t have a 
song, all it could do was to repeat a staccato 
who-who-who. 

The parrot took pity on the little one. “I 
know Who-Who, down there, looks pretty 
Pitiful,” he said, “but think for a moment! 


El Pobre Pajarito 
Pelon 
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sta tiene que ser la historia mas vieja que 

haya contado hasta la fecha. Fijense, re- 

monta hasta el tiempo del principio del 
mundo, a los dias de la misma creacion. 

“Dijo luego Dios hiervan de animales las 
aguas y vuelan sobre la tierra aves abajo el fir- 
mamento de los cielos. Y asi fue. Y creé Dios 
todas las aves aladas, segun su especie.” 

De repente, los Aarboles estuvieron repletos 
de pAjoros, cada cual cantando o piando a su 
gusto. Cada uno contemplando su plumaje y en- 
sayando sus canciones nuevas. Un verdadero 
concierto de “pio, pio”, “quack, quack,” “cu, .cu” 
y “tweet, tweet”. Cada ave se sentia bastante 
orgulloso de sus plumas y de su cantar. 

Al mirar hacia el suelo, los pajaros vieron 
una cosa muy extranha, el mas raro de los seres, 
paradito encima de un nopal. 

Tenia que ser un pajaro, porque tenia un 
pico y la forma de pajaro... pero no tenia una 
sola pluma encima. Parecia haber sido hecho 
con las sobras de los demas. 

Hubo un silencio repentino en el bosque. 
Todos lo miraban con asombro al pobre. Nisi- 
quiera podia cantar; nada mas daba con un hu- 
hu continuo que no tenia tonada. 

Todos se pusieron a reir a carcajadas. Y 
Hu-Hu, en su primer dia aqui en este mundo, 
sintid el peso enorme del desdén. 

E] loro tuvo piedad del pajarito pelon. “Yo 
sé,” dijos a todos, “que Hu-Hu, alla abajo, no 
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That’s how we would all look if we didn’t have 
any feathers. 

“We can’t leave him this way. He would be 
a shame to the bird world. I propose that each 
one of us give one feather and put it on Who- 
Who. (None of us will miss one feather.) It 
should give Who-Who a beautiful plumage. 

The suggestion was accepted with joy by all 
present. The crow asked for silence. “Wait a 
moment!” he admonished. “Don’t you realize 
what you’re doing? If everyone gives up a 


parece gran cosa. Pero piénsenlo bien, todos nos 
viéramos asi, si no tuviéramos plumas. 

No podemos dejarlo asi, seria una 
vergiienza para todo el mundo de las aves. Pro- 
pongo que cada uno de nosotros le de una 
pluma. (Una pluma no nos hara falta) y asi Hu- 
Hu tendra un magnifico plumaje.” 

A todos les gust6 la idea. El cuervo fue el 
nico que tuvo algo que decir. “Espérense un 
momento!” amonesto él. “Si cada uno le da una 
pluma, Hu-Hu va a resultar mas hermoso que 
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feather, Who-Who is going to be prettier than 
any of us and will look down on us.” 

The owl answered,‘I’ll see to it he never 
forgets that if it wouldn’t have been for our 
help, he would still be a miserable creature.” 

Then the prettiest birds came down, the red 
cardinal, the yellow canary, the blue peacock, 
the white swan, the multicolor bird of paradise. 

In a few moments, Who-Who had become 
indeed the prettiest bird in the world. He was 
beaming with joy and all the others were proud 
of their masterpiece. Who-Who’s song hadn’t 
improved but, with his beautiful new coat, who 
cared about his.voice? 

He tried his wings. Now that he had 
feathers on them, he was able to fly. He circled 
around and around giving thanks to everyone. 
Then he headed for the nearby lagoon. When he 
saw his reflection on the water, he realized the 
extent of his beauty. He came back to the 
woods, looked at all the birds and convinced 
himself he was immensely prettier than any of 
them. 

He said good-bye to them with these words 
of farewell, “I’m grateful to you all. But, as you 
well understand, I don’t belong here any more, I 
must look for those of my own class!” 

He flew away ... they never saw him again. 

Now, dear readers, you understand that 
this happened millions of years ago. Neverthe- 
less the owl has not forgotten he had made him- 
self responsible. He is still looking for him. 

Haven’t you heard him at night calling 
“Whooo, Whooo, Whooo”? 
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cualquiera de nosotros y después nos 
despreciara a todos.” 

EI tecolote contest6, “Yo mismo me hago el 
responsable. Yo mismo voy a recordarle a él que 
si no hubiera sido de nuestra ayuda, se hubiera 
quedado pelén.” 

Con esto, los mas bonitos pdjaros se bajaron 
y cada cual le puso a Hu-Hu, una de sus mas 
ricas plumas. El cardenal rojo, el canario 
amarillo, el pavo real azul, el cisne blanco, el pa- 
jaro del Paraiso con sus muchos colores. 

En un instante, Hu-Hu se habia cambiado 
en el mas espléndido ave de la creacién. Estaba 
el rebosando de gozo y los otros pajaros bien 
contentos de su obramaestra. 

La cancion de Hu-Hu no se habia mejorado 
pero con el plumaje que tenia, ya la voz no im- 
portaba. Empezé a moverse las alas. Ya que 
tenia plumas, podia volar. Dio muchas vueltas 
graciosas alrededor del bosque, dando las gra- 
cias a todos. Se fue volando hacia la laguna cer- 
cana. Cuando vio su reflejo en las quietas aguas, 
realiz6 lo hermoso que era. Se convencié6 alld 
mismo que él era inmensamente mas guapo que 
todos los demas. 

Les dijo adiés a todos con estas palabras, 
“Quedo muy agradecido por lo que hicieron para 
mi, pero entenderan ustedes que ahora no me 
puedo quedar aqui; tengo que buscar los de mi 
categoria!” 

Se fue volando... nunca lo volvieron a ver. 

Ya, como saben, queridos lectores, esto paso 
hace anales, pero el tecolote no se ha olvidado 
que él se habia hecho el responsable. éNo lo han 
oido en las noches Ilamando “Huuuuu, Huuuuu, 
Huuuuu”? 


ee 
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10. 


Stories That Must Not Die 


Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


£Qué dijo Dios cuando vino el tiempo de crear las aves y los eae 
What did God say when it was time to create the birds and i; 5 ish * 
iEstaban contentos los pajaros con lo que Dios les habia dado’ 

Were the birds happy with what God had given them? 

£Qué vieron de repente abajo los pajaros? 

What did the birds suddenly see down below? 

éPor qué se sintio tan ae oe 

-Hu feel so unhappy‘ 

ee el loro para mejorar la apariencia de Hu-Hu? a 
What did the parrot propose in order to improve eee S appeara ? 
Cua 4jaros se opuso a lo que proponia e 

oc ae birds ae opposed to what the parrot proposed? 

i, Quieé cargo de Hu-Hu? 

aes: Ae birds made itself responsible for Hu-Hu? 

iCudles son los pajaros que dieron sus plumas? 

Which are the birds which gave their feathers? . 

iYa cantaba mejor Hu-Hu después de recibir su pee | 

Did he sing any better after being covered with ee 

Qué vio Hu-Hu al pasar encima del agua de la laguna: 

What did Hu-Hu see while flying over the lagoon? 


Preguntas sugeridas por el texto —- Questions suggested by the text 


éPor qué dice el autor que ésta es una de sus mas viejas historias? 

is 1 his oldest stories ? 
Why does the author say this is one of id . - 
awa libro, de cual capitulo salié la citacion en el segundo parafo de Ja pee 
From which book, which chapter is the quotation in the second paragraph taken? 


i Aj se reian? 
iSe pueden imaginar como se sentia Hu-Hu cuando todos los pajaros lo miraban y 


; ace 
Can you imagine how Hu-Hu felt when all the birds were looking at him and laughing’ 
éPor qué creen ustedes que el cuervo se opuso a la idea del loro? 
Why do you think the crow was opposed to the parrot’s idea? 
iPor qué quedé tan hermoso Hu-Hu? 
Why did Hu-Hu end up so pretty? . oe 
Sno 1 Hu-Hu no supiera cantar? 
Por qué no importaba ya que a 
Why was it so unimportant at that moment that Hu-Hu couldn t me 
éQué opinan del discurso de Hu-Hu al despedirse de los otros pajaros ‘ 
-Hu’s li farewell speech? 
What do you think of Hu-Hu’s little . _ ; 
iHay gente asi que, al hacerse ricos o famosos, se olvidan de sus amigos de antes! 


: 
Are there people like that, who after becoming rich or famous, abandon their old friends? 


The Revenge of the 
Oppressed 


ROOD MIDLANDS 


was told of a spot north of Laredo, on the 

| road to the Benavides Ranch, where 

screams are heard at night and where the 

shadows of a.headless body appear when the 
moon is shining. 

I went to the spot during the day because 
although I write a lot about ghosts, I don’t like 
to deal with them personally. I was interested in 
what was behind the rumor. 

It seems that the story of the headless body 
goes back to 1803. The capital of the state of 
Nuevo Leon was then in Laredo. The governor 
of the state, don Alberto Fernandez Arrieta, 
was a cruel and despotic dictator. As far as he 
was concerned, he was the supreme boss and all 
of his subjects were his slaves. 

He imposed unreasonable taxes upon 
everyone. Whenever they could not meet his de- 
mands, he found a special pleasure in whipping 
them himself, 

The people’s anger reached its highest 
point, however, when the governor and some of 
his henchmen raided a marriage party and took 
the young bride away. 

As justice couldn’t be met by due process of 
law, the citizens decided to take care of the 
Situation themselves. Hundreds of men would 
have liked to kill him, but no one could pene- 
trate the ring of bandits that surrounded him. 
The people needed a leader. 

A young lawyer had just arrived in Laredo 
m Zacatecas where his family was well known. 


fro 


won 
(he } 


La Venganza de los 
Oprimidos 


DWeVOwWewEe 


e dijeron de un lugar al norte de Laredo, en 

el camino del rancho Benavides, donde se 

oyen gemidos en la noche y aparecen 
sombras que tienen forma de un cuerpo sin 
cabeza. 

Fui a ver el lugar durante el dia. Me gusta 
escribir tocante a los fantasmas pero no tengo 
ganas de darles un abrazo. Queria saber lo que 
habia atras de este rumor de llanto y de cuerpo 
degollado. 

Parece que la historia remonta a 1803. En 
aquel tiempo, la capital del estado de Nuevo 
Leén se encontraba en Laredo. El gobernador 
del estado era un hombre malo y cruel. Se Ila- 
maba Alberto Fernandez Arrieta. Era jefe su- 
premo y todos sus sujetos eran sus esclavos. 
Tenia derecho de vida y muerte sobre ellos. Im- 
ponia taxas sin raz6én a todos. Cuando los su- 
jetos no alcanzaban a pagar los impuestos ex- 
agerados, 61 mismo hallaba un placer muy 
especial en pegarlos con un chicote de vaqueta. 

La ira del pueblo alcanzé su punto mas alto 
cuando Arrieta y sus bandoleros se echaron en- 
cima de una fiesta matrimonial y se raptaron a 
la novia. 

Como la justicia segin las reglas normales 
era cosa imposible, los ciudadanos decidieron 
remediar la situacién ellos mismos. Eran 
muchos los hombres que hubieran querido 
matar al gobernador, pero era imposible acer- 
carse a él porque siempre iba rodeado de una 
dozena de hombres armados. 
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Jose de Leon Valadez was so appalled by the 
abuses and the cruelty of the governor, he 
decided to become the leader of the poor people. 

With his own money he bought guns and 
horses. In the hills of what is called today “La 
Presa Martin,” he trained a few men. 

On the 20th of May, Arrieta was celebrat- 
ing his birthday. He had invited his accomplices 
as well as the neighboring governors. Music was 
playing through all the gardens, champagne 
was flowing. Everyone was drunk, including the 
guards. 

That was the moment Jose de Leon had 
chosen for the people's revenge. He and his men 
jumped over the wall, weapons in hand. They 
promptly took care of the governor’s body 
guards, While the guests were scrambling in all 
directions, Jose was interested only in one per- 
son, the governor. 

Arrieta, his legs weakened by alcohol, was 
trying to reach the stables. The young man 
caught up with him and cut his head off with 
one stroke of his sword. He fastened a rope 
around the body and hung it on the wall. 

The screaming in the middle of the night: Is 
it the creaking of the old windmill close by? Is it 
the branches of the tall mesquite trees which 
make a shadow that looks like a body without a 
head? 

Or is it the soul of the despotic governor 
who has not found his peace yet? 


Un abogado joven acababa de llegar a 
Laredo. José de Leén Valadez era rico y de 
familia muy conocida en el estado de Zacatecas. 
No pudo aguantar las miserias producidas por 
los abusos del gobernador. Jur6é vengar los 
derechos de los pobres. 

Con su proprio dinero, J osé compro armas y 
caballos. Se retiré con algunos hombres en las 
lomas que son, hoy dia, la presa Martin, y 
entreno a sus hombres a ser guerilleros. 

E] 20 de mayo, Arrieta habia convidado a 
sus complices y a los gobernadores de las 
regiones vecinas a celebrar con él su 
cumpleafios. Habia musica por todos los jar- 
dines y el champagne corria dondequiera. Todos 
estaban ya borrachos, aun los mismos guardas. 

Es el momento que José habia escogido 
para vengar al pueblo. El y sus guerilleros brin- 
caron encima de la pared y en dos por tres 
habian acabado con los guardas embriagados. 

José de Leén se fue directamente hacia la 
mesa principal. Tenia interés en solamente un 
hombre, el gobernador. 

Arrieta, paralizado por el alcohol, inten- 
taba correr hacia los caballos. José lo aleanz6 
bien pronto y le corto la cabeza con un solo golpe 
de espada. 

Amarré el cuerpo con un mecate y lo colgé 
arriba de la pared para que el pueblo viera que 
la justicia habia finalmente triunfado. 

Estos llantos que se oyen en la noche, 
serdn los crujidos del papalote viejo que esta 
cerca? éEstas sombras en la pared durante las 
noches de luna, seran las sombras de las ramas 
de los mesquites cercanos? éO sera mas bien el 
alma de Alberto Fernandez Arrieta que no ha 
podido alcanzar descanso todavia? 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


1. éDénde se oyen gemidos en la noche? 


Where does one hear cries at night? 


2. ¢éQuién era el gobernador de Nuevo Leén entonces? 


Who was the governor of Nuevo Leé6n then? 


3. é&Qué clase de hombre era él? 


What kind of a man was he? 


4. 4Abusaba los derechos de su puesto de gobernador? 


Did he abuse the rights given to him by his title of governor? 


5. é&Qué es lo que provocé mas la ira de la gente? 


What made the people really mad? 


6. Por qué decidieron los homb 
res tomar la justicia en sus propri i 

Why did the men decide to take justice in their own eae: cect, 

7. ¢&éQuién era José de Leén Valadez? . 
Who was José de Leon Valadez? 
8. <éPor qué se retiré Valadez co 
ue se I n sus hombres de la cuidad : 

; Why did José and his men leave town for a while? oe a 


LO 


Se clase de fiesta tenian aquella noche en el palacio del gobernador? 
at were they celebrating that particular night in the governor’s “felleyauxs 


é4Por qué José Valadez colgé 1 
go encima de la pared el cuerpo d 
Why did Valadez hang the decapitated body on the te vO Gp apa aah | 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text 


En 1803, dhasta donde llegaba la frontera de México al norte? 

In 1803, where was the border of Mexico towards the No ee 

éEs cierto que, a veces, los jefes abusan de sus necaeaaat 

ff people in authority sometimes abuse their power? | 

Basra derecho los ciudadanos de tomar la justicia en sus propias manos? 
e citizens have the right to take justice into their own hands? - 


éPor qué se decidiéd 

6 en 4 Vala ; 
| de trar en la lucha Jgsé Valadez? Por ambicién personal o porque simpatizaba 
on los sufrimientos de la gente? = at Suneciale 


Why did José decide to fi 
ght the governor, b iti 
the ea aa , because of personal ambition, or because he was touched by 
a ts se rodeaba el gobernador de tantos pistoleros? 
a y id the governor surround himself with so many gunmen? 
ae ee i eens los soldados ordinarios de los sree slPsroee 
istinguishes the ordinary soldiers f I rei 
—— 5 rom the guerilla fighters? 
= hes ae me escogido aquella noche para atacar el palacio del gobernador? 
ee : chosen that particular night to attack the governor’s palace? - 
+ ee : van emasiado cruel el castigo que recibié el gobernador? | 
y ink the governor was punished too severely? | 
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The Lady in Black 


or many years now I’ve heard rumors to 

the fact that a lady in a black dress ap- 

pears at the crossing of highways 141 and 
281 between Premont and Ben Bolt. 

I know it’s easy to disregard the whole 
thing with a shrug and say, “Just another ghost 
story!” But what are you going to do when 
groups of people come to you and describe the 
lady they have actually seen? 

Among these witnesses there are four men 
who recently were going to work at the Exxon 
refinery. It was the middle of the night. All of a 
sudden, there was a lady right in front of their 
car. They couldn’t possibly avoid hitting her. 
There was no thud, no bump, but the passen- 
gers of the car were sure the lady had been 
killed. They got out, looked around, but found 
nothing. They called the sheriff. With their 
headlights and spotlights, they searched all 
around and looked for the body. The lady in 
black was nowhere to be found. . 

Intrigued by the statements of actual wit- 
nesses, I started to look for the identity of the 
phantom in black. Who could she be? Why was 
she appearing in that area? 

I went around the neighboring ranches, 
talked to the old folks, and asked about the ap- 
parition. I may have found the answer, thanks 
to a nice old man who lives in the back of 
Conzalitos. His eyes sparkled when I asked him 
about the lady in black. 

“Sure I know who she is!” he said with con- 


La Dama de Vestido 
Negro 


Aaa DAWAwawaen 


a hace afios que oigo rumores tocante a 
Ys mujer vestida de negro que aparece 

alli donde cruzan los caminos 141 y 281, 
entre Premont y Ben Bolt. 

Yo sé que es muy facil ignorar toda la cosa 
y decirse a si mismo con un encogimiento de 
hombros, “Otra historia de fantasmas. Pero 
qué hace uno cuando numerosos testigos juran 
que han visto con sus proprios ojos a la dicha 
sefora ? 

Entre estos testigos hay cuatro hombres 
que iban recientemente a trabajar a la refineria 
Exxon, en medio de la noche. De repente, se les 
salié una sefora vestida de negro en mero 
frente del coche. No pudieron evitar pegarla de 
leno. No hubo golpe, no hubo ruido, pero 
estaban seguros que la habian matado. 
Llamaron al sherife. Con las luces de los coches 
prendidos y con reflectores busearon donde- 
quiera pero nunca pudieron hallar el cuerpo de 
la dama vestida de negro. 

Interesado por los testimonios personales 
de-los que han visto a la senora fantasma, me 
puse a investigar para ver si podia hallar la 
identidad de la sefiora. 4Quién sera ella? ¢Por 
qué aparece en esa vecindad? 

Di mi vuelta a los ranchitos, platicando con 
la gente grande y preguntando sobre la apara- 
cién. Quizis me haya venido la contestacion, 
gracias a un ancianito bien simpatico, que vive 
atras de Gonzalitos. Los ojos del hombre 
chispearon cuando le pregunté si sabia algo de 


The Lady in Black 


viction. ‘““Her name is Dona Leonora Rodriguez 
de Ramos.” 

I will repeat the story exactly the way he 
told it to me. 

“This goes back to the days when the Rio 
Grande Valley was still the old Spanish pro- 
vince of Nuevo Santander. 

“A rich landowner, Raul Ramos, married 
one of-the prettiest girls in Mexico, Leonora 
Rodriguez. The marriage celebrations were still 
going on when Don Raul received a letter ask- 
ing him to go back to Spain immediately in 
order to take care of urgent business. Unwilling 
to expose his young wife to the perils of a long 
sea voyage, he left his new bride at the ranch 
house. N 

“He was gone six months. He was very hap- 
py, upon his return, that his wife was six 
months pregnant. His joy was short-lived 
though, because a jealous neighbor came to tell 
him Dona Leonora had been unfaithful and that 
the child she was carrying was illegitimate. 

“Don Raul, who was a very violent man, 
went into an uncontrollable rage. He called two 
of his most trusted ranch hands and told them 


a fer, 
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la dama vestida de negro. 

“iSeguro que sé quién es!” me contest6 con 
mucha conviccion. “Es dona Leonora Rodriguez 
de Ramos.” 

Les repito la historia tal como me la conté 
él. 

“Esto remonta al tiempo en que el valle del 
Rio Grande era todavia la vieja provincia es- 
panola llamada Nuevo Santander. 

“Un rico ranchero, don Raul Ramos, 
acababa de casarse con una de las muchachas 
las mas bonitas de todo México, la sefiorita 
Leonora Rodriguez. Apenitas se habian acabado 
las fiestas de la boda cuando don Raul recibio 
noticia que tenia que regresar inmediatamente 
a Espana para arreglar negocios urgentes. 
Como no queria exponer a su mujer a los 
peligros de un viaje al otro lado del mar, la dejé 
en casa. 

‘““Tard6 seis meses en volver. Al regreso, le 
dio mucho gusto al realizar que su mujer estaba 
embarazada y que faltaban solamente tres 
meses para que naciera el nino. 

“Su felicidad, sin embargo, dur6é bien poco 
porque un vecino envidioso le vino a informar 
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that the next morning they were to take Dona 
Leonora in the carriage. His orders were very 
clear: they were to ride north for 24 hours and 
then they were to hang her. 

“The ranch hands left with the young bride 
at the crack of dawn. Don Raul left on horse- 
back at the same time; he headed south. By so 
doing, he knew that if he were to weaken and 
change his mind, he would be too far to do any- 
thing about it. 

“The men obeyed orders. After 24 hours, 
they reached approximately where the two 
highways cross now. In spite of her pleas, they 
hanged the poor lady. 

“At that exact moment, 24 hours after rid- 
ing south, Don Raul shot himself in the head.” 

Then I asked my old friend, “Why do you 
think she keeps on coming back?” 

“It’s very simple!” he replied. “It’s to justify 
herself; it’s to prove she hadn't been unfaithful 
and that the baby she was carrying was really 
her husband’s.” And he added, with a bit of 
malice in the corner of his eyes, ‘Write a story 
about her in the paper. Who knows? She might 
feel vindicated and rest in peace!” 


que durante la ausencia de su marido, dofia 
Leonora habia sido infiel y que el nifo que 
llevaba en las entrafias no era legitimo. 

“Don Raul que era un hombre de caracter 
violento, se volvié loco de ira. Llamo a dos 
hombres de toda confianza y les mandé que, la 
mafana siguiente, llevaran a la senora en el 
coche hacia el norte. Les dio érdenes termi- 
nantes de caminar por 24 horas y entonces de 
ahorcarla y dejar su cuerpo sostenido de la 
rama de un arbol. 

“Salieron los criados y dofia Leonora ali le- 
vantarse el sol. Don Ratl, por mientras, mon- 
tado en su caballo, corrié hacia el sur por 24 
horas, porque, de este modo, aunque hubiera 
cambiado de pensamiento, no hubiera podido ya 
salvar la vida de su mujer. 

“Tos hombres cumplieron con las ordenes 
de su patrén. A las 24 horas, aleanzaron aproxi- 
madamente donde ahora cruzan los dos 
caminos, y ahorcaron a la pobre mujer. 

“Mientras, don Raul, que habia caminado 
hacia el sur, se dio un tiro en la cabeza, al 
mismo instante.” 

Entonces pregunté al anciano, “éPor qué 
cree usted que dofia Leonora vuelve a aparecer 
asi?” 


“Muy sencillo!” me contesto. “Ks para 


justificarse, para probar que habia sido fiel a su 
esposo y que el nino era realmente de don 
Raul.” 

Y mi viejo amigo afadi6, con un poco de 
malicia en los ojos, “Escriba usted una historia 
sobre ella, Quizds se vea ella vindicada con esto 
y ya pueda descansar en paz.” 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


é Donde esta el lugar en el i 

Where does the ne in nee ces 
é Qué les pasé a los sefores de la Exxon aquella noche? 

wane happened to the Exxon workers that night? . 

es Stee are se llamaba la sefiora vestida de negro? 

cording to the elder] a 

ae aoe a Seer ae the name of the lady in black? 
Why did don Rat! go back to Spain? 

éPor qué se enojo tanto don Raul después de la visita de su vecino? 
Why did don Raul get so angry after the neighbor’s visit? . 
é6Qué mand6 don Raul a sus dos criados? | 

Which order did don Raul give to his two servants? 

éObedecieron los dos criados las 6rdenes de su jefe? 

Did the servants obey the order they had eed 

En cual lugar ahorcaron a la pobre sefora? | 

Where did they hang the unfortunate lady? 

é6Qué hizo don Raul al mismo instante? 
What did don Raul do at the very same moment? 

Por qué vuelve a aparecer la dama vestida de neETa? 
Where does the lady in black appear again and pene 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text 


éCreen ustedes que ésta es solamente “otra historia de fantas 2 
Do you think that this only “another ghost story”? a, 
éPor qué no pudieron hallar nada después del accidente en la carretera? 
Why couldn't they find anything on the road after the accident? oe 
¢Por qué dur6 tanto el viaje de don Raul a Espafia? | 
Why did don Raul’s trip to Spain last so long? | 
eo qué eran los viajes en el mar tan peligrosos en aquellos tiempos? 
why were ocean trips so dangerous at that time? . 
a queria ganar el vecino envidioso con lo que revelé a don Ratl? 
oo Mig anor hoping to get out of the sad news he gave don Raul? 
ae a au hacia el sur mientras que su mujer iba hacia el norte? 
a go south while his wife was traveling north? 
a... aes os que cumplir con las érdenes de su patrén 0 no? 
ae a e servants were obliged to follow the orders of their boss? 
ae ora va a seguir apareciendo la sefhora vestida de negro? 
you think the lady in black will continue to appear? 
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The Devil Takesa 
Bride 


El Diablo Se Casa 


‘ve been asked often if there are humorous 
stories in our traditional folklore. There 
are very few indeed. 

It might be a good thing because as humor 
changes from year to year, what seemed 
hilarious 75 years ago might not be funny at all 
aa ee is an old tale which brought lots of 
laughs in the old days. . | 

Since the tender age of fifteen, Miss Prax- 
edes had had only one aim in life, to find herself 
a husband. 

She was rather uncomely and her temper 
was a mixture of black ink, ground glass and 
cactus thorns. This combination of bad looks 
and nasty temper made the catching of a mate 
a difficult task. 

She used all the means known to women In 
order to find a man. She went to all the dances, 
went out on blind dates, was active in “Lonely 
Hearts Clubs”. No result. 

As the ordinary means didn’t work, she 
went to see an old lady who was a wizard with 
herbs. Praxedes came back with loads of po- 
tions. She drank litres of eucalyptus tea, which 
was supposed to make her irresistible to men. 

She also had a powder, which was like a 
magnet. When poured on the porch of the 
desired male, it would bring him as if he were a 
er must not have followed the old lady’s 
advice too well, because neither the tea nor the 


historias humoristicas en nuestro folklore. 

Si, hay, pero pocas. 

Quizds sea mejor asi, porque el humor cam- 
bia mucho de ano en afio. Los chistes que eran 
muy curiosos en aquel entonces pueden parecer 
sinsabores hoy. . 

Pues, comoquiera, aqui va un chiste de 
aquellos tiempos. , 

Desde la tierna edad de quince afios, Prax- 
edes habia tenido sélo un afan, casarse. Era 
medio feita y con un caracter que parecia una 
mezcla de tinta negra, de vidrio granulado y de 
espinas de nopal. Esta combinacién de mal 
genio y de mal parecer no la ayudaba a hallarse 
marido. 

Usé de todos los medios conocidos por la 
mujer para conseguirse esposo. Iba a todos los 
bailes, salia con “blind dates”. Era miembro ac- 
tiva de diferentes “Lonely Hearts Clubs”. Pero 
nada. 

Como todo aquello no le valia, fue a con- 
sultar a una curandera que era experta en hier- 
bas. Praxedes volvié con docenas de recetas. Se 
tomaba litros de té de eucalipto, que, segun fla 
anciana, la. haria irresistible. Consiguid tam- 
bién un polvo que tenia el poder de atraer a los 
hombres en cuyos portales se desparramaba. 

Dona Praxedes no debe haber seguido los 
consejos de la curandera porque ni el té ni el 
polvo dieron resultado. | . 

Ya sintié ella que era tiempo de dejar los 


Mi: han preguntado muchas veces si hay 
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powder brought about the desired results. 

Miss Praxedes felt it was time for her to 
resort to spiritual. means. She bombarded the 
heavens with her pleas. She prayed to all the 
great saints and also to many of the lesser 
known variety. But nothing... not even a nib- 
ble at the end of the line. 

Well, by the time she was fifty, she was a 
very embittered woman. She was telling every- 
one she hadn’t wanted to get married because 
there wasn’t a man in sight you could trust. 

What she was not revealing to anyone is 
that she had given San Antonio, the patron of 
lovers, an ultimatum. “Either you send me a 
man by the first of the year or I'll marry the 
devil.” 

As she was still very much single on the 
first, she wrote a note which she left on her 
night table. It read: 


Mr. Devil, 
I would like to see you. There is a 
deal I would like to discuss with you, 
Sincerely yours, 
Praxedes 


When she woke up the next morning, she was 


surprised to see an answer scribbled below her 
note. 


Dear Praxedes, 
I'll see you tomorrow at noon. 
Sincerely yours, 
Satan 


Poor girl, she did not know what to expect. 
She thought all devils had a long tail, burning 
eyes and horns. 

When she went to open the door at noon, 
She couldn’t believe her eyes. There stood a 
rather good looking man. He was about 5 feet, 
ten inches tall, with broad, powerful shoulders, 
penetrating blue eyes and a touch of gray on the 
Sideburns. No horns but lots of hair on the 
forehead, a moustache with turned up tips 


Which made his face smile even when he was 
angry. 
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medios naturales y tocar a las puertas del cielo. 
Rezo a todos los santos los mas conocidos y aun 
a los menos conocidos. Novena tras novena. 
Nada de nada. 

Pues al llegar a los cincuenta afos, dofa 
Praxedes se puso mas agria que nunca. Repetia 
a toda la gente que no habia querido casarse 
porque a ningun hombre se le podia confiar. 
Todos eran iguales, vacilones y borrachos. 

Lo que no le contaba a nadie es que ella le 
habia dado a San Antonio, patron de los novios, 
un ultimatum. “O me mandas un marido para 
el dia primero del afio o me caso con el diablo.” 

Todavia soltera, el dia primero del ano, le 
escribid una nota al diablo que dejé aquella 
noche, en la mesita al lado de su cama. 


Senor diablo, 
Quisiera verle a usted. Tengo algo 
que discutir con usted. 
Toda suya, 
Praxedita 


Se qued6 muy sorprendida la senorita, la 
manana siguiente, cuando encontr6é una con- 
testaci6én escrita sobre el mismo papel. 


Estimada Praxedita, 
Te veré mafiana a mediodia. 
Todo tuyo, 
Satanas 


No sabia la pobre que pensar. Se imaginaba 
que todos los diablos tenian una cola larga, ojos 
de fuego y un par de cuernos. Como se sorpren- 
did al abrir la puerta a mediodia. 

Alla estaba un hombre bastante bien 
parecido. Tenia como 5 pies y diez pulgadas de 
alto, hombros anchos y fuertes, ojos azules que 
parecian penetrar hasta el alma, un poco de 
blanco en las patillas. No tenia cuernos sino 
mucho cabello en la frente y ademas un bigote 
amplio cuyas puntitas volteadas para arriba le 
daba un aspeto alegre atin cuando estaba eno- 
jado. 

— “i Qué quiere usted de mi?” pregunté el 
extranjero. 
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— “What do you want of me?” he asked. 

— “I want you to help me find a husband 
who is rich and young.” ; 

—‘“Why don’t you marry me? asked 
Satan, in a moment of weakness. “I am rich, 
very rich. Not young, for sure. But for us devils 


that does not matter.” 
To the devil’s eternal regret, Praxedes ac- 


a was never the same after that. Her 
cooking was so horrible and her character so 
unbearable that his life became really hellish! 

He was a rather nice fellow sometimes until 
then, I hear, but since his marriage to Praxedes 
he has become a holy terror! 


— “Quiero que me ayude a casarme con un 
. . 33 
hombre rico y joven. = . 
—‘“éPor qué no se casa conmigo? Soy rico, 
; oe ; ; 
muy rico. iNo soy joven! iDe mucho menos! 
Pero esto no tiene nada que ver para nosotros 


los diablos.” ' 
Para la eterna desgracia del diablo, dofia 


Praxedes acepto. . 

Después de esto, el pobre diablo nunca ha 
sido igual. Las horribles comidas de su nueva 
esposa, su caracter de mil demonios eran tan in- 
tolerables que la vida de Satanas se volvio puro 
infierno. . 

Dicen que antes de su matrimonio, uno 
podia arreglar las cosas a la buena con el diablo, 
a veces, pero desde entonces, ini hablar! se ha 


puesto muy renuente. 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


¢Hay muchas historias humoristicas en nuestro folklore? 

Are there many funny stories in our folklore? 

¢Cual era el tinico deseo de dofia Praxedes? 

Which was dofia Praxedes’ only wish? 

¢Era dofa Praxedes una persona amable? 

Was dofia Praxedes a charming person? 

éLe vali6 a ella esto de los “blind dates” y de “Lonely Hearts Clubs”? 
Did it do her any good to have blind dates and to belong to Lonely Hearts Clubs? 
é Qué le dio la curandera para que se consiguiera esposo? 

What did the faith healer give her to insure her getting a husband? 
éCual fue el resultado de las novenas? 

What was the result of the novenas? 

6A quién le escribié ella una nota? 

To whom did she write a note? 

é Qué le pidié.el diablo a dofia Praxedes, en un momento de debilidad? 
What question did the devil ask in a moment of weakness? 

éLe salié afortunado al diablo el matrimonio? 

Did the marriage turn out to be a good thing for the devil? 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text 


éPor qué creen que hay pocas historias humoristicas en nuestro folklore? 

Why do you think there are few funny stories in our folklore? 

éPor qué es que, a veces, los chistes de antano ya no resultan cémicos? 

Why is it that what was funny then sometimes falls rather flat today? 

é6Qué creen que le hacia mas dafio a Praxedes, su mal parecer o su mal caracter? 

What was dofia Praxedes’ worst asset, her bad looks or her bad temper? 

éCreen que una curandera puede con polvos hacer que uno se enamore de otro? 

Do you think a faith healer, by means of powders, can make a person fall in love with another? 
éQué opinan de las hierbas que usan los curanderos? 4Pueden curar de veras? 

What do you think of the herbs used by the faith healers? Can they actually cure? 

¢A su parecer, hay un diablo de veras ono? 

According to your way of thinking, does the devil really exist? 

éPor qué nos imaginamos al diablo con cuernos y cola? 

Why do we imagine the devil as having horns and a tail? 

éPor qué no le importaba al demonio la edad que tenia? 

Why was age immaterial as far as the devil was concerned? 

éQué efecto tuvo sobre el diablo el matrimonio con dofia Parxedes? 

What effects had that marriage upon the devil? | 
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Stolen by the 
Comanches 


FACIAMIACIAIG 


efore 1900, Indian raids were a constant 

threat to the Southwest population. Allofa 

sudden, a band of screaming Comanches 
would fall upon a small ranch. They would often 
kill without provocation and frequently steal 
children. 

What were they doing so far from 
Oklahoma? They were in search of “peyote” 
and children. “Peyote” was valuable to them 
because it was considered hallucinogenic and 
they used it during their religious ceremonies. 
Why did they steal the little ones? It was bad 
luck for a Comanche couple not to have 
children. So the warriors would steal little boys 
during their excursions and give them to the 
members of their tribes who did not have any of 
their own. 

A few miles from Benavides, on the ranch 
called “La Mota”, one can still see the big house 
built like a fortress where women and children 
used to gather whenever the Indians came 
about. 

Not far from Hebbronville, there still exists 
one-of the oldest settlements in the South. In 
Guajillo, the solidly built houses have flat roofs. 
Through the narrow openings on the edges of 
the roof, the defenders could shoot at the In- 
dians without exposing themselves to danger. 

The old folks have many stories to tell 
about stolen children. They even supply me 
with names and dates which make it all look 
quite authentic. 


i 
| 


| 


¥ 


Ty | 


1 | 


Robado por los 
Comanches 


TADIGIARIGIC! 


ntes de 1900, sucedia muchas veces que los 

indios invadian este territorio. De repente 

un grupo de comanches caia encima de un 
rancho, quemaban las casas, mataban gentes y 
a veces se robaban a los ninos. 

éQué estaban haciendo los comanches tan 
lejos de Oklahoma? Buscaban principalmente 
dos cosas, peyote y nifios. El peyote tenia mucho 
valor para ellos. Era una planta que endrogaba 
y que ellos usaban en sus ceremonias religiosas. 
En cuanto a los nifios, dicen que se consideraba 
mala suerte para una pareja de la tribu no tener 
familia. Los guerreros robaban a los pequenios y 
al llegar al campamento, los regalaban a los que 
no tenian chicos. 

A unas cuantas millas de Benavides, en el 
rancho de la Mota, se ve todavia la casa grande 
construida como una fortaleza. En esta se jun- 
taban los nifios y las mujeres cuando los indios 
atacaban. 

Atracito de Hebbronville, una de las mas 
viejas colonias del sur, se encuentra todavia. 
Sus casas de piedra tienen techos planos. Por 
las aperturas en los lados del techo, los de la 
casa se podian defender en contra de los co- 
manches sin exponerse al peligro. 

Los ancianos tienen muchas historias que 
contar tocante a los nifios robados. Me dan 
nombres y fechas que hacen parecer muy au 
téntico lo que me relatan. 

Por ejemplo, hay el caso de Zacarias Ren- 
don de Zapata. Recibié una carta de las oficinas 


iy 
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L Beere is, for example, the case of Zacarias 
€ndon, in Zapata. He received a letter, some 
a ago, from the Offices of the State of 
oo advising him of the fact that a large 
erritory had been wi 

Comanche chief. em 
=r coming to Zapata, the Rendons had 
a . the San Rafael ranch, located in Mex- 
a miles from Nuevo Laredo. The Com- 
S raided the ranch. They snatched the 


ngest boy from his mother’s a 
you 1 : 
1 1 ; | rms. Juan was 
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oe ane de Oklahoma, avisdndole que habia 
eredado un inmenso territori 
eats io de un jefe com- 
Antes de establecerse en Zapata, los Ren- 
dones vivian en la hacienda de San Rafael. un 
lugar pequefio a 36 millas de Nuevo Laredo. Los 
comanches invadieron la hacienda, llevandose a 
J uanito con ellos. El chiquito tenia entonces 4 
anos. 
Nunca volvieron a saber de él. Pensaban 
que habia sido matado. De hecho, crecié con los 
comanches y con tiempo llego a ser el jefe de la 
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They never heard of the child again and 
thought he had been killed by his abductors. Ac- 
tually he was accepted as a son in one of the Co- 
manche families and, with time, became the 
leader of the tribe. He remembered his brother 
Zacarias in his will. 

In Guajillo, a ten year old boy, Felix Saenz, 
was captured by two Comanches as he was 
going to the well. His mother heard his cry; she 
rushed out of the house, only to see him being 
taken away on a galloping horse. 

Felix was given to an old lady who took 
good care of him but, at the same time, watched 
him very closely. He tried many times to escape 
but in vain. Finally, ten years later, he suc- 
ceeded in making his escape while the Indians 
were celebrating a victory and had gotten 
drunk. Felix eventually made his way back to 
Guajillo. 

The old man who told me the story added 
that Felix’ mother had never given up the hope 
of seeing him again. Every evening she spent 
hours on the porch looking at the horizon. When 
she saw that Indian coming at a distance, she 
recognized him immediately in spite of his long 
flowing hair and the band around his head. 

In Guerrero, Tamaulipas, one can still hear 
about Manuel! Ramirez. He was also taken by 
the Comanches. He remained with them for 
over 15 years. All through this time, he man- 
aged to keep two things that were dear to him, 
his language and his faith. 

The Chief’s wife noticed how serene 
Manuel looked when he prayed. She made him 
promise to teach her the prayers he knew. In 
return, she pledged she would help him get 
away. At the first opportunity, she did provide a 
horse, some provisions and ammunition. 

He came back to Guerrero but could never 
readjust himself to the sedentary life of a small 
town. He kept on walking barefoot and riding 
bareback like he had done in the woods. He al- 
ways kept a longing for the wide open spaces 

and the nomadic life he had known. 


tribu. Se acordé de su hermano Zacarias en su 
testamento. En Guajillo, un nino de diez afios, 
llamado Felix Saénz, fue robado por dos com- 
anches al momento en que iba a la noria. Su 
mama oy6 los gritos y salio aprisa de casa y a 
penas alcanzo a ver 4 su hijo desaparecer a lo 
lejos. 

Regalaron a Felix a una viejita que lo cuido 
muy bien pero que también lo vigilaba a cada 
momento. Quiso escaparse en diferentes oca- 
siones pero sin éxito. Finalmente, después de 10 
afios, se le logro. Una noche en que los indios 
estaban festejando, Felix aprovecho la opor- 
tunidad. En su caballo favorito corrié toda la 
noche. Con tiempo llegé a Guajillo. 

El anciano que me conto la historia me dijo 
que cuando la mama vio a aquel indio en el 
horizonte, lo reconocid luego como su hijo, a 
pesar de los pelos largos y del cinto de color que 
tenia alrededor de la cabeza. Ella nunca habia 
perdido la esperanza. 

En Guerrero, Tamaulipas, se habla todavia 
de Manuel Ramirez. También el habia sido hur- 
tado por los comanches. Se qued6 con ellos mas 
de 15 afios. A pesar de tantos afos, pudo conser- 
var dos tesoros que él estimaba encima de todo, 
su idioma y su fe. 

La esposa del jefe habia notado la paz y la 
serenidad que se reflejaban en el rostro de 
Manuel cuando rezaba. Le pidid al joven que le 
ensefiara a rezar como él. Prometié que ella le 
ayudaria a escaparse. Ella misma le dio caballo, 
provisiones y parque, de tal modo que le fue 
facil huirse del campamento. 

Volvio a Guerrero pero nunca pudo 
acomodarse de nuevo a la vida pacifica del 
hogar. Siguid andando descalzo, montando a 
caballo sin silla. Siempre le qued6 una cierta an- 
sia para los espacios abiertos y para la vida mas 
errante que habia conocido. 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


ie a ae ee pertenecian los indios que venian a Tejas antes de 1900? 
P ae tribe did the Indians who raided Texas before 1900 belon 
: ae paraeey principalmente los indios en el sur de Tejas? - 

at were inci ) 
, ey looking for principally in South Texas? 


4En cual rancho se 
encontraba una ca i 
Sa construid 
a como una forta ? 
On which ranch could one find a house built like a fortress? a 


4. éPara qué le mandaron una carta a Zacari ; 
eae , j arias Rendon desde las ofici 
a ate ; beeen ener receive a letter from the offices of the aaeee Chee ets 
Tite GEIR enc ee antes de escaparse del campamento de los comanches? 
i eae ong efore Felix could escape from the Comanches? 
Se eeparen ama a su hijo cuando volvié después de tantos ahos? . 
:€ mother recognize her son when he came back after so many years? 


éCuales son los dos t 
esoros que pudo cons 
ervar M “ 
con los comanches? r Manuel Ramirez dur 


Which are the i 
canada PID oleh ort Ramirez was able to salva 
8. éQué le pidié que le ensefara la esposa del jefe? 
, Pe cs the chief’s wife want to learn eee eRe 
eS ee Sete de nuevo Manuel a la vida casera cuando volvié a su blo? 
e to adjust easily to the peaceful home life after his return te ieee 


6. 


Tg 
ante los quince afios que se quedé 


ge during his fifteen years of captivity 


il a qué pararon su giras los comanches después de 1900? 
_ y did the Comanches stop their regular raids after 1900? 
éPara qué les servia el peyote a los indios? 
‘ Po special use did the Comanches make of peyote? 
i a qué se robaban solamente a los varoncitos? 
4 y did they steal only the boys and not the little girls? 


éCreen ustedes que Juanit 4 
o Rendén n : - 
propia voluntad? 0 pudo escaparse o quiso mejor quedarse con los indios de su 
Do you think Juanitc 5 
: o Rendon was not abl 
5. ¢Por qué cre oy BU ete cxcebe oviclose walt i 
a : : ngly to sta i 
Why do you era ake soos tag hecouoce na au Buoy ees dees een 
tome? er was able to recognize her son from that far and after ae . 
6. éCéom ‘o 
o creen que Manuel pudo conservar su idioma y su fe por quinze afios? 
hos? 


How do you think M 
: 1 succeeded i . : f 
7. éPor cual ; saree ed In conserving his faith and his ] 
razon le fue dificil a Manuel adaptarse de nuevo a la vida Seis eae 7 sic 
ogar? 


Why was it iffi 
it so difficult for Manuel to readjust himself to the peaceful life of his home? 
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he friend who told me the following anec- 

dote swears that it is not a story but an 

ic fact. 

eee in 1917 in Duval County. 

“My wife and I left our little ranch Be go 
and visit my uncle who lived close to San pe 
We traveled the whole day in our caeae BS ni 
by two mules. We even continued after Be ne 
a while, looking for a place to camp tor 
a. saw a campfire in the distance. | told 
my wife, ‘We must be getting close to rae 
Man’s Lagoon. I am glad we re going to ave 
company for the night. I feel safer this way. ; 

“But the fire got smaller and smaller as We 
got closer to the lagoon. By the pac es 
there, only embers were left. : ody 
around ...not even tracks on the ground. — 

“I didn’t feel good about the ereuellon, 
especially about the fire diminishing at leg 
proach, but I did not say anything in orde! Me 
not frighten my wife. We decided to camp fie 
there under a big oak tree. It was too dark by 

is ti 1 anyway. 
a oe Sra ee athe for the night out 
of the wagon and I threw some wood upon oe 
coals. As the fire started to burn again, iy 
heard the galloping of a horse in the eee 
was coming faster ae ia We hea 
ing in front o : 
ON eo frightening sight of our 
lives, a tall grey horse running at full speed 


El] Jinete Sin 
Cabeza 


DOP DORON LCC 


es voy a contar una historia que me relato 
un amigo mio. Jura él que no es cuento sino 
la purita verdad. 
‘sto acontecié en el condado de Duval en 
1917. . 
“Mi esposa y yo salimos de nuestro ranchito 
isl i tio que vivia cerca de San 
para ir a visitar a mi tio qu aieneearsane 
Diego. En nuestro carreton, estira O 5 ane 
mulas, viajamos todo el dia. Seguimos a : ane 
aun después de acostarse el sol, buscando 
lugar para campar para la noche. a eee 
“Vimos una lumbre a lo lejos. Le dj) 
a 
esposa, creo que nos estamos acercando a % 
Laguna del Muerto. Me da gusto que haya see 
ya. Me siento mas seguro asl que 
estuviéramos solos. 
j cerc 
Pues mas nos a Abamos a la na 
) 
mas se bajaban las llamas del fuego. ge 
llegamos, nada mds quedaban las — : 
habia nadie... ni se veian huellas en el sueio. 


“Esto del fuego apagado me molestaba en. 


a ae a 
algo pero no quise decir nada a m1 abe pan : 
ee _ 
imos campar alla 
no asustarla. Decid se 
abajo de un enorme encino. Era ya demasia 


oscuro para seguir adelante. Ra ; 
‘“‘Sacamos del carreton _lo 1m 
necesitabamos para la noche. Eché lena vee 
de la brasas y prendié la lumbre de hee a. F. 
“Al momento en que se levantaban aa 
llamas, empezamos a oir un caballo aS sa : 
galope a lo lejos. Venia hacia nosotros 


ban.. 
mas aprisa. Oimos las ramas que se quebra 
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right in front of us... upon the horse, a head- 
less rider. We saw him as clearly as I see you 
now. He planted his spurs in the flanks of the 
animal as he passed in front of us. 

“My wife fainted at that moment. 

“The horse continued towards the lagoon 
and ran over it, all the way across, as if it were 
on cement. I could hear the hoofs on the other 
side of the lagoon. 

“The sound stopped suddenly and at the 
same time the fire in front of me went out. 

“As the moon had come out from behind 
the clouds, I decided we should leave im- 
mediately and find another place for the rest of 
the night. I marked the spot carefully before 
leaving, hanging rags on the branches of the 
oak tree. 

“When we arrived at my uncle’s ranch, we 
told him immediately what had frightened us so 
much the night before. 

‘He smiled like he knew exactly what the 
whole thing was about. 

“Well,” he said, ‘you were at the Dead 
Man’s Lagoon. I’ve heard lots of rumors about 
that place.’ 

“Many years ago, I was told, four ranchers 
got together on the side of the lagoon fer a race. 
Fach man was convinced he had the best horse. 
They bet everything they had, money, ranches, 
Cattle. Mr. Dickson had a tall grey stallion 
Called Hercules, Well, Hercules won the race 
with such ease that the other men, furious and 
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Y entonces fuimos testigos de la cosa la mas es. 
pantosa: En mero frente de nosotros, un caballo 
alto, gris, corriendo a toda velocidad; montado 
sobre el caballo, un jinete sin cabeza. Lo vimos 
tan claramente como le veo a usted en este mo- 
mento. Al pasar en frente de nosotros, clavé sus 
espuelas en los lados del animal. Mi mujer se 
desmay6 en este momento. 

“El jinete siguié hacia la laguna; el caballo 
corrio encima del agua como si hubiera sido ce- 
mento. Todavia pude oir el ruido de los cascos 
del animal al otro lado de la laguna. 

“De repente se paré el ruido; al mismo 
tiempo se apago el fuego en frente de mij. 

“Como la luna ya habia salido de entre las 
nubes, decidi dejar aquel lugar inmediatamente 
y buscar otro sitio para pasar la noche. Antes de 
irme, sin embargo, marqué el lugar con trapos 
que colgué en las ramas del encino. 

“El dia siguiente, al llegar a la casa del tio, 
le contamos naturalmente lo que nos habia 
asustado tanto la noche de antes. 

“Se sonri6 el tio como si supiera muy bien 
de que se trataba. ‘Bueno,’ dijo él, ‘estaban al 
lado de La Laguna del Muerto. He oido muchos 
rumores tocante a ese lugar. Dicen que, hace 
muchos afios, se juntaron cuatro proprietarios 
de rancho para ver quién tenia el mejor caballo. 
Cada uno de los hombres estaba convencido que 
su caballo ganaria. Tan seguros estaban que 
apostaron todo lo que tenian, dinero, ranchos y 

ganado. 

“El sefior Dickson tenfa un caballo gris, alto 
y poderoso, que se llamaba Hércules. Pues, Hér- 
cules se gané la carrera con tanta facilidad que 
los otros hombres humillados se enojaron. No 
solamente rehusaron pagar sus apuestas, sino 
que se echaron encima de é] y le mataron con un 
machete, cortandole la cabeza. 

“Desde entonces se dice que el sefior 
Dickson y Hércules vuelven a correr de nuevo la 
misma carrera cada noche. 

“Luego que termin6é mi tio, salimos él y yo 
para La Laguna del Muerto. Volvimos al lugar 
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humiliated, not only refused to pay their ee 
but even killed Mr. Dickson with a a e > 
cutting his head off. Since then, accor oe S 
what people say, he and Hercules have ee 

running that race over and over again. 


exacto al lado de la laguna. 4 Saree ae 
5 1 lodo al lado de 

huella en el suelo, aun en e ? 

laguna. No quedaba nada del fuego, ic 

ni cenizas; aun los trapos que yo habia dejado 

en las ramas habian desaparecido. 


“As soon as my uncle finished the story, oo 
and I went back to the spot I had marked i 
night before. There was not a track oa 
ground, not even in the soft mud on the si a 
the lagoon. Nobody could even tell there a 
been a fire, no coals, no ashes, nothing. Even le 
rags I had used to mark the place were gone. 


i t 
Preguntas sobre el texto — Questions about the tex 


1. &Donde tuvo lugar la historia? 
Where did the story take place? 
2. éQuién esta contando la historia? . 
| Who is the one who is telling the story , 
3 ¢En cual lugar se pararon para campar: 
) ? 
Where did they stop to camp! , 
4. ¢4Cuando empezaron a oir el galope slecpar ae 
. When did they start hearing the horse’s gallop? ee 
‘Qué vieron de repente en frente de ellos en aque! mo a 
‘i ee did they suddenly see in front of them at that momen aa ee 
‘Qué pas6é entonces cuando ya se paré el ruido de los we ae 
a nee when they stopped hearing ee Haan the hoofs” 
: j del Muerto! 
i Qué hi ri tes de dejar la Laguna 
7. éQué hizo el senor an Eri ee Eee 
before leaving the Dea 
What did the man do , ees, 
" : j tro proprietarios ae 
ué se juntaban los cua : 
‘ ah purpose did the four ranch owners get together ‘ 
9. éiCémo se llamaba el caballo del sefor eco 
What was the name of Mr. Dickson's horse! . ee 
Preguntas sugeridas por el texto — Questions sugge 
Pot ue es cierto lo que 
El sefior que cuenta la historia dice que es “la purita verdad”. éCreen ustedes q 
, Ee] senor : | 
eynta’ ES tad Soa ae eae do you think what he is telling is true? Could 
laims he is telling the : 
he man who tells the story c : 
e be possible that he could have imagined all that‘ ey cee 
; ae udieron el caballo y el jinete caminar sobre el agu gee een 
5 an eet horse and the rider able to walk over the yee as i 
er : : 
ee yi iante para los duefios de rancho ganar la eae — 
‘: W s it very important for the ranch owners to win ue orse ; 
4 Por qué quedaron tan frustados los que perdieron ! 
| Why did the losers feel so frustrated? 


* & 9) 


ba i 9 
Why had Mr. Dickson chosen the name “Hercules” for his horse’ 
y ‘ 


The Junipero Serra 
of Texas 


El Junipero Serra 


i de Tejas 


a 


EG ECNONGOICHOIGY | CIAL 


he Oblate Fathers have done the same 

work along the Rio Grande that the Fran- 

ciscan Friars did along the California 
Coast. ; 

Junipero Serra traveled from ranch to 
ranch from San Diego to Los Angeles, spreading 
the word of God and building missions which 
are still standing today. 

In South Texas, Father Keralum covered 
an immense territory on horseback, stopping in 
every ranchito, baptizing, instructing, helping 
the sick. He would leave his home base, 
Brownsville, for months at a time, sleeping on a 
blanket. under the mesquite trees, eating only 
when food was offered to him. 

He never took any food along in his saddle 
bag, saying that God would always provide 
whatever would be necessary. 

He had a serious speech impediment and 
was partially blind but that did not stop him 
from being a very effective missionary. 

He had been an architect in his native 
France for many years before joining the Oblate 
Fathers. Many a time he was called upon to 
design churches and chapels. The chapel of San- 
ta Maria, on the old military road, the little 
Church of Hidalgo, the lovely sanctuary of 
Toluca, on the river, are still a witness to his 
talent. His masterpiece is without a doubt the 
Cathedral of Brownsville. 

This phenomenon of gothic style was built 


€ntirely with extemporized material. Father 


os Padres Oblatos hicieron el mismo traba- 
L: a los lados del Rio Bravo que los frailes 

Franciscanos en la costa de California. 

Desde San Diego hasta Los Angeles, 
Junipero Serra viajaba de poblacién en pobla- 
cion predicando el evangelio y construyendo mi- 
siones que existen todavia. 

En el sur de Texas, el Padre Keralum 
cubrié mucho terreno a caballo, pardndose en 
cada rancho, platicando con las gentes, aconse- 
jandolas, bautizando, rezando sobre los enfer- 
mos. 

Dejaba Brownsville, donde estaba radicado, 
por meses y meses, durmiendo sobre una cobija 
abajo de un mesquite y comiendo cuando se le 
ofrecian. Nunca llevaba siquiera un pedazo de 
pan en las bolsas de la silla, diciendo que Dios le 
daria lo que necesitaba. 

Era tartamudo y casi clego pero como- 
quiera se hacia entender muy bien y lo que le 
faltaba en elocuencia le sobraba en corazon. 

Habia sido arquitecto por muchos afios en 
Francia antes de entrar en el seminario. 
Muchas veces le Ilamaron para hacer planes y 
para construir iglesias. Las capillas de Santa 
Maria, en el viejo camino militar, la pequefa ig- 

lesia de Hidalgo, el hermoso templo de Toluca, 
al lado del rio, fueron obras de él. Su 
obramaestra, sin embargo, fue la catedral de 
Brownsville, Texas. Esta iglesia, un fenédmeno 
de estilo gético, fue construida con material que 
él tuvo que improvisar. El mismo hizo los 
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cks himself; he, himself, 
ince, in South Texas, it was 
a eee sate the large beams needed 
pane rafters, he got some old masts from 
schooners that had been Aes eee, 
For the ceiling, he treated, wit ned 
known only to him, the canvas from ol sai as 
d in Port Isabel. That same ceiling, W 
ne from 1872, is still there after 100 years. 
aie 9th of November of the same year, Fr. 
Keralum left for one of oe a rounds of the 
o return. 
ates Se tees on the 12th and left 
Rages for the Las Piedras ranch, 18 ae 
to the north. He never got there. After a 


Keralum made the bri 


i él corté las piedras. ro 
Ears en el sur de Tejas era muy dificil con 


i ue necesitaba para 
oe rel com Bree sae unos buques 
eee Port Isabel y uso la madera para lo que 
ee En cuanto al cielo de la iglesia, uso 
reece antiguas ya abandonadas. Las a 
an ee azul que todavia perdura desde 


1872. 
Fl] dia 9 de vi 
Padre Keralum salid 


fio, el 
noviembre del mismo ano, @ 


de Brownsville para une 
I be 
de sus giras a los ranchos. Nunca iba va - 
Alcanz6 Mercedes, el dia 12 y salio e ‘ 
siguiente para el rancho de Las pean q 
Seed a 18 millas al norte. Nunca llego. 


The Junipero Serra of Texas 


days, a search was organized. They found the 
priest’s horse, heading back on his own towards 
Brownsville, but nothing more. 

All kinds of rumors were flying. He had 
been murdered by a man Father Keralum had 
refused to marry because he was a divorcee; he 
had fallen upon a gang of rancheros who were 
lynching a man, and they killed him also in 
order not to have any witness to their crime. A 
Mexican bandit even admitted, before dying, 
that he had killed a man a few days before. 

Ten years later, two ranch hands from Las 
Piedras were trying to free some calves from the 
thick underbrush. As they were hacking 
through the cacti and mesquites, they came 
across an old rotten saddle hanging on a 
branch. As they, continued to clear the area, 
they discovered some human bones and a 
chalice. 

There was no doubt, these were the re- 
mains of Padre Pedrito Keralum. There was his 
oblate cross next to the bones; in his saddle bag, 
they found his rosary beads, a watch and 18 
silver pesos. 

The ten year mystery seemed finally 
solved. The priest had not been killed by bandits 
because they would have stolen the horse and 
pocketed the money. 

It’s more probable that because of his par- 
tial blindness, the missionary wandered away 
from the main path and lost his way completely 
through the dense mesquite forest. He was ac- 
tually only half a mile from the Las Piedras 
ranch when he died. 

He died, but his churches remain and his 
love for the poor continues in the hearts of the 
Oblates of today. 
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Después de algunos dias, empezaron a 
buscarle. Encontraron el caballo, que solo volvia 
hacia Brownsville, pero nada mas. 

Corrieron rumores. Se decia que el Padre 
habia sido matado por un hombre que él habia 
rehusado de casar porque era divorciado. Otros 
decian que por casualidad habia visto un grupo 
de rancheros colgando a un hombre y habian 
matado al sacerdote también para no tener 
testigo. Un bandido admitié antes de morir que 
habia matado a un hombre unos dias antes. 

Pasaron diez aos y todavia la muerte del 
Padre Keralum era un misterio. 

Unos cuantos rancheros de Las Piedras, 
queriendo librar algunos becerros que se habian 
enredado entre el chaparral, empezaron a cor- 
tar los cactus y los mesquites. De repente, 
vieron una silla de montar ya vieja y rota, col- 
gando de una rama. Después descrubrieron 
huesos humanos, una cruz como la que llevan 
los Padres Oblatos y un caliz. 

Ya no quedaba ninguna duda, aqui habia 
muerto el Padre. En las bolsas de la silla, en- 
contraron un rosario, un reloj y 18 pesos de 
plata. 

El] misterio de 10 afios ya se habia resuelto. 
No habia sido matado por bandidos porque se 

hubieran llevado reloj, plata y caballo. 

Porque no podia ver muy bien, el Padre se 
equivoco de camino y se perdié entre la selva 
densa de mesquites. Pobrecito, nada mas le 
quedaba media milla antes de llegar al rancho 
de Las Piedras. 

Murié él, pero sus iglesias permanecen 
todavia y su amor para los pobres sigue en el 
corazon de los Oblatos de hoy. 


ee —————————_————— 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


: ? 
de los frailes Franciscanos - 
é trabajo de los Padres Oblatos y en 
a ee ae ares ene the work of the Oblate Fathers and the Franciscan 
at was 2 ou 

Wee hacia Juniper Serra de poblacion en poblacion ! <r 
What did Juniper Serra do from one little town to another: 

i Donde estaba radicado el Padre Daa a. 

: eration 7 
as Father Keralum’s center of op we 

a ae no llevaba siquiera un pedazo de pan para comer en Se pale 

Why did he not take as much as a piece of bread ue him on his trips: 

enrte eran los defectos fisicos del pane eee 

‘ ical defects: 
ere Father Keralum’s physica meee 

teu lee tenia el Padre Keralum antes de entrar en el poets 

can kind of work did Fr. Keralum do before entering the poms y? 

WaaEe todavia iglesias construidas por el boos Keralum ? 

Can we still find churches built by Fr. aaa 

A bramaestra ! 

,Cual de sus iglesias es su obr ae 

Which of his churches is considered his masterpiece! a 

i Quién encontré el lugar en que el Padre Kee habia muerto: 

Who found the place where Fr. Keralum had died? Pe tes sie 

;Como pudieron probar que aquéllos eran los restos el Pa os 

nee oth they prove that those were the remains of Fr. Keralum : 


i text 
Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the t 


iCual era el trabajo de los misioneros en ooo? Dembce 
What was the work of the missionaries in those ays i. _— 
Por qué duraban tanto tiempo los viajes eres 
rips of the missionaries so : . 
ses wait asi el Padre Keralum para la iglesia pene aia 
What style did Fr. Keralum chose for the Brownsville c ae fi SO 
iCudles fueron las dificuldades encontradas por el Padre en 


sville? 
Gree the special difficulties encountered by Fr. Keralum in 


cathedral? 
iCudles son los rumores que corrier 
What were the rumors circulating a 
iPor qué se perdio es , 

ose his way : | 
peaeae Peon que la muerte del Padre fue ue rain 
Are we sure now that Fr. Keralum’s death was an accident: 


on sobre la muerte del Padre? 
bout Fr. Keralum’s death? 


e la catedral de 


the construction of the Brownsville 


The Royal Beggar 


OKROKGNOIGNOIA 


his is one of the few children’s stories found 

in the region. There are relatively few 

children’s tales in the Southwest which can 
be considered folkloric. One gets the impression 
the grandparents preferred to lull the little ones 
to sleep with ghosts and vampires instead of 
enchanted castles, fairies and sleeping prin- 
cesses. 

King Arnold had a beautiful daughter 
called Grace. On the occasion of her twentieth 
birthday he invited all the princes from the sur- 
rounding areas. He wanted her to chose one of 
them for her husband. 

Princess Grace was sweet and quite 
unspoiled for a person of her rank. She had only 
one defect, she couldn’t make up her mind 
about anything. There she was surrounded by 
twelve eager suitors and she was losing her 
mind trying to decide. 

The King became so angry over her indeci- 
sion, he shouted, “I’m tired of your hesitation! I 
swear by God I'll give you in marriage to the 
first man who enters this room!” 

At that exact moment, a tramp who had 
Managed to get by the guards, burst into the 
hall, yelling, “I heard that! You swore by God! 
The Princess is mine!” 

There was no going back on such a solemn 
oath. The beggar got himself ready for the 
ceremony. Everyone was surprised to see how 
well he looked in his borrowed clothes. 

After a few days, the new husband told his 


di 
T 


El Pordiosero de 


| Sangre Real 
| 


Fe es una de las pocas historias para nifios 

3.4 4ue se encuentran en esta region. Hay ver- 

daderamente pocos cuentos infantiles que 

son tradicionales en el suroeste de Texas. Da la 

impresion que los abuelos arruyaban a los nifios 

con espantos y lechuzas en lugar de castillos en- 
cantados, hadas, o princesas dormidas. 

El rey Arnulfo tenia una hija muy hermosa 
que se llamaba Graciela. Al cumplir ella los 
veinte afios, el Rey junté a todos los principes 
jovenes de la regién para que ella escogiera 
entre ellos a quien queria para su esposo. 

Graciela era muy amable y carifiosa con 
todos. Tenia solamente un defecto, nunca podia 
decidirse. Siempre vacilaba entre que si y que 
no. Pues alla estaba ella rodeada de doce pre- 
tendientes jévenes y simpaticos y se volvia loca 
en querer escoger entre ellos. . 

El Rey se puso tan furioso de verla tan in- 
decisa que grité, “Estoy cansado de tanta 
vacilacién! Juro por Dios que te daré en 
matrimonio al primer hombre que pasara por el 
portal de esta sala.” 

En este mismo instante entro en la sala un 
pobre pordiosero que se habia metido a pesar de 
los guardas. 

“Acabo de oir lo que dijo su Merced. Usted 
lo jur6 por Dios. 

“Su hija es mia!” 

No hubo manera para el Rey de echarse 
para atrds después de un juramento tan 
solemne. El vagabundo se fue a arreglar para el 


| 
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wife the time had come for them to ae pe 
palace. He wanted putt all He return to 
is humble work. 
= oe eae for a long time they reached 
a lovely country. One could see ath 
brooks and waterfalls, orchards loade mie 
fruits, vineyards overflowing with grapes. i a 
time Grace asked her husband we ae 
this, he always answered Prince Phi a none 
“At last, they stopped in front of a li as 
stone house built in the shadow of ene ee 
wall. He told Grace this was their neue : : 
a job inside the palace but as the job a8 Bey 
much he hoped she would help in provi ae os 
the household. She could, for eee a 
some bread and sell it in the market place. m 
For a whole year, they lived this eae 
but happy. She was doing very well wit Bae 
bread because every morning Paeane eae 
ie ae cea iter cate 
To be sure, it was not like 
and was so good to her that she was 
Fen Sere the dull pleasures of her father's 


aaa day, she saw a beautiful prince riding 


rd e 
matrimonio. Cuando volvio, toda la corte s 


10 se veia en ropa 
sorprendié de lo bien que 


estada. 
a Después de algunos dias, el nuevo esposo le 


dijo a la princesa que ya era tiempo seis oe 
de alejarse. El queria a todo precio vo ve 
pobre casa y a su humilde trabajo. 

Caminaron por mucho tiempo y ede 
llegaron a un hermosisimo pais. 5e gaia ie i 
arroyos y caidas de agua, huertos rep s ae 
frutas y vifas llenas de uvas. Cada vez ee sine 
ciela le preguntaba a su eSposo de mole 
todo aquello? él nas = contestaba am 

. rincipe Felipe. . 

wae triers eee a una casita de ce 
construida al lado de las murallas de un one 
El joven le explicé a su esposa que ésta e au 
casa. También afnadio que ape a at a 

esperaba que ella a 
ee Sree oot ejemplo, hacer pan 
en el horno y venderlo en el mercado. 

Por un aio entero vivieron asi, pobres ae 
felices, abajo de aquel techo. Le iba bien a ne 
con el pan, porque cada dia venia ae 
castillo y le compraba todo el pan que tenia. 


al fin 


ONTO 
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The Royal Beggar 


an Arabian horse in the market place. One 
could see this young man was loved by the peo- 
ple. Everyone waved and smiled at him. It 
seemed to Grace the handsome rider looked a 
lot like her husband. 

That evening, she told him about the inci- 
dent. He laughed and said it must have been 
Prince Phillip. “By the way,” he added, “tonight 
we both have a chance to make some extra 
money. They’re giving a big party tonight in the 
palace to welcome a new princess. I was told 
there would be work for both of us. I’ll go right 
now, and you can join me at eight o’clock. I’ll be 
waiting for you at the main entrance.” 

At eight, Grace knocked at the front door. 
She was surprised to see the guard bowing in 
front of her. She entered the hall. Everything 
was pitch dark inside. She felt a strong embrace 
and a tender kiss, while a voice she recognized 
instantly was saying, “Welcome to your palace, 
Princess Grace. The party is in your honor.” 

Suddenly there was light all around. Grace 
realized the beggar she had married was Prince 
Phillip. There he was, surrounded by his court, 
while servants were bringing jewels and a new 
wardrobe for her. 

He explained to her why they had lived in 
poverty for a whole year. He wanted to be sure 
the woman he married would love the poor and 
the humble. He apologized for forcing her to live 
in such a dilapidated house. 

“This has been the happiest year of my 
life,’ she answered. “And I hope we can be as 
happy in the palace as we were in the little 


Stone house.” 


El Pordiosero de Sangre Real 61 


Era cierto que esta vida no era como la que 
llevaba en el palacio de su padre, pero su esposo 
era tan bueno con ella que bien pronto se estaba 
olvidando los placeres desabridos de la corte de 
su padre. 

Un dia vio pasar un magnifico principe, 
montado sobre un soberbio caballo drabe. Se 
veia que la gente le queria mucho. Todos le 
saludaban y se sonreian. Se le hizo a Graciela 
que el hermoso jinete se parecia mucho a su 
esposo. 

Aquella misma noche, le conté ella lo que 
habia pasado. El se rid y contesté que debia 
haber sido el Principe Felipe. 

“A proposito,” anadié él, “esta noche 
tenemos la oportunidad de ganarnos un 
dinerito. Van a tener una fiesta muy grande en 
el palacio para honrar a una nueva princesa. Me 
dijeron que habra trabajo para ti y para mi. Voy 
a ir luego; ven tt como a los ocho. Te esperaré a 
la entrada.” 

A las ocho en punto, Graciela tocé a la 
puerta mayor. Se sorprendié de que los guardas 
se agacharan en frente de ella en forma de 
respeto. 

Entroé en la sala. Todo estaba bien oscuro. 
De repente sinti6 ella un abrazo fuerte y un tier- 
no beso mientras que una voz bien conocida le 
decia, “Bienvenida en tu palacio, Princesa Gra- 
ciela. La fiesta de esta noche es para ti.” 

En este instante, se hizo luz. Graciela 
reconocio que el pordiosero, con el cual se habia 
casado, era, de hecho, el mismo Principe Felipe. 
Su corte le rodeaba, mientras que servientes 
llegaban con ropa fina y joyas para ella. 

Explicé él por qué habian vivido en pobreza 
por un ano. Queria estar seguro que su esposa 
tuviera amor para el pobre y para el humilde. Se 
disculp6 por haberla obligado a vivir tanto tiem- 
po bajo un techo tan miserable. Ella contesté 
que ese ano habia sido el mas feliz de toda su 
vida. “Espero que podamos tener tanta 
felicidad,” anadié, “en tu palacto, como hemos 
tenido en la pequefia casa de piedra.” 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


1. &éHay muchos cuentos infantiles en el sur .. ed 
| Are there many children’s stories In ces exas ? 
9  ~¢Como se llamaba la hija del rey Arnulto: ees 
| What was the name of King Arnulfo S ee er? 
3, éCual era el unico Sr coe tenia ella’? 
only defect : / 
4. ee cee a todos los principes jove 
Why did the King invite all the young pieces 
5. &Por qué se impaciento el rey ane 
Why did King Arnulfo eS ue 
( 5 juro en aque ] 
: ae ate Has ce King took at that moment? 
7. éQuién se caso con la hija set ae 
ee 7 - pieiienarney te ete pais en el cual se encontraron? : 
* ae ae owner of that magnificent country they found themselves in: 
o. aa pe vio la princesa pasar un dia et la plaza? 
Whom did she see one day in the plaza? eae 
10. JéQuién era, de hecho, el pordiosero con el ee 
Who was, in fact, the beggar she had married! 


nes de la region? | 
of the region to a celebration? 


abia casado la princesa? 


i he text 
Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the 


pocas historias infantiles en nuestra Deen 
are so few children’s stories in our region‘ er 
la tan nerviosa al verse rodeada de 12 pretendien en a 
hen she saw herself surrounded by 12 suitors: 
a que dar la mano a su hija a un po 
he hand of his daughter in marriage 


1. éPor qué creen que hay 
Why do you think there 
2. iPor qué se puso Gracie 
i ous W 
Why did Graciela get so nerv 
3 éCreen ustedes que el rey Arnulfo teni 
| Do you think King Arnulfo had to give t 
: 7 
oe ué se veia guapo el pordiosero con la ropa ie 
aie did the beggar look so good in his borrowed eee 
5. &Por qué insistid el nuevo esposo que tenian que irse Ze 
| Why did the new husband insist they had to move on’ rere Seer ee 
d é la hizo trabajar a Graciela cuando no necesitaban e ee 
» aa did he make her work when actually they did we sete the es y 
A dos los dias de parte del palacio! 
é le compraban el pan todos 
i ee Et someone from the palace buying her sac ae solute 
i j inci iela a los miembros de su 
Cd ntrodujo el principe a Gracie : 
‘ ae the Prince introduce Graciela to the members of hae eee? 
: i inci esposa viviera en 
é habia querido el principe que su es : 
a did the Prince insist that his wife live in poverty for a year! 
; Ae 
10 sHallé Graciela la felicidad en su casita humilde : : 
| Did Graciela find happiness in her humble little house: 


rdiosero desconocido? 
to a poor unknown beg- 


era? 
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The Roadrunner 
and the Coyote 


NORDEA 


mong the traditional fables, the coyote al- 

ways has the upper hand, except when he 

tries to outwit a roadrunner. 

In this incident, the two animals were shar- 
ing the same territory. The roadrunner was 
minding his own business, looking for rat- 
tlesnakes to fight with. The coyote, on the other 
hand, had made a lifetime ambition of catching 
the roadrunner. It was not so much for eating 
purposes, because, after all, there was barely a 
morsel of flesh under that handful of feathers. 

It was the mystique of it. The roadrunners 
were supposed to be so smart and clever that 
they all died of old age. Well! Not this one, (the 
coyote was absolutely certain of it). He was 
going to be outwitted by a coyote. 

One afternoon, he surprised the bird, half 
asleep, leaning on a wall. 

“Ah! Ah!”, he shouted, “I’ve got you! There 
is no escape!” 

“Don’t touch me!” answered the other. “It 
would be fatal for both of us. I’ll tell you what! 
Hold up the wall for me for awhile and I’ll find 
some food for both of us.” 

The coyote leaned snugly on the wall, while 
his intended victim, sounding a few beep, beep, 
beeps, ran away. 

Weeks afterwards, the bird was surprised 
again taking his siesta, under a mesquite tree, 
ere was a bag hanging on a branch, with a 
ng that went all the way to the ground. 


The coyote jumped and put both of his front 
PaWs upon his prey. 
I 


‘, 


| El Paisano y el 
Coyote 


| 


| RRIONOWNONIC 


i 
| 


| coyote en las fabulas de los rancheros se 
) Oe siempre la palma, pero no cuando se 
encuentra con el paisano. 

Estos dos animales vivian en el mismo te- 
rritorio. El pdjaro seguia su caminito sin 
molestar a nadie, buscando viboras de cascabel 
con que pelear. El coyote, por mientras, tenia un 
solo deseo en la vida, capturar el paisano y co- 
mérselo. 

E} punto importante para él no era llenar el 
estomago, porque équé podia haber de carne 
abajo de estas cuantas plumas? De hecho, se 
trataba de probar que el coyote era mas listo y 
mas astuto que el paisano. Este pajaro tenia 
fama de ser tan vivo que no se lo podia pescar. 
Aun se decia que todos los paisanos aleanzaban 
a morir de muerte natural. Pues, este paisano 
el coyote quedaba convencido de ello) iba a 
resultar capturado y comido. 

Una tarde en que el pdjaro estaba apoyado 
en una pared, medio dormido, el coyote le cayo 
encima de repente. “jAh, ah!” grito el animal, 
“Ya te tengo. iNo hay escape!” 

“iNo me toques!” contesté el paisano, 
“Resultaria fatal para los dos. No ves que estoy 
deteniendo esta pared. Nos caeria encima. 
iMira! Détenla ta, un momento. Por mientras 
iré a buscar una buena comida para los dos.” 

E] coyote se apoyé en la pared mientras que 
el paisano con unos cuantos beep, beep, beep, se 
huyé6. 

Semanas después, el pdjaro fue sorprendido 
otra vez. Estaba tomando su siesta abajo de un 
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“Abt Ah! I’ve got you again. I remember 
very well that you told me a big lie last time we 


+e 
met. roe 
“Wait a moment!” answered the roa 


ner. “I’ve got a sack full of chickens up there. 
ou can always get me, but as far as re 
chickens are concerned, thats your only 
nce!” . : 
sme “O.K. then, let’s have the chickens. 
“Do you want them one by one or all at 
once?” 


122 
‘All at once, of course: . 
The roadrunner pulled the string and a 


whole load of rocks fell upon the coyote leaving 
ractically buried. 
a Many months passed by before they met 
again. This time, it was in the middle of the 
aa The roadrunner was drinking by the side 
oon. 
= ioe moon was so bright that the coyote was 
able to spot the bird from the top of a neighbor- 
ing hill. He ran down and pounced upon his vic- 


tim. 


J | ’ : : i 
ce Gigi dL 
"Mai bbeble 
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jowTae? 


mesquite. Encima de él habia una bolsa colgada 
con un cordén que llegaba hasta el suelo. f 
El coyote dio un brinco y le puso las dos 
patas de adelante encima. ‘“‘iAh, ah! Ya te a 
otra vez” le dijo. “Me acuerdo muy bien que la 
vez pasada me echaste uae eae aa 
“iEspérate tantito!” contesto e ee 
“All4 arriba tengo una bolsa llena de pollos. 
mi siempre me puedes pescar otro Giana. Pel 
pollos gordos ...nunca tendras otra opo 
tunidad como ésta.” ' 
__“jBueno, a los pollos entonces: ; 
— “Los quieres uno por uno 0 todos a la 
_ 47 
el 2 “Todos a la vez, por supuesto. ; 
El paisano entonces estiro el cordon y ‘a 1) 
un monton de piedras cay6 encima del coyote, 
dejandolo casi totalmente cubierto. 
El pajaro se escapo una vez Mas. 5 
Fueron meses los que pasaron antes que ; 
encontraran de nuevo. Era de noche; el pale 
estaba tomando agua al lado de una lee 
luna brillaba tanto que el coyote lo pudo 


The Roadrunner and the Coyote 


“Before you open your mouth again to tell 
me another lie,” he warned, “let me tell you I 
won't believe a word you say. This is it!” 

The moon was shining round and yellow 
upon the water of the lagoon. The roadrunner 
said, “You will know for yourself I am not tell- 
ing a lie this time. Look at that big yellow 
cheese floating on the water, just a few yards 
from us. It would be a cinch for you to go and get 
it. You're hungry, I know, and a nice juicy 
cheese would be better than a skinny bird like 
me.” 

The coyote was convinced. He could taste 
the cheese already. 

“Look!” added the bird, “tie the rope I’ve 
got here to your neck and if the cheese is too 
hard to pull, I'll be able to help you.” 

With the rope around his neck, he started 
to swim towards the moon. 

At the end of the rope, there was a big stone 
which was slowly sinking in the mud at the bot- 
tom of the lagoon. 

This roadrunner, like all of the other 
roadrunners before him, died of old age. 
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desde una loma cercana. Se bajé corriendo y 
una vez mas se eché encima de su victima. 

“Antes que abras la boca,” amonest6 él, 
“para contarme otra mentira, déjame decirte 
que ya nunca me voy a creer de lo que me 
digas.” 

Fl paisano contestd, “Pues, esta vez, tu 
mismo vas a ver que no es mentira. Mira aquel 
queso amarillo que esta flotando a algunas yar- 
das de nosotros. Te seria tan facil ir a traerlo. 
Yo sé que tienes hambre y un rico queso seria 
mucho mas sabroso que un pdjaro flaco como 
yo.” 

El coyote quedé convencido. Ya estaba 
saboreando de antemano el queso. 

iMira!” afiadio el paisano, “aqui tengo una 
cuerda. Pontela alrededor del pescuezo y si 
acaso el queso resulta muy pesado, te ayudaréa 
traerlo.” 

Se crey6. Con la cuerda puesta, empez6 a 
nadar hacia la luna. Amarrada a la punta de la 
cuerda, habia una piedra grande que se estaba 
undiendo poco a poco en el lodo en el fondo de la 
laguna. 

El paisano, como todos los otros antes de él, 
alcanz6 a morir de muerte natural. 


—————————_—__ 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


in 


: ae 3 ae 
las, 4cual sale victorio . 
1. Cuando se encuentran el paisano y el coyote en las fabulas, eee 


hen both the roadrunner and the coyote meet in a fable, hes one is usually 
4 ae empefiaba tanto el coyote en capturar al paisano: 
es a coyote so intent on capturing the roadrunner? ; 
ay a ae el paisano la primera vez que lo pescé el coyote : a 
gee Sei eer doing the first time he was caught by va coyote? 
ba fee : fae que contenia aquella bolsa colgada del arbol ; 
4g ORUe oe ee drunner say was inside of that bag up there in the tae : : 
nat aS os sas al coyote cuando el paisano estiro el cordon de la oe 
2 aay bee coyote when the roadrunner pulled the ee naa ae 
' el coyote lo pesco por la z 
acs ne mera ae ee aes caught him for the last time? 
7 ae Maer el coyote alrededor del peeenere: 
| What did the coyote put around his neck? ; 
8. ~Alcanz6 el coyote a llegar hasta el queso! 
| Did the coyote reach the cheese? 
9. dPor qué se ahogo el coyote? 
Why did the coyote drown? 


J he text 
Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the 


: ee 
e el paisano tiene fama de ser tan listo’? 


ee bor duce neem” utation of being so clever? 


Why do you think the roadrunner has we rep 
29 ~%Cual es el enemigo natural del paisano! F 
Which is the roadrunner’s natural enemy! oe 
3. %Por qué alcanzan los paisanos a morir de muer if Sane i Shree 
: the roadrunners not killed by any animal.bu ot ere, 
ee ee lirse del apuro el paisano, la primera vez que lo alcanz he eer 
: Wank pe did ve roadrunner use to get out of trouble, the ces ee bie par eae 
ae “ndjaro flaco” cuando habla de $1 { 
2 gers ne pees ae eee “skinny bird” when he describes himself in front of the 
Why does the 


bre las 

coyote? a 

6. &Coémo pudo conven 
aguas de la laguna? . 
How did the roadrunner convince 


i la luna s 
cer el paisano al coyote que se fuera nadando hacia la imagen de la 


i y 
the coyote to go and swim towards the reflection of the moon: 


All or Nothing 


MCNOKRIOKGIOIGORA 


ost of the stories in our folklore are about 

ghosts but there are also many tales about 

hidden treasures. 

How can it be otherwise in « region like 
ours? Spanish galleons went down along the 
coast of Padre Island with their gold; the pirates 
left buried booty in the sand; the scarcity of 
banks and their vulnerability forced people to 
hide their money in the wells, the walls, the 
caves and even under the trees. There were 
bandits who had to get rid of their loot in a hur- 
ry as well as bootleggers chased by the Rangers. 
There is no doubt about it, there are hundreds 
of treasures ... waiting for the lucky ones. 

The following story took place in 1875 in a 
little town in the vicinity of Rio Grande City, 
called Santa Cruz. 

Cesario Balderas had gone deep into the 
hills looking for a cow he had lost when sud- 
denly he saw in front of him the entrance to a 
large cave. He went in and was very surprised to 
See, on the walls, drawings of animals like the 
Indians used to paint. 

He forgot about the paintings when he 
noticed, right in the middle of the floor, a big 
wooden chest, filled to the brink with gold nug- 
gets. He almost lost his mind at the sight of 
such wealth. He danced around the chest, 
laughing like a mad man, he even kissed the 
gold with loving tenderness. 

At that moment, he heard someone laugh- 


‘ing. He said to himself, “That must be the echo 
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Todo o Nada 


KCRG GROGAN 


ay muchas historias de tesoros escondidos 
H:: el suroeste de Tejas. Tiene que ser asi en 

una region como la nuestra. A lo largo de la 
Isla del Padre, se undieron barcos espanoles con 
sus cargas de oro. Los piratas dejaban sus 
tesoros en la arena de las playas. Por falta de 
bancos, la gente escondia su dinero en las 
norias, en las paredes de las casas, en las cuevas 
o abajo de los arboles. También habia bandidos 
que se tenian que deshacer pronto de lo que 
acababan de robar y tequileros, perseguidos por 
los Rinches, que tenian que esconder su plata. 

La historia de “todo o nada” acontecio en 
1875, en un pueblito cerca de Rio Grande City, 
que se llama Santa Cruz. 

Cesario Balderas se metid muy adentro de 
las lomas al norte de Santa Cruz, en busca de 
una vaca que se le habia perdido. De repente 
vio, en frente de él, la entrada de una cueva 
grande. Entré y se sorprendi6 al ver sobre las 
paredes dibujos de animales como pintaban los 
indios antiguamente. 

Se olvidé de las pinturas cuando vio en el 
mero medio del piso un cofre lleno de pepitas de 
oro. Casi se volvié loco al ver tanta riqueza. 
Bail6 una polquita alrededor del cofre, se rio a 
carcajadas y besé el oro con mucho carifo. 

En este momento, oyé a alguien que se 
estaba riendo. Se dijo a si mismo, “Debe ser el 
eco de mi propria risa.” Pero troné una voz 
fuerte que dijo, “todo o nada.” 

Cesario traté de llevarselo todo. Ni modo. El 
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of my own voice.” But someone shouted, “All or 
thing!” . 

. oer tried to take it all. There was no 

way; that chest weighed a ton. In his frenzy, he 

filled up his pockets, loaded his hat to the brim 

with gold nuggets and rushed towards the exit. 

The walls closed up on him; there was only solid 


ck in front of him. 
a There he was alone in complete darkness 


with the voice that kept on repeating louder and 


“All or nothing!” . 
neat gave up. “I know I can’t take it all, so it 


will be nothing!” He dropped the gold from = 
hands, emptied his hat, took out handfuls Oo 
nuggets from his pockets, making sure 
nevertheless to leave a few in each pocket. 

The voice boomed louder than ever, 
“nothing!”. This time, he obeyed and got rid of 
even the smallest piece of gold. 


bat pesaba una tonelada. En su agitacién se 
llené las bolsas, puso cuanto oro pudo adentro 
de su sombrero y corrié hacia la salida. En un 
instante, la cueva se cerr6 con una caida de 
i s y tierra. . 
ar estaba él solo en Ja negra oscuridad 
con esta voz que volvia a repetir, todo o nada. 

Cesario se dio por vencido. Contesto a la 
voz, “iEntendido! Sé que no puedo llevarmelo 
todo. iEntonces nada!” Dejo caer el oro que 
tenia en las manos; vacio el sombrero, saco lo 
que tenia en las bolsas, dejando a proposito 
unas cuantas pepitas en cada bolsa. 

La voz se volvié a oir mas fuerte que nunca, 
“nada.” El pobre hombre se quité de las bolsas 
hasta el mas pequefio pedacito de oro. . 

Entonces la cueva se volvio a abrir y 
Cesario, sin mirar para atras, salid tan pronto 


como pudo. 


All or Nothing 


The cave opened up again and Cesario ran 
out as fast as he could. 

He left his shirt tied to a stick on top of the 
closest hill. He definitely intended to come right 
back and take it ALL this time. 

He returned to the same area, a few hours 
later. He was prepared; he had a wheelbarrow, 
a shovel and a long piece of rope. He searched 
for a long time, climbed dozens of hills and 
never found either the shirt or the entrance to 
the cave. 

At sundown he finally came back to Santa 
Cruz. He stopped at the cantina for a beer and 
couldn’t help telling his pals what he had seen 
in the hills. 

They laughed at him and told him that fun- 
ny things happen to people who stay too long in 
the sun. But Cesario was absolutely sure it had 
not been an illusion. “See these pockets? They 
were full of gold a few hours ago.” As he said 
that, he turned his pockets inside out. 

There was no more laughter in the 
bar... Cesario’s pockets were still lined with 
gold dust! 

That cave is still there in the hills. 
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Dejo su camisa colgada en un mesquite ar- 
riba de la loma mas cercana para marcar el 
lugar. Queria volver y esta vez llevarselo todo. 

Unas cuantas horas después ya estaba él de 
vuelta en las lomas con carretilla, pala y me- 
cates. Pero, busque que busque, nunca pudo dar 
con la cueva, ni siquiera con la camisa que 
habia dejado en el Arbol. 

Al acostarse el sol, abandoné la partida 
finalmente y se fue de regreso a Santa Cruz. Se 
paro en su cantina favorita para refrescarse con 
una cerveza y, a pesar de si mismo, les tuvo que 
contar a los compadres lo que habia visto alla en 
las lomas. 

Los amigos se rieron de él, diciendo que a 
veces suceden cosas muy curiosas a los que han 
estado expuestos al sol por mucho tiempo. Pero 
Cesario quedaba convencido que no habia sido 
ilusién lo que habia pasado. “é Ven estas bolsas 
mias?” dijo voltedndolas al revés,” estaban 
llenas de oro hace algunas horas.” 

Un silencio completo, de repente, en la can- 
tina. El fondo de las bolsas estaba cubierto 
todavia de polvito de oro. 

iEsta cueva esta todavia por hay en 
aquellas lomas! 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the 
9 
casa en lugar de ponerlo en el banco en aquel entonces: 


Og ee d of putting it in the bank? 


: , : " 
Why did people then hide the money in their ne inste 
; ry 
teeeecn acontecié lo que se cuenta en pes o Nada 
When did the event in the story take place? , 
,Por qué se metid en las lomas eee ar 
Why did Cesario Balderas go ny bs eee 
i, Qué vi i las paredes de lac ; 
é vio Cesario sobre : 
ae did he see on the walls of pre ; 
6 i io del piso de la cueva: 
,Qué habia en el medio a f 
oe did he see in the middle of the foes. 
é Qué repetia la voz adentro de la cueva: ‘ 
What was the voice repeating inside the gaye 
Obedecié completamente a la voz Baar er 
id Cesario follow fully the order given vy 7 Bees 
re hi | seftor Balderas cuando se vio afuera de lac Mee 
a nan Balderas do when he finally saw himself out o ? 
at di : 
i, Qué j vino la segunda vez? 5 
we pene with him when he came back for the second time 
at di 
iPudo alcanzar el tesoro? , 
Did he get hold of the treasure : 


iPor qué escondia la 


stra regi 
esoros en nuestr 
creen que hay tantas historias de t ere 


are so many rumors about hidden treasures 
; | : ; 

soros escondidos en su vecindad — 

€ hidden treasures in your vecinity : 


Por qué 
Why do you think there 
Han oido rumores de te 
Have you heard rumors of 
éQué eran los tequileros? 


" IL 
“ eros”? 9 
were the “tequil la cueva? 
tees ué se reia el fantasma que cuidaba el tesoro en 
éror q 


. 9 
ure in the cave laugh‘ ? 
Why did the phantom mas watched the treas bieran venido de ips a la cueva 
ieran esta the cave! 
oy ene ee Mr. Balderas’ place, would you have come ce to 
poem creen que Cesario no pudo dar otra vez con la cueva: 
Po 


ind the cave again? insolada? 
t Cesario was unable to fin fecto de una insolada ! 
hen tia a sucedié a Cesario Balderas 0 que fue omnes dies he had been in the sun 
et aaaee ee catty happened to Mr. Balderas, or was It simply beca 
Do you thin 18 a 


too long? 


o en el lugar del senor Balderas, hu 
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| Un Loro para Navidad 


ie 


DNDN. CPD. GOOD. OID OF OF 


ears ago, while visiting the state ot 

Nayarit, Mexico, I came across a real 

jungle. It would have been a perfect setting 
for a Tarzan movie. Large tropical trees with 
heavy vines interlacing the branches, monkeys 
peering through the leaves. I got out of the car 
to have a better look at the wilderness, when, 
all of a sudden, I found myself surrounded by a 
flock of parrots. The crackling, the whistling, 
the chatting were deafening. I was caught in a 
noisy flying rainbow of yellow, blue and red 
feathers. 

A couple of miles down the road was San 
Blas, a lazy little village along the Pacific coast. 
I stopped in a cafe and promptly told a man, 
who was eating alone at the next table, about 
my experience in the jungle. 

“These parrots are very important to us in 
San Blas,” he said. “Last year, they made the 
difference between a happy or a sad Christmas 
for our kids. 

Luis Rendén was the envy of all the 
children in town, last year. His pet parrot, 
Pepito, was the talk of the town. Pepito followed 
his master wherever he would go, either 
perched on his master’s shoulder or fluttering 
around. The parrot even went to school every 
day. 

The kids were learning the alphabet and 
Pepito had learned his ABCs as well as any of 
them. One could hear the bird in the streets as 


_ the children came out of school ‘ABCDEFG.’ 


ace muchos afios, mientras estaba visitan- 

do el estado de Nayarit, en México, alcancé 

a ver una selva tropical. Hubiera sido un 
lugar ideal para filmar una pelicula de Tarzan. 
Altos arboles tropicales con lignas pesadas que 
juntaban un arbol con el otro, changos que me 
miraban através de las hojas. 

Me bajé del coche para gozar un poco mas 
del paisaje salvaje, cuando, de repente, me vi 
rodeado de una bandada de loros. El estallido, el 
silbido, el chirrido de los pajaros eran para 
hacerle sordo a uno. Me hallé entre medio de un 
arco iris de plumas amarillas, azules y co- 
loradas, 

San Blas, un pueblito al lado del Pacifico, 
quedaba a unas dos millas de la selva. Me paré 
en un café. Luego le estaba contando a un 
hombre que comia solo en una mesa, lo que me 
habia pasado en la selva. 

“Estos pericos son importantes aqui en San 
Blas,” me contesté el sefior. “Gracias a ellos, los 
nifios del pueblo tuvieron una Navidad muy 
alegre, el afio pasado.” 

Me conto entonces lo que habia acontecido 
el afio de antes. | 

“Luis Rend6én era la envidia de todo el 
pueblo. Todos hablaban del perico de Luis. 
Pepito seguia a su amo dondequiera, a veces 

paradito sobre el hombro del nifio, a veces 
volando cerca. El loro acompafiaba a Luis a la 
escuela, todos los dias de clase. 

Los nifios estaban aprendiendo el 
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Two days before Christmas, sar neee 
struck: towards the end of the school day a ie : 
of arate flew by. It was too much for Deore 
sor te Luis’ shoulder and joined those of his 
ies and all his little friends were ee 
broken. The Christmas season 15 no ee to a 

amount of can 

rt-broken. There was no am . 
aa fruit that would make their Christmas a 

one. 
eee Christmas eve, the teacher had a 
ared stories and songs and there was going : 
eS a party in the afternoon. The stories os ee 
catch their attention and the children hee ne 
sing the songs. What kind of a party would it be 
ids? 
ith a bunch of sobbing ki . | 
oe decided to help them find Pepito. ma 
their way to the jungle, ee ee es 
ning towards town. he was 
oe ne teacher if some of his pupils were 
missing. Upon hearing that everybody was a 
counted for, the man concluded, ‘Then there is 


abecedario y Pepito se lo sabia de memoria oe 
bien como los nifios. Cuando salian los ages e 
la escuela se oia el loro que practicaba su lec 
ion: ABCDEFG. 7 
= Dos dias antes de Navidad, sucedio algo 
muy triste. Como a esto de las tres de la en 
paso una bandada de pericos cerca de es 
escuela. Pepito no pudo resistir, dej6 la espalda 
Luis y se junto con los suyos. 
i peean quebranto de corazo para Luis y sus 
amiguitos. Tan cerquitita de Dey eae ry ike 
6n triste. No ha 
tiempo para tener el corazo 
ieee ni frutas que les podian devolver la fe 
* i . d. 
lecidad para la Navida . 
Para la vigilia de Navidad, el ee 
habia preparado cuentos y ee nee 
ifios 1 fiesta en la tarde. 
nifos iban a tener una 
i qué clase de fiesta iba a ser con un grupo de 
ilorones? % 
E] maestro decidié ayudar a los nifos a hal 
lar a Pepito. Rumbo a la selva tropical, en- 
contraron a un hombre muy excitado que corria 


LL 


A Parrot for Christmas 


new school over there in the jungle because I 
heard a whole class of children singing the 
alphabet.’ 

They ran towards the jungle. They could 
hear the alphabet very clearly now ‘ABCDEF(’. 
They made their way through the vines and 
reached a clearing. 

The children could hardly contain their ex- 
citement when they saw the branches full of 
parrots. Pepito, like a band director, was lead- 
ing the other parrots in the reciting of the 
alphabet. 

Luis called Pepito. The parrot came down 
immediately on his master’s shoulder, pecking 
at his ear gently in order to show how happy he 
was to be with him again. The other parrots, im- 
itating their new, leader, Pepito, came down in a 
moment. All of a sudden, each child had a par- 
rot of his own, just like Luis. 

The kids came back to town and had the 
greatest Christmas party ever. They sang 
Christmas carols. The parrots sang the only 
song they knew, ‘ABCDEFG’.”’ 
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hacia el pueblo. Le pregunté el hombre al 
maestro si acaso le faltaban algunos alumnos. 
El contest6 que no, todos estaban con él. E] 
hombre concluyé, “Pues, entonces abrieron una 
nueva escuela alld en la selva. Of un grupo de 
nifios cantando el abecedario.” 

Todos corrieron hacia la selva. Ya podian 
los chiquitos oir las letras ABCDEFG. Se 
hicieron un camino entre las lianas y llegaron a 
un lugar un poco mas abierto entre las ramas. 

Los nifios no se aguantaban de alegria al 
ver todos los arboles llenos de pericos. Pepito, 
como un director de banda, les estaba 
ensefiando a los pdjaros a pronunciar las letras 
correctamente. 

Luis llamé a Pepito. Este se bajo inmediata- 
mente y se colocé sobre el hombro de su amo. Le 
empezo a picotear la oreja para ensefiarle a Luis 
lo contento que estaba de encontrarse de nuevo 
con él. 

Los otros loros, imitando a su nuevo 
capitan, Pepito, se bajaron de las ramas tam- 
bién. Repentinamente, cada nifio tenia un 
perico todo suyo, igual como el de Luis. 

Los pequefios volvieron al pueblo y gozaron 
de la mejor fiesta de Navidad de toda su vida. 
Cantaron alabanzas de Navidad y los loros can- 
taron la unica cancién que sabian, ABCDEFG.” 


10. 


8. 4&Por qué tenia 
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Preguntas sobre el texto—Questions about the 


Pee! 
México esta visitando el autor? 


iCual de los estados de se arn HHT 


i ican state is iY ; 
Meee ea al autor cuando se bajo del coche! 
é 


r when he got out of the car? 

None Eee sacar tae de Ja selva tropical? 
an ae ae close to the tropical forest? ee 
Which eee ta al autor la historia de Luis y de on ; 
a : eae story of Luis and Pepito to the aut a 
he . pete envidia a Luis los otros muchachitos : 
ae ee te little children envious of Oe 

Hi a habia aprendido el loro en la se 

ae had the parrot learned in. school? nena? 
ee mies ieron tristes los nifios dos dias antes : 

a ee me eeiiticen so sad two days before Christmas i. 
wey abet : ~ tan excitado el hombre que los nifios oe : 
ee ae n the children met on the road so excited: 
NN ale as ae do Pepito cuando lo hallaron? 


i Qué estaba hacienc ae Sea 
Pepito doing when they ala 
ee Hs salid tan grata la fiesta de Navidad’ 


9 
Why was the Christmas party so successful ? 


nent, 
traron en el camino: 


sn? 
licula de Tarzan‘ 
ideal para filmar una pe oe 
- ical hubiera sido un lugar i arzan movie’ 
Senate Bee areatonest have been an ideal ee a aes 
Why would : oe (ee dias, verse rodeado de una banda whe Be sewots? 

oe oan . i every day to see oneself surrounded by a 

Does it happen | 


tae: da de pericos? 
: ; el arco iris y la banda arrots? 
éEn Cac sinter between the rainbow and poe Dee ee un nino? 
es ee e un perico aprenda el abecedario tan ae 5 child? 
ties saat ve a parrot to learn the gp Ae.) Noaes irse con otros pericos? 
Is it possible trafio que Pepito haya dejado a Luis ahs llow the other parrots? 
aan it trange that Pepito left Luis in order to fo oe Pepito? 
Do you find 5 S idié el maestro a ir con los nifos en aracrete search for Pepito? 
eter due = co cher decide to accompany the children in | al? 
vi a mere fe eton en primer lugar ney la ale tropical : me 
éPor qu ; tropical forest: ir otra escuela: 
Why did they go first Lat lape ee que encontraron que se acababa de abr 
a imp 


9 
Why did the man think that a new school had been opened? 
_ 


The Rangers 


OOPS OFS 


he Texas Rangers have been praised by 
es but damned by folklore here in 

South Texas. 

According to the history books, the movies 
and the TV series, the Rangers were intrepid 
heroes, defenders of the widows, protectors of 
the poor; in short, unfailing knights of justice. 

On the other hand, the old “corridos,” the 
ballads of the people, have them in a very 
different role. The old folks can’t find one good 
word about the ‘“Rinches”. They think of the 
Rangers as cruel murderers who found a special 
pleasure in torturing and killing. According to 
them, these men were executioners who 
slaughtered women and children and lynched 
without asking questions. 

Where is the truth? It is probably found in 
the middle between the two extremes. 

One has to remember the time and the 
place. We’re talking about the Southwest 
around 1870. Those were extremely difficult 
times and our region was a very dangerous 
area. 

It was called by the geographers “The Wild 
Horse Desert,” but the Mexican people had a 
more appropriate name for it, “El Desierto de 
los Muertos” (The Dead Man’s Desert). There 
were more violent deaths here than on many 
battlefields during the Civil War. 

The sandy dunes between Brownsville and 
Corpus were infested with predators. There 
were deserters from the Confederate and from 
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os Texas Rangers han sido alabado por la 
L historia y condenados por el folklore. 

Si uno se cree de los libros de historia, 
de las peliculas de Hollywood y de la TV, Los 
Rangers eran héroes valerosos, que defendian a 
las viudas y protegian a los pobres. En otras 
palabras, eran los campeones de la misma 
justicia. 

Sin embargo, si uno escucha los corridos an- 
tiguos, como los de Dionisio Maldonado, de don 
Sotaro Gonzalez, de Higinio Ruiz, entonces uno 
tiene una impresién muy diferente de lo que 
eran los ‘Rinches’. Los ancianos no pueden ha- 
llar una sola buena palabra en favor de ellos. 
Los consideran como matones que mataban por 
el puro gusto y atormentaban a la gente sin 
defensa. 

éDénde esta la verdad? Probablemente 
entre los dos extremos. 

Hay que entender bien lo que era aquella 
temporada y lo que era la condicién de nuestra 
region en aquel entonces, si uno quiere juzgar a 
los Rangers. Estamos hablando del Suroeste, 
cerca del afio 1870. Era una temporada de 
mucha dificuldad y nuestra region era suma- 
mente peligrosa. 

Segun la geografia el territorio se llamaba 
“The Wild Horse Desert” (El Desierto del 
caballo salvaje), pero los mexicanos le daban un 
nombre mas apropriado, “El Desierto de los 
Muertos.” De hecho, en los llanos entre 
Brownsville y Corpus Christi, hubo mds muertos 
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the Union armies. These men, who had ane 
to lose, banded together; they burnt and ran 
d everything in sight. . 
ee Cees and the Lipans were still 
making regular raids from Oklahoma. ; 
Moreover, hundreds of cut-throats, outlaws 
and thieves gathered in the Southwest. ea 
were attracted by the continuous caravan : 
Southerners who brought their pier : 
Brownsville and returned with saddlebags fu 
ican gold. 
5 ae eee yet were the frequent 
raids from the South side of the Rio Grande. 
Thousands of heads of cattle and horses es 
i ld to foreign countries, 
driven to Mexico and so 
whose boats were waiting on the Mexican side 
Chica. | 
a, entire area had become unlivable. It’s 
robable that there wouldn’t be a single town 
ae between Brownsville and Corpus Christi, 
if the looting and the plundering had been 


allowed to continue. 


Roel 
MONTALYO 


que en muchos campos de batalla durante la 


Guerra Civil. _ 
Aqui se encontraban muchos Acone 
omo 
los ejércitos del norte as paneer ake 
ian nada que p : 
hombres ya no ten ae 
taban en bandas y destrulan todo que 
contraban en su camino. 
Los comanches y 
regularmente desde renege De asstek 
Lad an 
También se habi = 
region, centenares de asesinos, areata 
eens! Los atraia la aphen de igeoe me. 
g e iban rumbo al p 
lienos de algodon qu \ a 
Brownsville. Los duefios volvian con b 
icano. 
llenas de oro mexic ; 
Pero lo que hacia mas dafio todavia a “ 
cheros que quedaban, eran a ; va 
8 
siones continuas desde el et nae oo a 
i eca 
miles y mules 
Grande. Se llevaban a. 
ganado a México. Las vendian a los forasteros, 
cuyos barcos estaban esperan 
cano, de Boca Chica. 


los lipanes venian 


pocos ran 


do en el lado mexi- 
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The Rangers 


Things got so bad that Vigilante groups or 
Minute Men, were formed. The men, taking the 
law into their own hands, bent on revenge, tried 
to outdo the outlaws in cruelty. 

In 1875, the Governor of Texas sent Capt. 
Leander H. McNelly and 35 Rangers to South 
Texas. Their mission was to restore order at all 
cost. 

McNelly’s first task was to disband the 
Vigilante groups, then he proceeded in ridding 
the area of cattle thieves. Outnumbered most of 
the time, fighting enemies who seemed to be 
creeping from under the rocks at every turn, the 
Rangers found no time for chivalry. They found 
bandits, cattle rustlers, bootleggers and Indians 
with abandon. 

Most of the thieves were real brave when 
facing unarmed ranchers or defenseless women, 
but they retreated as fast as they could in front 
of courageous men like Capt. McN elly, Capt. 
Benavides and Jesus Sandoval. 

A lot of blood was shed, and, in the heat of 
battle, innocent lives were lost, but the mission 
was accomplished. Towns like Falfurrias, San 
Diego, Kingsville and La Feria were founded 
and were allowed to prosper. 


Los “Rinches”’ 77 


Ya no se podia vivir en esta region nuestra. 
Es probable que si no se hubieran parado los 
robos y asaltos, hoy no existeria una sola ciudad 
entre Corpus Christi y Brownsville, 

Algunos ciudadanos, para remediar la 
situacion, organizaron grupos de Vigilantes. 
Aquellos hombres, al tomar la ley en sus 
proprias manos, resultaron mas crueles que los 
mismos matones. 

En 1875, el gobernador de Tejas mando al 
capitan Leander H. McNelly, junto con 35 
Rangers, para resolver los problemas de la 
region. 

Primero, McNelly elimino los grupos de 
Vigilantes y empezé a librar el territorio de los 
ladrones de ganado. 

Los Rangers peleaban dia y noche y 
muchas veces con enemigos mas numerosos. Se 
puede entender entonces que no habia tiempo, 
muchas veces, para preguntas y no quepa duda 
que muchos inocentes perecieron. Peleaban, a 
la vez, en contra de asesinos, bandidos, ladrones 
e Indios. 

Aquellos bandoleros se hacian los valientes 
en frente de rancheros sin armas, pero estos 
mismos bandidos se huyeron aprisa en frente de 
hombres valerosos como Jests Sandoval, el 
capitan McNelly y el capitan Benavides. 

Corri6 mucha sangre, muchas faltas se 
cometieron, sin duda, pero por fin volvieron la 
paz y la tranquilidad. Pueblos como los de 
Falfurrias, San Diego, Kingsville y La Feria 
nacieron y pudieron prosperar. 
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Preguntas sobre el texto—Questions about the text 


Como presentan las peliculas a los Sou 
ovies present the Rangers: . 
ioe a pane gnu y los ancianos de la region eee ae ees 
Soares dustry and the old folks around here have the Sen 
a a baie AG icémo se tlamaba el territorio entre Brownsv1 ‘ y ae 
eae i ee ony what was the name of the territory which was 
ccorain ’ 
ville? - ; 

NCE ashen esta misma regién los ep auc 

What did the Mexicans cal] that same region ‘ cn 

i “al son las tribus de indios que invadian ae 

ate the tribes that invaded regularly ane region ! 

iDe donde venian los indios Pg ara me 

i j come from most 0 —- ne 
Taner a OS ae ae dafio a los ranchos de la region pater aquella epoc 
cat eet damage to the ranches during that period of time: 
a 


ee ” 
é Qué eran “los Vigilantes”? 


“Vigilantes”? : ion en 1875? 
1 a hel hee A capitan de los “Rangers que libraron la region en 
Como 


i ion in 1875? 
the name of the captain of the Rangers who Nea oe wane aso ee 
Wen o tib ron los “Rangers” nuestra region de los Peeled a 
eteaney succeed in freeing our region of the bandits an ieves! 
ow 


te a “los Rinches”’? 

; about the Rangers? 
Christi? 

between Corpus and 


j text 
Preguntas sugeridas por el texto—Questions suggested by the 


PB 
sonal tocante a los “Rangers q 


£Cual es su juicio perso i 
What is your personal judgment on the Rangers: ees 
i Podemos juzgar las cosas de antafio como juzgamos 1as pane 
is it fair s judge the actions of the past with today’s standards: 


Por qué era la temporada de oa tan dura? 

i f time so tough! . ee 
oe ae ae aeads el nombre que daban los mexicanos a nuestra reg 
éPor que 


ata? 
: i more appropriate: 
iven to our region by the Mexicans : eeries? 
bee ns Seeeiers que los fugitivos de los ejércitos ya no tenlan nada que p 
éPor que 


9 
Why can one say that the deserters had nothing left to lose? 


ae 
iA qué venian los comanches a esta region: 


this region? : 
What were the Comanches looking for when they came to aes eer Benenden Arnedane 


: , lgodén del sur tenian que venir a der to sell their 
el ee soa uaa aes producers obliged to come all the way to Brownsville in or 
Why were the so 


‘ = ers”? 
aoe ué ninguna ciudad hubiera podido desarollarse sin los “Rang 
é4Por q 


; 5? 
Why would it have been impossible for a city to ae not the Ranger 
Antica los “Vigilantes : 
i ntaban la autoridad autent 
a the “Vigilantes” represent legitimate authority? 
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An Eye for an Eye 


Patada por Patada 


i 


r. Meyer was the proud owner of a big 
stallion. The horse was jet black with a 


large star on the forehead. You’ve heard of 
people loving their pets. It was more than love 
for Mr. Meyer, he adored his “Star.” When he 
rode him he felt like a king on his throne. He 
had a special corral for Star, just next to his 
house. He was convinced this horse was too 
valuable to be mixed with common animals. 

He went as far as hiring a man just for the 
purpose of taking care of Star. The young man 
who got the job, Bobby Thompson, was 
handsome and smart but he was also 
unscrupulous and quite ambitious. 

Bobby pretended to share his boss’ adula- 
tion for Star. He was forever praising the 
animal and couldn’t find enough good words in 
the dictionary. ‘““Mr. Meyer,” he would say, “you 
should have seen Star this morning, he pranced 
like a gazelle!” “Mr. Meyer, I went and bought 
some fresh oats for Star. I don’t want anything 
Stale for him!” “Mr. Meyer, let me have some 
fresh carrots from the refrigerator, Star loves 
them. Let’s dip them in sugar. A beautiful 
animal like that deserves special treatment.” 

The boss was extremely happy. He just 
knew his horse was receiving the best treat- 
ment possible. If he only could have seen what 
was happening when he was away. It was 
altogether different. Bobby wouldn’t even come 
around to give Star his daily brushing, he would 
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| sefor Meyer era muy orgulloso de su her- 

moso caballo. El animal era negro con una 

estrella blanca en la frente. Habran oido 
hablar ustedes de personas que se vuelven locas 
para sus animales domésticos .. . pues este 
senior se pasaba de esto. Adoraba a su caballo, 
se sentia como un rey en su trono. Le hizo con- 
struir un corral al mero ladito de la casa. No lo 
consideraba proprio que un caballo de la 
categoria de Star se mezclara con los demas 
animales, 

En su facinacion, llegé al punto de ocupar a 
un hombre que se entendiera solamente del 
caballo todo el dia. Bobby Thompson, el joven 
que consiguio el trabajo era muy guapo y muy 
listo. Era, a la vez, sin escripulos y muy am- 
bicioso. 

Bobby pretendia tener el mismo entu- 
siasmo para el caballo que su patrén. No podia 
hallar palabras bastante ricas en el diccionario 
para alabar a Star. “Senior Meyer,’ le decia al 
jefe, ’si usted hubiera visto a Star esta manana. 
Hacia cabriolas como una gazela.” “Senor 
Meyer, le he comprado a Star avenita fresca. 
jNada rancio para un caballo como éste!” “Senor 
Meyer, faciliteme unas cuantas zanahorias de 
la hielera. Sabe cuanto le gustan a Star. Mire, 
senor, le vamos a echar un poco de azticar. Un 
caballo como éste debe ser mimado.” 

Fstaba el sefior Meyer recontento de la 
atencion que se le daba a su Star. Si hubiera 
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neglect to feed him or give him only some old 
pusak eee he would play mean tricks os 
the poor animal. He went as far as tying ‘ e 
horse’s tail to the fence wire and aan en 
there for hours. He mixed chili powder wit the 
hay and enjoyed seeing his victim pe 
around the corral as if he had seen a ghos _ 
The worst trick, though, came about one 
Bobby poured some tequila in Star eae 
water. The horse made a fool of himse , rolling 
over and over, jumping in all directions = ate 
braying like mad. And the hangover the nex 
a Star hated this hypocritical Bobby and 
how much he wanted to get even. The uae 
man was too smart ever to stand right in bac 
of the horse and never did he dare to ae 
him. He knew too well what would happen then. 


podido ver el jefe lo que sucedia cuando él 
estaba afuera. Entonces jera otra cosa!. A oe 
Bobby ni le daba de comer a Star o le daba sola- 
eno barato. 

ae peor todavia, le jugaba ane 
maliciosas al pobre animal. A veces, le ataba a 
cola al alambre de la cerca y lo dejaba asi Rae 
rrado por horas. Se le ocurrio mezclar polvo ; 
chili con el heno. Bobby casi se moria de risa a 
ver el caballo correr alrededor del corral a toda 
velocidad como si hubiera visto un espanto. 

El colmo fue cuando Bobby echo tequila en 
el agua que tomaba Star. Se volvio loco aoe ro- 
dando en el suelo, brincando hacia todos la sn 
la vez, relinchando a los cuatro vientos  oin 
hablar de la cruda después! El joven” ud 
demasiado listo para colocarse atras del nae 
y nunca se atrevia a montarlo. Sabia rebien lo 


que hubiera pasado entonces. 


Mr. Meyer decided to promote Bobby and 
put him in charge of all the hired hands. As he 
wanted this to be a solemn occasion, he invited 
his neighbors and his workers to a barbecue. 

Bobby, of course, was very happy over the 
turn of events. He bought himself a pair of 
boots, a brand new suit and an expensive Stet- 
son. 

Just before the start of the meal, the host 
announced to his guests that he was putting 
Bobby in charge of all the personnel. The young 
man had proved himself. Anyone capable of 
taking such good care of Star, had undoubtedly 
all the qualities of leadership necessary. 

The new manager of personnel was beam- 
ing and proud like a peacock. He was so happy 
he forgot one of his basic principles; he was 
standing right in back of Star. 

The horse had him right where he wanted. 
His anger, his bad memories, his resentment ex- 
ploded at once. His two hind legs caught Bobby 
Square on the pants of the new suit. He went 
flying through the air. The boots, the Stetson 
and Bobby soared in all directions. 

He landed in the middle of the water 
tank ... and the boots in the barbecue pit! 

They say elephants don’t forget ... neither 
do horses! And when you think about 
it... neither do people! 
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El sefior Meyer decidié promover a Bobby y 
subirlo a capitan, encargandole de todos los 
hombres del rancho. Como queria el sefior que 
la promocién fuera algo solemne, invit6 a sus 
vecinos y a los trabajadores a una barbacoa. 

Bobby, por supuesto, estaba muy contento 
de como iban las cosas. Se compré botas nuevas, 
un traje y un Stetson de primera. 

Antes de que se empezara la comida, el 
sefior Meyer anunci6 a todos sus convidados que 
Bobby iba a ser ya su brazo derecho. Era evi- 
dente que uno que podia cuidar tan bien a Star, 
tenia todas las cualidades necesarias para el 
manejo del personal del rancho. 

Bobby estaba orgulloso como un pavo real. 
Tan contento estaba que olvidé uno de sus prin- 
cipios basicos; estaba parado atras de Star. 

El caballo tenia a Bobby exactamente 
donde lo queria. Su coraje, sus recuerdos de las 
trampas maliciosas, su resentimiento, todo ex- 
plot6é en el mismo instante. Sus dos patas de 
atras pegaron de lleno el asiento del traje 
nuevo. Bobby se fue volando; las botas, el Stet- 
son, y Bobby, por todos los lados. Bobby cayé en 
la pila de agua mientras que las botas acabaron 
en la parrilla de barbacoa. 

Dicen que los elefantes nunca 
olvidan ...tampoco los caballos... y, al pen- 
sarlo bien, ini la gente! 
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Preguntas sobre el texto—Questions about the text 


éPor qué lo llamaron “Star” al caballo? 


(a9 ene 
‘d they call the horse “Star ‘ ; 
ye been me el senor Meyer cuando se paseaba en su caballo? 


How did Mr. Meyer feel when he was riding his HOE 

éPor qué le hizo construir un corral cerca de A eae eeeeh 

Why did he have a oid eee for ne horse, close to 

4 ocup6 a Bobby Thompson : 

oa pave hee did he give a job to Bobby BORED i 

i Bobby queria al caballo como el sefior Meyer lo ae ; 

Did Bobby love the horse as much as Mr. Meyer aid: er. 
iTrataba Bobby al caballo igual cuando Mr. Meyer no honey 
Did Bobby treat the horse the same way when Mr. Meyer wasn 


Star queria a ed 

roma ee Bobby para el dia de la barbacoa? 
What did Bobby buy for the bar-b-que? ; 
Qué anuncié el sehor Meyer a sus eon aee: 
What news did Mr. Meyer give his guests? ; 
iCémo se vengo Star de las trampas de Bobby’? 
How did Star get even with Bobby? 


Preguntas sugeridas por el texto—Questions suggested by the text 


: ; 
iTienen ustedes un animal que quieren mucho‘ 


much? | te 
have a pet you love very ee 
eee Fe a veces ciertas personas quieran demasiado a sus animale 


Is it possible that sometimes certain persons ieee ha a ee 
iCreen ustedes que Star necesitaba a quien lo ou ara to Q 

Do you think Star needed someone all day lene 

Qué clase de persona era Bobby Thompson ‘ 


an was Bobby Thompson? ; 
ioe ae apa contaba tantas cosas del caballo al senor Meyer? 


Why was Bobby always telling nice things about Stat to Mr. Meyer? 
iCual fue la peor trampa que le jugo Bobby a ae 

What was the worst trick Bobby played on Star! r pes 

éPor qué pensaba que Bobby tenia las cualidades le Mee - tes 
Why did Mr. Meyer think Bobby had all the agence of a goo ? 
A su parecer, émerecia Bobby la patada que recibio? 


: ? 
j erve the kick he got from Star? ; 
Ve es que la gente sabe olvidar y perdonar las ofensas mejor que Star 


Do you think that people forgive and forget better than Star? 


The Cuddling Ghost 


FD OLD.OPDOID.OLOe 


his time, I'll step aside and let Mrs. Maria 
Mendoza tell the story in her own terms. 
“Tm 75 years old now and what I’m 
going to tell you happened seventy years ago. 
Many years have gone by, I know, but there are 
things in life one cannot forget. 

We lived in Santa Elena then, in a little 
rented house. Dad wanted to buy a house but he 
had very little money. One day he told us about 
a property for sale, a few miles down the road. It 
had been for sale for months at a ridiculously 
low price. There had been no takers, because 
everyone in the neighborhood knew the house 
was haunted. 

It was not that kind of a ghost that threw 
plates around or slammed doors through the 
house. It was a baby, who could never be seen 
but cried, laughed, whimpered at any moment 
of the day or the night. 

I remember my father discussing the whole 
matter with mamma. He thought that was the 
chance of a lifetime; they could get a house and 
a few acres of land for almost nothing. 

As far as he was concerned, he did not mind 
if there were ten invisible crying babies but he 
was concerned about my mother. She was preg- 
nant at the time. How would she react to the 
baby ghost? 

Mamma answered that if there were not 
more to it than an invisible baby, she would 
learn how to live with it. She suggested they 
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Un Carinio de Espanto 


ROO IO 


sta vez, no me voy a entremeter. Voy a de- 
E jar a la sefora Maria Mendiola que les 

cuente lo que le pasé a ella. 

“Tengo ya 75 afios. Lo que les voy a relatar 
paso hace setenta afios. Son muchisimos afios, 
yo sé, pero hay cosas en la vida que uno no 
puede olvidar. 

Viviamos entonces en Santa Elena en una 
casita de renta. Papa queria comprar casa pero 
tenia muy poco dinero. Un dia, nos hablé de una 
propriedad, situada a algunas millas al sur, que 
se vendia por un precio muy barato. Tenia 
meses de estar de venta y nadie la habia com- 
prado. Es que la gente de la vecindad sabia que 
la casa estaba embrujada. 

No se trataba de uno de estos espantos 
caseros que tiran platos por el aire o cierran las 
puertas con ruido, El fantasma era un nifio in- 
visible que lloraba, gemia, se reia a todas las 
horas del dia y de la noche. 

Me acuerdo que mi padre discutié el asunto 
con mama. iQué oportunidad! iComprarse una 
casa y unos acres por unos cuantos pesos! Por lo 
que le tocaba a él, no le importaba que hubiera 
diez llorones invisibles en la casa pero estaba 
preocupado por lo de mi madre. Siendo que ella 
estaba para dar luz a un nifio, queria él estar 
seguro que ella no se asustaria con esto del fan- 
tasma. 

Ella contest6 que no tendria miedo de un 
espanto que no hacia mas que JHorar o reirse. 
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might do something about the mini-ghost. They 
could call the priest and have the house blessed; 
they might try to find out who the little baby 
was and help it find its peace. 

Dad replied the house had been blessed 
several times and nothing had changed. He also 
added it would be impossible to establish the 
identity of the little ghost. 

One of the former owners had been a lady 
called Delfina De la Rosa. She was a midwife. 
One evening, a young woman and her lover 
came to the house. A baby was born a few hours 
later. The man buried the living baby in the 
back yard. People said the soul of that baby had 
been living in the house ever since. 

My parents agreed to take a chance. They 
bought the property and moved in. Along with 
the rest of the furniture came a crib, which had 
been mine, but was now ready for the upcoming 


baby. 


Sugerio ella que llamaran al sacerdote para que 
bendiciera la casa. También, sabiendo quien era 
el nifio, uno lo pudiera ayudar a que hallara la 
paz. _— 

Mi padre replico que la casa habia sido ben- 
decida una docena de veces y sin resultado. En 
cuanto al nombre del nifio, seria imposible saber 
como se llamaba, porque nunca habia tenido 
nombre. 

‘Parece,’ afiadié mi papa, ‘que hace afios, 
vivia en aquella casa, una partera, llamada 
Delfina de la Rosa. Una noche, una jovencita y 
su amante vinieron a la casa de la partera. El 
senor enterro al nifio que habia nacido, en la 
yarda atras de la casa. La gente esta convencida 
que es el alma de este chiquitillo que esta vi- 
viendo en la casa desde entonces. 

Mis padres decidieron aprovechar la opor- 
tunidad. Compraron la propriedad y nos 
mudamos. Junto con los demas muebles, tra- 


The Cuddling Ghost 


That first evening, we heard the laughter of 
a baby. It was not frightening at all. As the 
sound came from the crib, all three of us went in 
that direction. I shouted with joy, ‘Mamma, 
what a beautiful baby! Look at him in the crib!’ 
My parents couldn’t see the little one. I picked 
him up in my arms. He felt like a real live baby. 
It was as if someone had given me the most 
beautiful doll in the world. 

From that moment on, I saw my little baby 
very often. I rocked him, I sang for him. He used 
to fall asleep in my arms. 

Then came the time for my mother to have 
her baby. The midwife and my mom went into 
the bedroom while my father and I waited in 
the living room. 

I heard the laughter of the little ghost for 
the last time. He was giggling happily and his 
voice seemed to come from very far away. 

A few instants after that, we heard the 
cries of the new born baby. My father and I hur- 
ried to the bedroom. I had a little brother. 

After that, I never again saw the little cud- 
dly ghost I had loved so much.” 
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jeron la cuna que habia sido mia pero que ahora 
estaba alistada para el nifio que iba a nacer 
pronto. 

Oimos una risa de nifio, la primera noche 
que estuvimos en nuestro nuevo hogar. No nos 
asustamos. Como la voz venia de la cuna, nos 
arrimamos de ella. Yo grité con alegria, ‘Mama, 
iqué bonito nifio! iMiralo en la cuna!’ 

Yo lo veia claramente; me estaba sonrien- 
do. Mis padres no podian ver al pequeniito. Lo le- 
vanté en mis brazos. Parecia un nifito de carne 
y hueso y con una piel muy suave. Era como si 
alguien me hubiera regalado la mufieca la mas 
bonita del mundo. 

Desde aquel momento, vi a mi nifio muy 
seguido; lo mecia, le cantaba. Muchas veces se 
me dormia en los brazos. 

Ya le habia llegado a mama la hora del par- 
to. Ella y la partera se retiraron al cuarto de 
dormir mientras que mi padre y yo nos 
quedamos en la sala. 

Oimos la risa del mini-espanto por la 
ultima vez. Se estaba riendo felizmente pero, 
esa vez, parecia que su voz venia de muy lejos. 

Algunos momentos después, se oyeron los 
gritos de un nifio recién nacido. Mi papa y yo 
corrimos hacia la recamara; ya tenia un her- 

manito. 

Después de esto, nunca volvi a ver al 
carifito de espanto que habia querido tanto.” 
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Stories That Must Not Die 


Preguntas sobre el texto—Questions about the text 


&Quién estd contando la historia? 

Who is telling the story? . . 
iCudnto tiempo habia pasado desde que habia acontecido el asunto de la historia? 
How long ago was it since this thing had taken place? 

i Donde vivia la familia Mendiola entonces? 

Where did the Mendiola family live then? 

£Por qué no habia comprado todavia casa el sefior Mendiola? 

Why hadn’t Mr. Mendiola bought a new house already? 

éQuién habia vivido en aquella casa que querian comprar? 

Who had lived previously in that house they wanted to buy? 

éQuién vino a visitar a la partera? 

Who paid a visit to the midwife? 

Que oyeron los miembros de la familia, la primera noche que pasaron en su nueva casa? 
What did they hear the first night they spent in their new house? 

iPodian ver el espanto los papas de Maria? 

Could Maria’s folks see the ghost? 

Cuando se oyé la voz por ultima vez? 

When was the last time the voice was heard? 


Preguntas sugeridas por el texto—Questions suggested by the text 


i Es verdad que en la vida hay cosas que no se pueden olvidar? 

Is it true that in life there are things one cannot forget? 

Qué pasa en las casas embrujadas por regular? 

What happens ordinarily in a haunted house? 

é4Qué clase de espanto se encontraba en aquella casa? 

What kind of ghost was haunting the house? 

Por qué no se asustaba la senora Mendiola con aquel espanto? 

Why wasn’t Mrs. Mendiola afraid of that particular ghost? 

i Por qué sugerié ella que llamaran al sacerdote? 

Why did she suggest they call the priest? 

éQuién era el espantito? 

Who was the little ghost? 

iHubieran ustedes comprado aquella casa? 

Would you have bought that house? 

4 Por qué creen ustedes que la unica que podia ver al espanto era la nifia pequefa? 
Why do you think the only one who could see the ghost was the little girl? 
A su parecer, épor qué no volvio a aparecer el fantasma después de haber nacido el nifo? 
Why didn’t the ghost appear after the birth of the baby? 


The Magical Pears 


POON 


A rich fruit grower used to send a basket of 


pears to the King every year. As he grew 

the best pears in the land, the Monarch 
looked forward to the annual gift. It was usually 
the oldest son-who had the honor of delivering 
the fruits to the royal palace. 

One day as the young man was walking 
toward the castle carrying a basket of juicy 
pears, he was stopped by an old lady. Without 
further introduction, she asked him where he 
was going and what he was carrying. 

He was annoyed by the woman’s blunt 
questions and told her he was taking a basket of 
dried up grass to the King’s stables. 

As he left laughing, she warned him he 
would be punished for being so disrespectful to 
his elders. 

When he arrived at the King’s court and 
took the cover off the basket, he realized that 
indeed he had brought dried up grass and 
nothing else. Not a sign of the beautiful pears 
he had started with. The Sovereign was so an- 
gry he had the young man thrown into the 
dungeon. 

As his first son had not returned after a 
week, the father decided to send his second son 
with a new load of pears. He told him to deliver 
the pears and, at the same time, to be sure to in- 
quire as to the whereabouts of his brother. 

The second one met the same old lady on 
the road. She also asked him what his destina- 


Las Peras Magicas 
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solia regalar una canasta de las mejores 

peras, cada afio. Como eran las mas ricas 
peras de todo el pais, el rey apreciaba mucho 
este regalo anual. Por regular, era el hijo mayor 
él que tenia el honor de llevar las frutas al 
palacio real. 

Un dia en que el joven iba rumbo al castillo 
con su canasta de peras, le paro una viejita en el 
camino. Sin decir quién era ella, le pregunto 
dénde iba él y qué llevaba. 

El joven enfadado por las preguntas in- 
discretas de la mujer le contest6 que llevaba 
sacate seco para los caballos del rey. 

Asi como se iba riendo, le amonesto ella 
que iba a resultar castigado por su falta de 
respeto a sus mayores. 

Cuando el joven llegé a la corte y destapo la 
canasta para ensefiarle al rey las hermosas 
peras, descubrié que contenia solamente sacate 
seco. Ni sombra siquiera de las magnificas 
peras que su padre habia escogido especial- 
mente para su Majestad. 

Pues, el rey se enojé tanto que hizo colocar 
al joven en el calabozo, abajo del palacio. 

Después de una semana, como ya no volvia 
el hijo mayor, el papa decidié mandar a su 
segundo hijo, con nuevas peras. Le dijo de 
entregar las frutas al rey y al mismo tiempo in- 
formarse tocante a su hermano. 

También el segundo hijo se encontro con la 


U: senor, que tenia una huerta muy grande, 
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tion was and what he was carrying. He was 
even more blunt than his brother. He told her in 
no uncertain terms, she should mind her own 
business instead of bothering passers-by. “I’l] 
tell you what I’ve got, old witch!”, he said 
ironically, “It’s a basket full of garbage for the 
King’s swine!” 

The old lady answered, “You will regret 
your insults...and real soon!” 

When he finally reached the palace, the 
King warned him, “You'd better not come up 
with a trick like your brother or you'll die with 
him in the dungeon.” 

The young man was very confident. He took 
off the cover and the stench of swine’s slop filled 
the room. He ended up in the depths of the dark 
dungeon. 

By this time, the father of the boys was 
very perplexed and worried. Two of his sons had 
gone to the castle without returning. He sent his 
youngest boy to deliver a third basket of fruits 
and also to try and find his brothers. 

Just before he arrived at his destination, he 
met the old lady. Again she asked the same 
questions. The young boy answered very 
politely, “I’m going to the King’s palace, maam. 
My father grows the best pears in the land and 
he gives some to his Majesty every year. By the 
way,” he continued, “you look hungrier than 
the King, would you like to have a pear?” | 

The old lady, very pleased, took one of the 
pears and touched all the pears in the basket 
with a stick she was carrying. “You're very well 
mannered, my son!,” she said with a smile, “Go 
on your way, little one, and you will be rewarded 
for your courtesy.” » | | 

When he was brought to the court, he found 
a King in a very bad humor. He admonished 
him, “Two of your brothers have been here 
before you; they are now in the dungeon 
because they tried to make fun of me. If you 
don’t have in that basket of yours the most 
beautiful pears in my kingdom, I'll have you all 
hanged before sundown!” 


viejita a la cruzada de camino. 

Le hizo las mismas preguntas que al pri- 
mero, épara donde iba y qué traia? 

Este, aan mas grosero que su hermano, con- 
testo que no deberia ella meterse en negocios 
ajenos y molestar a la gente. “Te voy a decir lo 
que tengo,” afadio con ironia. “Tengo aqui una 
cesta llena de basura para los marranos del 
rey!” 

La viejita alceanzé apenas a contestar que él 
se sintiria de sus groserias, porque ya el 
muchacho estaba corriendo hacia el castillo. 

Al llegar a la corte del rey, recibié esta 
amonestacion, “iMejor que no me salgas con 
una trampa como la de tu hermano! Sino vas a 
acabar con él en la carcel!” 

El muchacho, que habia visto las fan- 
tasticas peras escogidas por su padre, abrié la 
cesta con toda confianza. 

El mal olor de basura pudrida Iené el sal6én 
de la corte. A él también lo echaron en la 
oscuridad del calabozo. 

Ya para entonces, el papa no entendia lo 
que pasaba. Ya dos de sus hijos se habian ido 
para el palacio y no habian vuelto. 

No habia mas remedio que mandar el mas 
chico de los hijos con otras peras. Le recomend6 
que preguntara dondequiera lo que habia 
pasado con sus hermanos. 

Casi al llegar al castillo, se le atravesé la 
viejita en el camino. Le hizo las mismas pregun- 
tas que a los dos hermanos. El nifio contesté con 
mucha cortesia, “Voy a la casa del rey, sefiora. 
Mi papa tiene una huerta que produce las me- 
jores frutas del mundo y regala unas cuantas, 
cada afio, al rey.” Quitando la cubierta, afiadié, 
“iMirelas, sefiora! A proposito, se ve que usted 
tiene mas hambre que el rey. 6Quiere comerse 
una de las peras?” 

La viejita cogié una de las frutas y sonrien- 
do, tocé las demas peras con un palo que tenia 
en la mano. “Tienes muy buenos modales,”’ dijo 
ella, “iSigue tu camino! iSerds premiado por tu 
cortesia!” 


The Magical Pears 


Trembling with fear, the little boy un- 
covered the basket. He couldn’t believe his eyes. 
It was full of pears made of the purest gold! 

The King was so happy he released the two 
prisoners and showered all three boys with all 
kinds of gifts. 
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Estaba de muy mal humor el rey cuando el 
chiquito llegé a la corte. “Dos de tus hermanos 
han venido ya,” grité el monarea. “Estan en la 
carcel porque se quisieron burlar de mi. 

Si tu no tienes en esta canasta las peras las 
mas bonitas de mi reino, les haré colgar a los 
tres antes que se acueste el sol.” 

Temblando de miedo, el nifo quité la 
tapadera. No podia creer lo que sus ojos con- 
templaban. La cesta estaba llena de peras de 
puro oro. 

El rey estuvo tan contento que dio libertad 
a los dos prisioneros y los mand6 a los tres a 
casa cargados de regalos. 
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Stories That Must Not Die 


Preguntas sobre el texto—Questions about the text 


é Qué producia aquella huerta? 
What kind of fruits grew in that orchard? 

éQuién recibia cada afio una canasta de peras? 
Who received each year a basket of pears? 

iCuantos hijos habia en aquella familia? 

How many boys were there in that family? 

&Quién se atravesé en e) camino de los que llevaban la canasta? 

Whom did the boys meet on their way to the palace? 

iCual es la pregunta que ella hizo a los tres? 

Which question did she ask each one of them? 

éCual fue el castigo que recibieron los dos primeros? 

Which punishment did the first two receive? 

iCudl era la diferencia entre la contestacién de los dos primeros y la del ultimo? 
What was the difference between what the first two answered and the last one? 
iCémo premio la anciana al chiquito? 

How did the old lady reward the little one? 

éPor qué lo premidé? 

Why did she reward him? 

Como premié el rey al chiquito? 

How did the King reward the little one? 


Preguntas sugeridas por el texto—Questions suggested by the text 


éPor qué creen que el duefio de la huerta mandaba una canasta de frutas al rey cada ano? 

Why did the owner of the orchard send a basket of pears each year to the King? 

iPor qué no contestaron con la verdad los dos primeros hijos? 

Why didn’t the first two tell the truth to the old lady? 

iCémo se sabe que el segundo hijo era mas grosero? 

How does one know that the second son was more insolent? 

iCémo demuestra su cortesia el mas chiquito? 

How does the youngest son show his courtesy? 

iSe le hace que el chico tenia buen corazon? 

Do you think the little one was kindhearted? 

4Por qué tocé la anciana las peras con el baston? 

Why did the old lady touch the pears with a stick? 
iCreen que el hijo mas joven hubiera sido contento de volver a casa con los regalos del rey pero sin sus 
dos hermanos? 

Do you think the little one would have been happy to return to his home, loaded with gifts but without 
his two brothers? 


Not Only One 
But Two Devils 


RAOKOIGIOIGONG 


avid was a very nice man while sober. He 

was sweet, kind and considerate with his 

wife and children when he had not been 
drinking, but when he was drunk, he was hell 
on two feet. Alcohol brought all the ugliness and 
the meanness to the surface. He made a com- 
plete fool of himself, he pushed his little ones 
around, he even beat his wife at times. 

She couldn’t take it anymore. She com- 
plained to her husband’s brothers and swore 
that she was going to divorce him if he came 
back home drunk one more time. 

The two brothers decided that David 
needed a lesson, a real strong one. They made 
their plans. 

The following Saturday night, David, who 
had been drinking all day, was coming back 
home. He was in a blue indigo mood, swearing, 
cursing the road, the trees, the sky, the stars or 
whatever. 

At a bend on the road he saw a large fire; 
the mesquite branches crackled in the dark of 
the night, the flames reaching twenty feet in 
the sky. 

Around the fire, he saw two eerie creatures. 
As he got closer, he recognized them from the 
pictures he had seen in his Sunday School 
books. Those two were devils. They had big 
shiny red eyes, as red as the burning coals. 
Their horns looked menacing. 

They danced around the fire, repeating the 
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No Solo Uno 
Sino Dos Diablos 
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avid era un hombre muy noble cuando no 
D estaba tomado. Era muy bondadoso con sus 

hijos y con su esposa. Pero, borracho, se 
volvia mas violento que mil demonios. Con el 
alcohol, se le subian encima lo feo y lo malo. 
Echaba maldiciones, a veces pegaba a su mujer 
y maltrataba a los nifios; se volvia de a tiro loco. 

La sefiora ya no se podia aguantar. Se quejé 
con los hermanos de David y les dijo que si su 
esposo volvia a casa, una vez mas borracho, ella 
le iba a dejar y divorciarse. 

Los dos hermanos, convencidos que tenian 
que intervenir, hicieron sus planes. 

El sabado siguiente, David, que habia 
tomado todo el dia, volvia a casa. Borracho mas 
que nunca, volvia furioso. Echaba maldiciones a 
la derecha y a la izquierda. De repente, a la 
vuelta del camino, vio un fuego inmenso. Las 
ramas de mesquite, que se quemaban, 
estallaban como cuetes en la noche. Las llamas 
llegaban a la altura de algunos veinte pies de 
alto. 

Alrededor de las llamas, se véian dos seres 
espantosos. Al acercarse, David los reconocio 
por las estampas que habia visto en su 
catecismo:iEran diablos! Tenian ojos rojos que 
brillaban como el mismo fuego... y los cuernos 
eran para asustar a un cristiano. 

Los dos bailaban alrededor de la lumbre. 
Ya David podia oir lo que gritaban,“iTu estas 
condenado!”’ 
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same thing over and over again. He was now 
able to hear what they were saying, ‘This is the 
day of reckoning!” : 

The horrible sight had suddenly sobered 
him up. 

When the two devils spotted him, they 
jumped two or three feet in the air and rushed 
towards him. He couldn’t move a muscle. They 
tied his hands, put a rope around his neck and 
proceeded in pulling him towards the fire. 

One of the devils said, ‘““We’re going to walk 
you through the fire; that'll prepare you for the 
eternal flames, when you reach your destina- 
tion.” 

The other devil chimed in, “We have special 
treatments for drunkards who beat their wives 
and children!” 
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Al contemplar este horrible espectaculo, se 
le quit6 a David la borrachera. 


Cuando estuvo él bastante cerca, los 
demonios brincaron en el aire con un grito y se 
echaron encima de él. El pobre hombre no hizo 
para escaparse, no podia moverse. Le ataron las 
manos, le pusieron un mecate alrededor del 
cuello y le estiraron hacia el fuego. 

Uno de los diablos dijo, ‘““Te vamos a hacer 
andar en el fuego por un rato. Esto te preparara 
para las llamas eternas cuando llegues alla aba- 
jo.” 

El otro anadio, “Tenemos castigos muy 
especiales para los borrachos que maltratan a 
su mujer y a sus hijos.” 


Ya estaban muy cerca del fuego; David 


wae 


ROEL 
ManTALVO 


eg ee 


Not Only One But Two Devils 


They were right at the foot of the fire now. 
David’s face and hands were burning. He 
pleaded with his tormenters, “I beg you in the 
name of God!!” 

“Watch your language!” remarked one of 
the devils. 

“Excuse me! I beg of you to let me go. I pro- 
mise I'll never drink again!” 

‘““We’ve never seen a drunkard who kept his 
promises. Come on, let’s go into the fire!” 

As the devil said that, he pushed the poor 
man to the very edge of the burning coals. This 
time, he fell upon his knees, asking for mercy. 
“Have pity on me,” he said. “Let me at least say 
goodbye to my wife and children.” 

“What do you think about that 
Beelzebub?” 

“All right, Mephisto, let’s give the poor 
devil a chance! We’ve got the whole night any- 
way to complete this job.” 

David’s wife didn’t know the two devils 
were her brothers-in-law, dressed in rented out- 
fits. She almost passed out when, opening the 
door, she saw her husband with his hands tied 
behind his back and the two devils on each side 
of him. 

“They let me come to say goodbye,” said 
David. “Ill never see you again! I wanted you to 
know how sorry I was for the way I behaved 
with you and the children. Oh!” he added with a 
sigh, “how different it would be if I could live 
my life over again.” As he burst into tears, his 
wife threw her arms around him. She came to 
his defense, “He is a very good husband and an 
excellent father. It’s only when he drinks! If he 
were to promise you he would never drink 
again, couldn’t you let him go?” 

The two devils remained pensive for a 
while, and then Beelzebub said, “We will give 
him one more chance. If he gets drunk one more 
time whether it be tomorrow or in ten years, he 
will never reach his home!” 

Of course, David was prompt in promising 
he would never touch a drop of alcohol again. 

The memory of that awful night remained 
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sentia el calor que le quemaba la cara. Les hizo 
esta plegaria, “Les pido en el nombre de Dios.” 

“Fijate bien en las palabras que usas”, in- 
terrumpio uno de los demonios. 

“Perdénenme. Les pido que me dejen ir. Les 
prometo que nunca volveré a tomar.” 

“iPromesas de borracho! iNo valen nada! 
; Vamonos al fuego!” 

Al decir esto lo empujaron unas. cuantas 
pulgadas mas cerca. 

Ya sin esperanza de salvarse, el hombre se 
hinco y, llorando, les pidid, ““Tengan piedad de 
mi...A lo menos déjenme despedirme de mi 
familia.” 

“Qué opinas de esto, Beelzebub?” pregun- 
to uno de los demonios. 

“| Bueno, Mephisto!” contest el otro. “Que 
se despida el pobre diablo. Tenemos toda la 
noche para completar la obra comoquiera.” 

La esposa de David no sabia nada de los 
planes de sus cufiados, no sabia tampoco que 
eran ellos que andaban vestidos con trajes de 
diablos. Cuando abrio la puerta y vio a su esposo 
con las manos atadas y acompaniado de dos ho- 
rribles demonios, se quiso desmayar.  — 

“Me dejaron despedirme de ti’, dijo David. 
“Ya no volveré a verlos ni a ti, ni a los ninos. 
Queria decirte, antes de irme para el infierno, 
cuanto me siento de lo malo que me he compor- 
tado contigo y con los chicos. “iOh!” anadio él, 
sollozando, “iQué diferente seria todo si pudiera 
empezar mi vida de nuevo!” Se puso a llorar 
tanto que ya no podia hablar. Ella, abrazando a 
su marido, dijo a los diablos, “David es un 
esposo muy bueno y un padre excelente con los 
ninos...es solamente cuando toma que se 
descompone. 4No pudieran ustedes darle otra 
oportunidad? El les va a jurar que nunca 
volvera a tomar.” 

Los dos demonios se quedaron silenciosos 
por algunos momentos. Finalmente Beelzebub 
dijo, “iBien! Le daremos un plazo. Pero si vuelve 
a emborracharse una sola vez, que sea manana, 
o en diez afios, estaremos esperandole. Nunca 
llegara a su casa.” 
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with him until his death. He never got drunk David prometio sin demora que nunca 
again. jamas volveria a tomar. 

And they say there is no real cure for El recuerdo de aquella noche espantosa 


qued6 tan vivo en la mente del hombre que nun- 
ca volvié a emborracharse. 

Y dicen que no hay remedio para curar a 
los alcohdlicos. 


alcoholism! 


Preguntas sobre el texto—Questions about the text 


1. &Qué clase de hombre era David cuando no estaba tomado? 
What kind of a man was David when he was sober? 
2. éQué cambio occuria en él cuando tomaba? 
What kind of change did liquor bring in his personality? 
3. &Por qué intervinieron los dos hermanos de David? . oe 
Why did David's two brothers decide to do something about the situation ‘ 
4. &éEn cual estado volvia a casa David aquella noche? 
In what kind of shape was David, coming home that night? 
5. é&Qué vio David a la vuelta de camino? 
What did David see as he turned the bend in the road? 
6. éQué gritaban los dos demonios mientras bailaban alrededor del fuego? 
What were the devils shouting while dancing around the fire? 
7. éCual es la primera cosa que David pidio a los diablos? 
What is the first favor that David begged of the devils? 
8, éSabia la esposa de David quiénes eran los diablos? 
Did David’s wife know who the two devils were? 
9. éLedejaron despedirse de su mujer? 
Did they let him say goodbye to his wife? 
10. &Qué tuvo que prometer David? 
What was David obliged to promise? 


Preguntas sugeridas por el texto—Questions suggested by the text 


1. éHan visto ustedes personas que se ponen violentas cuando toman? 

Have you seen anyone who, like David, become violent when they drink too much? 

2. iTienen los hermanos de David derecho de ponerse en este negocio? 

Do you think that the two brothers have a right to intervene in David s business? 

3. Se acuerdan ustedes de los retratos de diablos en sus libros de doctrina? 

Do you remember seeing pictures of the devil in your Sunday-school books? 

4. &Merecen castigos especiales los que maltratan a sus nifios yasu mujer? 
Do you think that those who mistreat their children and their wives should receive special punish- 
ment? 

5. &Es cierto esto que las promesas de borracho no valen nada? 

Is is true that the promises made by a drunkard have no value whatsoever? , 

6. iCreen ustedes que los hermanos de David deberian haberle explicado a la sefiora lo que iban a hacer? 
Do you think it would have been better if the two men had told David’s wife, ahead of time, what they 
were about to do? . 

7. &Por qué creen que la esposa de David lo defendié en frente de los diablos? aa 
Why do you think David’s wife came to her husband’s defense in front of the devils? 

8. &Creen ustedes que le valid para siempre el remedio? 

Do you think that David was cured once and for all? 
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hen I interviewed don Rosario, he was 97 

years old. I asked him the secret of his 

longevity; he answered he would have died 
a long time ago, if it hadn’t been for “The 
Voice”. 

As I was puzzled, he explained, “The Voice 
has saved my life many times.” When I was 
about 13 years old, my grandfather called me to 
the side of his bed. He was very sick and knew 
his days were counted. He said he was sorry he 
couldn’t leave me any money but he would give 
me something more precious, “The Voice.” 

‘All my life,’ said my grandfather, 
‘whenever I’ve been in a tight spot, ’ve heard a 
voice warning me of the danger. You've got to 
promise me you will obey that voice without 
hesitation and without asking questions.’ 

“He added, ‘I don’t even know whose voice 
it is, but, I am sure in my heart that whoever 
protected me will protect you.’ 

“I was just a kid at the time,” continued 
don Rosario, “and to tell you the truth, I soon 
forgot the conversation with my dying grand- 
father. 

When I was 18, I took to the road. I wanted 
to make it on my own. My first job was as a 
ranchhand on a large spread between Roma 
and Zapata. The boss didn’t pay in cash every 
month. He said he would keep an account of the 
money I had earned and pay me in a lump sum 
when I left the job. As he provided food, lodging 


3 


La Voz 
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a ultima vez que entrevisté a don Rosario, 
L:. tenia él sus 97 afios. Le pedi que me 

diera el secreto de su larga vida. Me con- 
test6 que se hubiera muerto hace muchos afios 
si no hubiera sido por “la Voz.” 

Naturalmente no entendi lo que queria 
decir con “la Voz.” Me explicé, “Se trata de una 
voz que me ha salvado la vida muchas veces. 
Cuando tenia mas o menos trece afios, mi 
abuelito me llamo a su lado. Estaba él de gra- 
vedad y sabia muy bien que le quedaba poco 
tiempo. 

Me dijo que sentia mucho no poder dejarme 
dinero pero afiadié que en lugar de fortuna me 
iba a dejar algo mas precioso, “la Voz.” 

‘Toda mi vida,’ siguid mi abuelo, ‘cada vez 
que me he encontrado en un peligro, he oido una 
voz que me avisaba y me aconsejaba. 

No sé quién me esta hablando, pero estoy 
seguro, en mi proprio corazon, que esta misma 
proteccion te la puedo pasar a ti. 

Sin embargo, me tienes que prometer que el 
dia que oigas la voz, obedeceras sin demora y sin 
preguntarte por qué.’ 

“Yo era apenas un muchacho entonces,” 
prosiguié don Rosario, y para decirle la verdad a 
usted, pronto me olvidé de la platica con mi 
abuelo moribundo. 

A la edad de 18 afios, decidi irme de casa. 
Mi primer trabajo fue en un rancho grande que 
se encuentra entre Roma y Zapata. 
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and clothing, the money arrangement was all 
right with me. There was nothing to spend it on 
anyway. 

I worked for three years and would have 
continued a while longer. But one day, as I was 
riding the fence at the furthest corner of the 
ranch, I met a cowboy from the neighboring 
ranch. We talked for a while and he asked me if 
I had been paid all along. I told him of the ar- 
rangement I had with my boss. My new friend 
shook his head and said, ‘You know there is a 
rumor around that the ranchhands don’t ever 
get paid. They disappear mysteriously on pay- 
day.’ 

That same evening J went to the big house 
and told the boss I had decided to leave in the 
morning and wanted the money I had earned 
during my three years of work. He didn’t argue 
with me. He opened his books, figured things 
out right in front of me and paid me in Mexican 
gold coins. 

I was overwhelmed; it was not at all like 
the cowboy had told me. I walked out of the 
house, feeling rather rich and prosperous. 

My plans were to take it easy, gather my 
things during the evening, and leave early in 
the morning. Suddenly I heard a very strong 
voice inside of me, ‘Get away now! Take your 
gun with you! You'll need it!’ 


El patroén no pagaba al contado. Guardaba 
una cuenta exacta y al dejar uno el trabajo, se le 
pagaba todo a uno de una vez. 

Como me daba ropa, alojamiento y comida, 
no me importaba que no pagara cada mes. éEn 
qué podia uno gastar el dinero en un rancho? 

Trabajé por el espacio de tres anos y 
hubiera probablemente seguido por mas tiempo. 
Un dia, que estaba revisando la cerca en la 
parte mas lejana del rancho, me encontré con 
un vaquero del rancho vecino. Platicamos un 
rato y me pregunté él si me habian pagado. Le 
dije del arreglo que tenia con el patrén. Mi 
nuevo amigo sacudio la cabeza, diciendo, ‘Hay 
rumores que el patrén tuyo nunca paga a sus 
vaqueros; cuando viene el tiempo de pagar, 
desparecen misteriosamente.’ 

Aquella misma tarde me fui a la casa 
grande; le dije al jefe que tenia que irme al dia 
siguiente y que que queria el dinero que habia 
ganado durante los tres afios de trabajo. 

No hubo ningiin argumento. El sefior abrié 
sus libros, hizo las cuentas en frente de mi y me 
pago en moneda mexicana de oro. 

Quedé muy sorprendido. No resulté de 
ninguna manera como me lo habia contado el 
vaquero. Sali de la casa grande muy conten- 
to... y, a mi parecer, bastante rico. 

Mis planes eran de salir en la manana 
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The Voice 


I saw myself as a child at the side of my © 
grandfather’s bed. I remembered his warning to 
obey without hesitation. I went immediately to 
my bunk, packed my belongings and rode off as 
fast as I could. 

I went as far as I could and when it got too 
dark to continue, | camped for the night. In the 
morning, I was ready very early. As I was get- 
ting on my horse I heard the sound of hoofs. 

I hid behind a rock and saw two riders, 
following my tracks with the help of hunting 
dogs. As they got closer, I recognized them: it 
was my boss and his brother. They were close 
enough for me to hear their conversation. I 
heard the boss say, ‘Why didn’t he spend the 
night at the ranch? We would have killed him 
right there and gotten our money back.’ 

At that moment, the barking of the dog told 
them I was very close. I had him right in the 
middle of my sight, and, angry as I was, I felt 
like shooting him right through the heart. I 
lowered my gun and hit him on the right ankle. 
The other man started to fire; I hit him. I’m not 
sure, I might have killed him. 

“As you see, sir,” concluded don Rosario, “I 
would have been under six feet of dirt a long 
time ago, if it hadn’t been for ‘The Voice’.” 
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después de un buen descanso. De repente oi una 
voz fuerte como un grito que decia, ‘iSalte de 
una vez! iLlévate la carabina! La vas a 
necesitar.’ 

Recordé el regalo de mi abuelo y que le 
habia prometido que iba a obedecer la voz muy 
pronto. 

No vacilé un momento, ensillé mi caballo y 
me alejé tan pronto como pude. Al venir la 
noche, me paré para campar. Me estaba pre- 
guntando a mi mismo por qué la Voz me habia 
hecho apurarme tanto. 

Ya con los primeros rayos del sol, estaba 
listo para seguir mi camino. Iba a montar mi 
caballo cuando oi el sonido de cascos de caballos 
bien cerca. 

Me escondi atras de unas piedras. Vi dos 
jinetes, quienes, con la ayuda de perros 
cazadores seguian mis huellas. Al arrimarse 
ellos un poco mas, los reconoci; eran mi patrén y 
su hermano. Y estaban tan cerca que pude oir lo 
que decian. 

‘éPor qué no pasé éste la noche en su cuar- 
to? Lo hubiéramos matado alld mismo y 
recobrado nuestro dinero?’ Ya el ladrido de los 
perros anunciaba que habian hallado lo que 
buscaban. 

Alla estaba el patrén en el mero medio de la 
mira de mi 30-30. Por un momento, enojado 
como estaba, pensé en colocarle una bala en el 
mismo corazon, pero nunca habia matado a un 
ser humano, a sangre fria; bajé mi carabina y le 
pegué el tiro en el tobillo. En cuanto al otro 
hombre, empezé a tirar. Le di como pude, no 
estoy seguro, pero quizas lo haya matado.’ 

Ya ve usted, sefior,” concluyé don Rosario, 
que hace mucho tiempo que estuviera seis pies 


abajo de la tierra si no hubiera sido por ‘La 
Vor 
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Preguntas sobre el texto—Questions about the text 


2Cudnto ahos tenia don Rosario cuando conto su historia? 
How old was don Rosario when he told his story? 

éCuadndo le pas6 el abuelo “la Voz” a su nieto? 
When did the grandfather give “his Voice” to his grandson? 

éSabia el abuelo de quién era la voz? . 

Did the grandfather know whose voice he had been hearing? 

&Cual fue el primer trabajo de don Rosario? 

What was don Rosario’s first job? 

éCual arreglo hizo con su patron tocante al salario? 

What kind of an arrangement did he have with his boss in regard to his salary? 
Con quién se encontré don Rosario mientras estaba revisando la cerca? 
Whom did he meet while looking over the fence? 

é Qué clase de dinero us6 el patrén para pagar a don Rosario? 

What kind of money did the boss use in order to pay don Rosario? 
éTard6 don Rosario en irse del rancho? 

Was it long before don Rosario left the ranch? 

4 Quiénes eran los jinetes que seguian las huellas? 

Who were the riders who followed the tracks? 

éMat6 don Rosario a su patron? 

Did don Rosario kill his boss? 


Preguntas sugeridas por el texto—Questions suggested by the text 


éPor qué apreciaba don Rosario tanto ‘La Voz’? 

Why did Don Rosario hold ‘the voice’ in such esteem? 

4Les parece a ustedes una buena herencia la que recibio don Rosario? 
Do you think Don Rosario received a valuable inheritance? 

éPor qué le convenia mas al patron pagar todo de una vez? 

Why was it more convenient for the boss to pay the wages all at once? 
éPor qué se decidié don Rosario irse de una vez? 

Why did Don Rosario decide to leave then and there? 

4Por qué pag6 el patron sin argumentar? 

Why did the boss pay so willingly? 

é4Le valié a don Rosario obedecer la voz e irse sin demora? 

Did Don Rosario do well to obey the voice and leave immediately? 
é4Por qué usaban los hombres perros casadores? 

Why were the men using hunting dogs? 

4Por qué no maté don Rosario a su patron? 

Why did he not kill his boss? 

éHubiera sido defensa propria si don Rosario hubiera matado a su patrén? 
Would it have been self defense if Don Rosario had killed his boss? 


A Watch from 
the World Beyond 
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heard this story, many years ago, in Los 
] Saenz and Roma. 

A young man, his wife and two small 
daughters were traveling towards San Pedro de 
Roma, when they were stopped by the Federal 
troups. They forced the young husband to join 
their ranks and left the wife and children alone 
by the wayside. 

There was a ranch about a mile away. The 
three of them walked towards it and the lady 
asked for lodging for the night. The owner, 
Javier Gonzalez, was a haughty and cruel man. 

“I don’t like beggars!”, he said brusquely. 
“You may spend the night in that old aban- 
doned house over there, but I want you out of 
here early in the morning.” He added with a 
sneer, “Watch for rats and ghosts! They tell me 
the place is full of them!” 

The poor lady took her children into the 
dilapidated old house. She was determined to 
stay awake all night to protect her little ones 
from the rodents. She prayed for hours; she 
offered her prayers for the soul that needed the 
most help. 

In the middle of the night, she heard 
footsteps upstairs. It was as if a heavy man 
were walking up there. She could see a dim light 
moving back and forth. 

She was terrified. More so when the heavy 
steps started to come downstairs. A light, like 
that of a candle, was coming down also, sus- 
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sta es una historia que me contaron, ya 

hace muchos afios, en Los Saenz y en 

Roma. 

Un hombre joven, su esposa y dos nifias 
iban rumbo a San Pedro de Roma cuando los 
pararon los Federales. Obligaron al joven a irse 
con ellos, dejando a la mujer y a las pequefias 
solas al lado del camino. 

Habia un rancho a eso de una milla. An- 
duvieron las tres hasta la hacienda y pidieron 
alojamiento para la noche. 

El duefio, Javier Gonzalez, era un hombre 
orgulloso y cruel. 

“A mi no me gustan los pordioseros,” les dijo 
bruscamente. ‘“Pueden pasar la noche en 
aquella casa abandonada, pero quiero que se me 
vayan tempranito en la manana.” Afiadié con 
ironia, “iCuidado con las ratas y con los fan- 
tasmas! Me dicen que hay muchos de ambos.” 

No hubo mas para la pobre mujer que 
refugiarse en la casa en ruinas. Habia decidido 
ella quedarse despierta para proteger a sus 
ninas de las ratas. La pobre mujer rezo durante 
muchas horas; rezaba para el alma que 
necesitaba mas ayuda. 

En medio de la noche, oy6 pasos arriba en el 
segundo piso. Eran pasos pesados como los de un 
hombre grueso. Ella podia ver una lucecita que 
iba y venia siguiendo los pasos. 

La sefora qued6 aterrada. Ya los pasos se 
bajaban lentamente sobre los escalones. La 
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pended in mid-air. 

The lady was too scared to scream. She was 
paralyzed. At first, she saw only the light, but 
she started to distinguish a form, which was 
very undefined in the beginning but which 
became progressively clearer. She could see now 
an old man with a long white moustache. He 
seemed very kind and he was smiling gently. He 
was well dressed with a big gold chain which 
ran from one pocket of his vest to the other. 

“Don’t be afraid!” he said obligingly. “I 
came to thank you for your prayers. My son, 
Javier, who sent you to this miserable place, has 
never said a prayer for me. 

You have helped my soul with your prayers, 
now it is my pleasure to help you. 

Look under the first step of the stairs. 
You'll find a box I have hidden there many 
years ago. It’s all yours.” 

The lady removed a loose board in the back 
of the step and found a wooden box full of gold 
bars and jewels. She, who had never dreamed of 
such a fortune, was in tears. She managed to 
say, “Thank you very much, sir, but you know 
your son won’t let me leave the ranch with this 
fortune.” 

“Qh, yes, he will! Tell him that his father is 
the one who has given you the box.” 

“He won’t believe me.” . 

The old man remained pensive for a mo- 
ment. “I know what I’m going to do,” he said, 
taking off the gold chain and pulling out a large 
pocket watch. “Show this to my son and tell him 
I’ve given you my watch along with the box. He 
won’t need any more convincing.” 

After saying this, the ghost disappeared. 
The young woman fell asleep from sheer ex- 
haustion. When she woke up in the morning, 
she thought she had dreamed the whole 
thing... but she was still clutching the gold 
watch and, at her feet, there was an open box 
full of gold and jewels. 

When she came out of the house, dragging 
the heavy box, Javier was there, waiting. 


lucecita, como la de una vela prendida, se ba- 
jaba también, sospendida en el aire. 

Estaba demasiado espantada la mujer para 
poder gritar y pedir auxilio. Estaba paralizada. 
Empezo a ver un bulto sin forma precisa; poco a 
poco pudo distinguir la forma de un anciano con 
bigotes blancos. Tenia una cara muy bondadosa 
y se sonreia amablemente. Vestia ropa fina y, 
una cadena gruesa de oro cruzaba de una bolsa 
de su chaleco a la otra. 

Dijo con amabilidad, “iNo tenga miedo, 
sefiora! Vengo a darle las gracias por las ora- 
ciones. Me ayudaron mucho. Mi hijo ingrato, 
Javier, 61 que les mando quedarse en esta 
miserable casa, nunca ha rezado para el descan- 
so de mi alma. 

Ahora tendré el gusto de ayudarle a usted. 
Mire abajo del primer escalén. Escondi una caja 
hace muchos afios. Lo que contiene esta caja es 
suyo.” 

La sefiora quit6 una tabla suelta atras del 
primer escalén y encontr6 una caja de madera, 
llena de barras de oro y de joyas. Ella que nunca 
habia sofiado de tal riqueza, se puso a llorar. 

“iMil gracias, senor!”, le dijo al fantasma, 
entre sollozos. “Pero usted sabe muy bien que su 
hijo nunca me dejara salir del rancho con esta 
fortuna”. 

“iQue si!” contesté el hombre. “Digale que 
es su padre, Remigio Gonzalez, quien le ha 
hecho este regalo.” 

“iNo me va a creer!” 

El anciano se quedé pensativo por un mo- 
mento y finalmente exclamé, “Ya sé lo que voy 
a hacer.” Diciendo esto, descolgé la cadena de 
oro de su chaleco y sacé de la bolsa un enorme 
reloj de oro. 

“Enséfele a Javier este reloj y digale que le 
regalé a usted este reloj junto con la caja. Esto 
bastard para convencerle.” 

Al decir esto, el fantasma desaparecio. 

La sefiora, ya rendida, se durmio. Al 
despertarse, en la mafana, estaba convencida 
ella que todo aquello habia sido un suefno. Pero 
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‘What are you stealing from me, woman?” 
he shouted. “You did not have that box yester- 
day.” 

“That box is full of gold and jewels,” she 
answered; “and it was given to me by your 
father, don Remigio Gonzales.” 

“You're lying, woman!”’ 

“Your father was a heavily built man, 
wasn’t he? He was buried in a gray suit, wasn’t 
he? He had a large white moustache, didn’t he? 
He wore a heavy gold chain over his vest, didn’t 
he?” 

Javier was startled for a moment. Regain- 
ing his composure, he said, “Someone from the 
ranch talked to you during the night and gave 
you the description of my father. You’re lying. 
That gold is mine!” 

Then she pulled out the gold watch and 
said, “Your father gave me this gold watch as 
well.” 

Javier couldn’t believe his eyes. He saw the 
letters R.G. engraved on the back cover. There 
was no doubt, it was his father’s watch, the one 
he had in his pocket when he was buried. 

Javier lost his arrogance. He became very 
nervous and he managed to say, without even 
looking at the lady, “Excuse me, lady. Now Iam 
certain it was my father who came to talk to 
you, last night. That gold is yours indeed and I 
hope it brings you happiness.” 
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todavia estaba apretando en la mano el reloj de 
Oro, y, a Sus pies, se encontraba una caja abier- 
ta, llena de oro y de joyas. 

Cuando salié con sus nifias, arrastrando la 
caja pesada, Javier estaba en el camino, 
esperandolas. 

“éQue me estas robando, mujer?”, pregun- 
té él. “No tenias esta caja ayer cuando viniste.” 

“Ksta caja esta llena de oro y joyas, senor 
Gonzalez,” contesté ella, “y no la estoy robando. 
Me la regalé su padre, don Remigio Gonzalez.” 

‘‘|Me estas mintiendo!” 

“Su padre era un hombre bastante grueso, 
con un bigote blanco, éno es verdad? Vestia un 
traje gris cuando le enterraron. Tenia una 
cadena gruesa de oro sobre el chaleco, éno es 
verdad?” 

Javier se qued6 sumamente sorprendido de 
la descripci6n tan exacta que le daba la mujer 
de su padre muerto. Después de algunos mo- 
mentos de silencio, grit6, “Alguna persona del 
rancho hablo contigo durante la noche y te dijo 
lo de mi padre. Dame esta caja. iEste dinero es 
mio!”’ 

Entonces la sefiora sacé el reloj de oro y se 
lo puso en la mano de él, diciendo, “Su papa me 
dio este reloj también.” 

El] hombre no podia creerlo. Vio las letras 
R.G. grabadas en la cubierta de atras del reloj. 

Ya no quedaba ninguna duda, era el reloj de su 
padre. Javier perdio toda su arrogancia; se puso 
muy nervioso y apenas pudo decir, sin mirar a la 
sefiora siquiera, “Dispénseme, senora. Ya sé 
que fue mi padre que vino a hablar con usted 


anoche. Este dinero es suyo y que le dé mucha 
felicidad.” 
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Preguntas sobre el texto—Questions about the text 


éPara dénde iban los miembros de la familia? 

Where were the members of the family going? 

é4Por qué se quedaron solas la mujer y las dos nifias? 

Why did the woman and the two little girls end up being alone? 
éTuvieron que andar muy lejos las tres? 

Did the three of them have far to walk? 

4Cémo se llamaba el duefio de la hacienda? 

What was the name of the owner of the hacienda? 

éQué oyé6 la sefiora alla arriba en el segundo piso? 

What did the lady hear above her on the second floor? 

4Quién era él que le aparecié a la sefora? 

Who was it that appeared to the lady? 

é4D6nde estaba el tesoro escondido? 

Where was the treasure hidden? 

éLe fue dificil a ella hallar el tesoro? 

Was it hard for the lady to find the treasure? 

éQué le dio el fantasma a la sefiora como ultima prueba? 

What did the ghost give the lady as the definite proof? 

éPudo la sefiora irse finalmente con el tesoro? 

Was the lady finally allowed to leave the ranch with her treasure? 


Preguntas sugeridas por el texto—Questions suggested by the text 


é4Qué eran los Federales? 

What were the “Federales”? 

é4Cémo pudieron llevarse al joven esposo sin mas? 

Why was it possible for them to take the young husband away from his family? 
4Cémo ensefé su arrogancia el duefio del rancho? 

How did the owner of the ranch show his arrogance? 

éQué clase de persona era Javier Gonzalez? 

What kind of a person was Javier Gonzalez? 

éPor qué no pudo dormir por mucho tiempo la sefiora aquella noche? 

Why was it impossible for the lady to fall asleep that night? 

éDe qué era agradecido el fantasma? 

Why was the ghost grateful? 

é4Tenia razon la sefiora en temer que nunca la dejaria salir Javier con ese tesoro? 


Was she right in fearing that Javier would never let her leave his property with the treasure? 
éLe fue facil convencer a Javier que el tesoro habia sido un regalo de don Remigio Gonzalez? 


Was it easy to convince Javier that the treasure was a gift from don Remigo? 
é4Les parece a ustedes que el reloj de oro era prueba suficiente? 

Do you think that the gold watch was proof enough? 

éQué creen ustedes que la sefora hizo con su dinero? 

What do you think the lady did with her money? 


I Wanted to 


See Mama Also 


TOON IOWA 


L uis Sandoval and his wife were the hap- 


piest couple on earth. Their handsome lit- 

tle boy René added a lot to their happiness. 

They were not rich but very satisfied with 
the little they had. 

A sudden tragedy interrupted abruptly 
that bliss. Mrs. Sandoval died after two days of 
high fever. 

The little boy, who was barely five, couldn’t 
grasp the depth of the tremendous loss. The 
husband couldn’t be consoled. He lost his mind 
over the death of his beloved wife. He didn’t 
want her body to leave the house; he was 
embracing her so tightly that they had to pry 
his arms open. At the cemetery, they had to de- 
tain him because he wanted to be buried with 
her. 

For a long time he remained staring into 
space; he had lost all interest in life. Glued to 
his easy-chair, he stared. He couldn’t sleep and 
couldn’t eat. 

Some friends of his forced him to take a few 
drinks of liquor so that he could relax a little 
and maybe find some rest. 

The effect was magic! After a few swallows 
he started to smile. He was still staring but now 
he saw his wife. He talked to her softly just like 
he used to do when she was home. 

After that he was able to sleep soundly, 
making up somewhat for all he had missed 
since they had buried his wife. 
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Queria ver 


a Mama Tambien 


POOP D-CRDLND CDG 


N; habia pareja mas feliz que la de Luis San- 
doval y de su esposa. Dios les habia dado un 

hijito muy obediente y de muy buen co- 
razon. Tenian buena salud, su humilde casa, lo 
de comer y con que vestirse bien. Mas que todo 
tenian su felecidad. 

Pues, una tragedia repentina vino a 
destruirlo todo. A la sefora le pego una fiebre 
muy fuerte y a los dos dias, se habia muerto. 

El nino, René, tenia apenas cinco anos y no 
podia realizar la profundidad del vacio. Luis, él, 
no se podia consolar. Se volvi6 loco de tanto 
dolor; tenia el cadaver de su mujer abrazado tan 
fuertemente que lo tuvieron que arrancar por 
fuerza para llevar el cuerpo a la funeraria. En el 
campo santo, se queria echar en el pozo junto 
con ella. 

Mirando por el espacio, se quedaba asi 
como perdido de la mente. Ne queria moverse 
del sillon de la sala. Pasaba dias enteros, fijando 
la vista en el espacio. No comia ni dormia. 

Algunos amigos le hicieron tomar un poco 
de vino para que se relajara y descansara de la 
mente. 

iEl efecto fue magico! Luis, después de 
algunos tragos, empez6 a sonreirse. Todavia fi- 
jaba la vista pero ya veia a su esposa. Le 
hablaba carifosamente; eran de las mismas 
platicas que habian tenido cuando ella estaba 
todavia en casa. Levantaba los brazos como 
para abrazarla. 
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Luis’ friends were elated over the success of 
their prescription. They had not foreseen 
though that the remedy turned out to be worse 
than the sickness itself. 

Luis wanted to see his wife again. So every 
evening after work, he drank until he felt 
drunk. It always brought about the same effect, 
he was able to relive the happy days of their 
marriage. 

René, who couldn’t understand his 
mother’s prolonged absence, could grasp much 
less the meaning of his father’s behavior. 

His dad didn’t have much time for him any 
longer. There he was, every evening, sitting on 
the same chair with a bottle of liquor on his 
side. He smiled and carried on a conversation 
with a person he couldn’t see. 

“With whom are you talking?” he would 
ask once in a while. Always the same answer, 
“T’m talking with your mother. Can’t you see 
her, sitting over there on the rocker?” 

René looked but could never see anyone on 
that empty rocking-chair. Luis would shake his 
head then and say to the little boy, “Go and play 
outside, son! Your mother and I have a lot to 
talk about.” 

One evening, as Luis entered the house, he 
found René completely drunk. There he was, 
slumped in the easy-chair, a bottle of liquor on 
the floor. His eyes were closed; there was a fixed 
smile on his lips. 


Después de esto, pudo dormir por muchas 
horas, lo que no habia hecho desde que habian 
enterrado a su mujer. Al levantarse él, comidé 
bien y pudo volver al trabajo. 

Los amigos estaban muy contentos de su 
éxito. Pero salié peor el remedio que la enfer- 
medad. Luis queria volver a ver a su esposa y 
cada tarde, al llegar a casa, empezaba a tomar 
hasta emborracharse. Y siempre con el mismo 
resultado, volvia a vivir de nuevo los momentos 
felices de antes. 

René, que no entendia todavia la ausencia 
prolongada de su madre, comprendia menos lo 
que le pasaba a su padre. Ya su papa casi no 
queria hablar con él. 

Alla estaba cada tarde, sentado en el sillén, 
con un botellén de vino al lado, sonriéndose y 
platicando con una persona que no se podia ver. 

“éCon quién estas hablando, papacito?’’, le 
preguntaba, de vez en cuando. Siempre recibia 
la misma contestacion, “Estoy platicando con tu 
mama. No la ves alla, sentada en la mecedora?”’ 

René miraba atentamente y no veia nada. 
E] papa entonces sacudia la cabeza y le decia al 
nino, “iVete a jugar afuera, hijito! iDéjanos 
platicar a solas!”’ 

Pues, una tarde, al volver del trabajo, Luis 
encontro a su hijito bien borracho. Alla estaba 
sentado en el sill6n, con una botella vacia de 
vino al lado. Tenia los ojos cerrados y una 
sonrisa le iluminaba la cara. 

Luis se enoj6 sobre manera al ver a su hijo 
embriagado. Le dio unas cuantas bofetadas bien 
pesadas y lo cargo hacia el bano. Le dio un bafio 
de agua fria para que se le quitara la bo- 
rrachera mientras que lo regafiaba en alta voz. 

Al fin, cuando el nifio abrié los ojos, su papa 
le preguntd, “é&Por qué te comportaste asi? 
Nunca habias tocado el vino, équé te pas6 por la 
mente hoy?” 

“Papa,” le contesté el nifo, ies que yo tam- 
bién queria estar con mama! Yo tengo mucho 
tiempo de no verla... iLa echo de menos! iTui la 
ves todas las tardes! Y tu, ya no me 


I Wanted to See Mama Also 


The father got extremely angry at seeing 
lis son intoxicated. He rushed towards him, and 

infuriated beyond control, slapped him several 
times. 

He gave him a cold shower, scrubbed him, 
shook him, trying to bring him back to con- 
sciousness. When René finally opened his eyes 
and was able to speak, Luis asked him angrily, 
“Why did you do that? You never had touched 
the bottle before. What happened to you to- 
day?” 

‘‘Papa,” answered the little boy with a face 
covered with tears; ‘I wanted to see mama and 
talk to her like you do...it’s so long since I 
have seen her... you see her every afternoon. 
You don’t talk to me any more and I am so 
lonely!” : 

Hearing this from the son he loved so much, 
Luis burst into tears. He knelt in front of him 
and begged his forgiveness for treating him so 
cruelly. “Son,” he said sobbing, “you have 
made me understand a very important thing: 
we have to face life the way it is. Your mother is 
dead, we can’t bring her back, but we've got to 
live our lives. You help me and [ll help you. 
You'll see that everything will be O.K.” 
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hablas... iMe siento tan solo!” 

Al oir esto, Luis se puso a llorar. Se hincé en 
frente de su hijo, lo abraz6 y le pidié perdén por 
haberlo tratado con tanta crueldad. 

“Hijito mio,” dijo él sollozando, “me hiciste 
comprender una cosa muy importante. Hay que 
enfrentar la vida como es. Tu mama muri6, no 
podemos hacer que vuelva ya. Pero tenemos que 
vivir nuestra vida. Ayidame y yo te ayudaré; 
veras como todo ira bien.” 
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Preguntas sobre el texto—Questions about the text 


éCuantas personas habia en la familia de los Sandoval? 
How many persons were there in the Sandoval family? 


. gCul fue la tragedia que vino a destruir la felecidad del hogar? 


What is the tragic event that destroyed the Sandoval’s happiness? 
éQué quizo hacer Luis en el campo santo? 
What did Luis try to do in the cemetery? 
éQué hicieron los amigos de Luis para que descansara? 
What did Luis’ friends do to make him relax? 
4A quién queria volver a ver todas las tardes Luis? 
Whom was Luis trying to see every afternoon? 
éQué le preguntaba René a su padre? 
What was René asking his father? 
é4Por qué tomé René el vino? 
Why did René drink the wine? 
é4Por qué le daba Luis a su hijo bafios de agua fria? 
Why did he give his son cold water baths? 
éPor qué le pidio perdon a su hijito? 
Why did he ask his son to forgive him? 


Preguntas sugeridas por el texto—Questions suggested by the text 


éEs posible ser feliz sin ser rico? 

Is it possible to be happy without being rich? 

éPor qué René no podia entender lo que la muerte de su madre queria decir? 

Why couldn’t René understand the full impact of his mother’s death? 

é4Cual fue el efecto de la muerte de la sefiora sobre el esposo? 

What was the effect of the lady’s death on the husband? 

éLes parece posible que un hombre pierda la cabeza por causa de la muerte de un ser querido? 
Does it seem possible to you that a man would lose his mind over the loss of someone he loves? 
éLes parece bien a ustedes lo que hicieron los amigos de Luis? 

Do you approve of what Luis’ friends did? 

é4Por qué se emborrachaba todas las tardes? 

Why did he get drunk every afternoon? 

4Por qué René no podia entender lo que sucedia cada tarde? 

Why was René unable to understand what was happening every afternoon? 

é4Les parece normal que René haya querido tomar para ver a su mama también? 

Do you find it normal that René would get drunk in order to see his mother? 

4Por qué se puso tan triste el papa al oir las palabras de su hijito? 

Why did the father feel so sorry when he heard what his son had to say? 

éCreen ustedes que ya iban a cambiar las cosas para los dos? 

Do you think that for the two of them things were really to change? 


he 
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want to dedicate my last story of the series 
] to don Pedrito and to the authentic faith- 

healers of the past era, who played an im- 
portant role in the society of their time. 

At the time, there was only one doctor be- 
tween Brownsville and Laredo. And to attend to 
the spiritual needs of the people, there were 
only a couple of roving missionaries. 

The faith-healers, with their knowledge of 
natural remedies, especially the therapeutic 
value of herbs, helped the sick people. This and 
the conviction they had that their gift was from 
God allowed them to be half doctors and half 
priests. 

It seems that the combination of their psy- 
chic powers and the grace of God took the place 
of the study of medicine and theology. 

There can’t be any doubt about don 
Pedrito’s faith. He was convinced he had been 
given a special mission by the Almighty and al- 
ways cured in the name of God. He himself was 
a religious man and was very proud to donate 
the bell for the first church built in Falfurrias. 

Don Pedrito was certainly psychic. He could 
read into people’s hearts as if they were open 
books. Whenever he saw himself surrounded by 
large crowds of patients, he had his own way of 
shortening the procedure; he would tell the pa- 
tients what was ailing them before they had a 
chance to utter a word. 

He could see into the future and, in many 
instances, friends consulted him about business 
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El Triunfo 
de Don Pedrito 
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uijero dedicar esta historia de la serie Stories 

That Must Not Die a don Pedrito y a todos 

loscuranderos auténticos que desarollaron 
desamnpapel tan importante en la sociedad de 
nuestros antepasados. 

Kn aquellos tiempos, habia solamente un 
médico entre Brownsville y Laredo. Por lo que 
tocaba las necesidades espirituales del pueblo, 
no habia mas que uno o dos misioneros que no 
alcanzaban a‘cubrir tanto terreno. 

Los curanderos, con su conocimiento de los 
remedios naturales, mas que todo de hierbas 
medicinales, ayudaban a los enfermos. Esto, 
junto con la certitud que el poder que tenian les 
venia de Dios mismo, les permitia ser medio 
médico y medio sacerdote. 

Parece que la combinacién de poder 
psiquico y gracia del cielo tomaban el lugar de 
los estudios de medecina y de teologia. 

No puede haber duda tocante a la fe de don 
Pedrito. Estaba él bien seguro que habia 
recibido del Todopoderoso una misién especial 
aqui sobre la tierra. Siempre curaba en el 
nombre de Dios. Los que lo han conocido per- 
sonalmente son de acuerdo en decir que era él 
un hombre religioso. Fue don Pedrito que regal6 
la campana para la primera iglesia que se con- 
struyo en Falfurrias. 

Ademas de ser hombre de fe, don Pedrito 
era, sin duda, psiquico. Podia leer en el corazon 
de uno sin hesitacién ninguna. Cuando se veia 
rodeado de mucha gente y que no queria que se 
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ventures, even in matters as mundane as bet- 
ting on horses. 

José Lozano of Concepion, for example, 
wouldn’t lay down a bet or run one of his horses 
without discussing it with don Pedrito. 

One day, José had agreed to race his horse, 
Diablo, against Teodoro’s mare. Everything was 
set for the following Sunday. José consulted his 
friend. The faith-healer said, “if there is a race, 
you'll win.” A couple of days later, José asked 
again. This time, don Pedrito answered, “there 
won't be any race.” Actually, on Sunday, the 
two horse owners couldn't agree on the length of 
the race and the whole thing was called off. 

Don Juan Garcia, owner of the San Pedro 

ranch in Star County, had to go to court to Cor- 
pus Christi. It was a long and perilous journey. 
He had barely left the ranch, when his horse 
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esperaran demadiado tiempo, tenia una 
manera especial de recortar el tiempo; él mismo 
les decia a los pacientes lo que tenian sin que 
ellos hayan tenido que abrir la boca siquiera. 
Veia en el futuro como si hubiera sido sobre 
una pantalla. Muchos de sus amigos lo venian a 
consultar para cuestiones de negocio, aun para 
cosas tan ligeras como las carreras de caballos. 
José Lozano, por ejemplo, de Concepcién, 
nunca apostaba en las carreras, ni corria sus 
propios caballos, sin ir a ver a don Pedrito. Un 
dia, José iba a correr su caballo, Diablo, en con- 
tra de la llegua de Teodoro Pérez. Todo estaba 
arreglado para el domingo siguiente. Fue a pre- 
guntar a don Pedrito lo que opinaba tocante a la 
carrera. Contest6 él, “si hay carrera, la 
ganaras.” El martes José pregunt6 de nuevo; 
esta vez,el curandero contest6, “no va a haber 
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suddenly jumped in the air and almost threw 
him off the saddle. He saw what had made his 
horse so nervous, a large rattler was crawling 
across the road. This same incident occurred 
five times in succession. Juan decided to kill the 
snake; he grabbed a branch and as he was going 
to strike the reptile, it disappeared right in 
front of his eyes. 

That night he stopped in Los Olmos and 
happened to meet don Pedrito. He asked him 
what he thought of the incident of the snake. 
He answered that it was a warning from above; 
it meant he should not go to Corpus and should 
return as fast as he could to the ranch. 

Mr. Garcia didn’t take the interpretation 
seriously and continued towards Corpus. About 
two weeks later, when he finally made it back 
home, he saw that his enemies had burnt his 
house down during his absence. Furthermore 
they had kidnapped his son and were asking a 
$25,000 ransom. 

Don Pedrito died the 2nd of July, 1907. He 
knew he was dying. He told his adopted son, 
Severiano Barrera, that the gift he had received 
was for other people, not for himself. 

His fame has continued to spread since his 
death. Today a little chapel surrounds his tomb 
in Los Olmos. Thousands of people come every 
year to visit the monument. Hundreds of ex- 
votos, of photos, of letters from grateful 
devotees decorate the walls and the ceiling, 
while the floor is covered with large candles and 
flowers. 
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carrera.” Y no hubo carrera porque los duefios 
de los caballos no se pudieron entender sobre la 
distancia que debian correr los animales. 

Don Juan Garcia, duefio del rancho San 
Pedro, en el condado de Star, tenia que ir hasta 
Corpus Christi para ir a la corte. Era un viaje 
largo y peligroso. 

Apenitas habia salido del rancho cuando el 
caballo respingé repentinamente. El jinete vio 
por qué el animal se habia puesto tan nervioso, 
una enorme vibora de cascabel se le habia 
atravesado. La misma cosa volvio a acontecer 
cinco veces seguidas. El sefior Garcia decididé 
matar la vibora. Se bajé del caballo y con una 
rama quizo pegarla, la vibora desaparecié en 
frente de sus ojos. 

Se paré don Juan en Los Olmos para la 
noche. Encontrando a don Pedrito por 
casualidad, le preguntd lo que queria decir 
aquello de la vibora que se le habia atravesado 
tantas veces. El curandero contest6 que era un 
mensaje que le venia de arriba, queria decir que 
no fuera a Corpus y que se devolviera luego a su 
casa. . 

El sefior Garcia no tomo en serio la in- 
terpretacion y siguid su camino hacia Corpus 
Christi. Unas dos semanas después, al regresar 
a su rancho vio que sus enemigos habian 
quemado la casa. Ademas habian raptado a su 
hijo y pedian $25,000 délares para devolverlo 


‘VIVO. 


Don Pedrito muri el dos de julio 1907. Sin- 
tid é1 que la muerte estaba cerca. Le dijo a su 
hijo adoptivo, Severiano Barrera, que el don que 
habia recibido del cielo era para los demas, no 
para él mismo. 

Su fama no se termin6 con su muerte, de 
mucho menos. Hoy una capellita cubre su tum- 
ba. Miles de peregrinos vienen cada afio a Los 
Olmos para visitar el monumento. Centenares 
de milagritos de oro, de fotografias, de cartas de 
personas agradecidas cubren las paredes, 
mientras que todo el piso esta lleno de velas y 
flores. 
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Preguntas sobre el texto—Questions about the text 


éEra don Pedrito un hombre de fe? 

Was don Pedrito a man of faith? . 

éQué regalé él a la primera iglesia de Falfurrias? 

What did he give to the first church in Falfurrias? 

éQué hacia para ahorrar tiempo cuando habia mucha gente? 

What did he do in order to save time when there were too many people? 
éPara qué fue José Lozano a consultar a on Pedrito? 

Why did José Lozano consult don Pedrito* 

éGan6 la carrera el caballo del sehor Lozano? 

Did Mr. Lozano’s horse win the race? 

éPor qué resping6 el caballo de don Juan Garcia? 

Why did Mr. Garcia’s horse get so excited? 

é4Para donde iba el sefior Garcia? 

What was Mr. Garcia’s destination? 

éPara qué se par6é él en Los Olmos? 

Why did he stop in Los Olmos? > 

éQué habia pasado en el rancho mientras estaba él de viaje? 
What had happened at the ranch while he was away on his trip? 
éCuando murié don Pedrito? 

When did don Pedrito die? 


Preguntas sugeridas por el texto—Questions suggested by the text 


éPor qué desarollaron un papel tan importante los curanderos? 

Why was the role of the faith-healers so important? 

é4Creen ustedes que haya hierbas para curar todas las enfermedades? 
Do you think that there are herbs capable of curing all the sicknesses? 
é4Creen que el poder especial que tenian los curanderos era de Dios? 
Do you think that the faith-healers’ special power came from God? 
éCémo se ve que don Pedrito era psiquico? 

How does one know don Pedrito was psychic? . 

éPor qué creen que la gente lo consultaba para cosas de negocio? 

Why do you think people consulted him for business ventures? 

é4Cual fue la interpretacién que dio don Pedrito al incidente de la vibora? 
What interpretation did don Pedrito give to the incident of the snake? 
é4Tenia el sefior Garcia mucha fe en don Pedrito? 

Did Mr. Garcia have much faith in don Pedrito? 


é4Por qué don Pedrito no quiso usar de su poder de curandero para curarse a si mismo? 


‘Why didn’t don Pedrito want to use his special gift to cure himself? 
éCémo sabemos que la fama de don Pedrito sigue todavia? 
How do we know that don Pedrito is still revered by the people? 
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umerous folkloric stories stem from the 

fact that during epidemics, many people in 

this area were buried alive. Because of the 
lack of competent doctors, a deep coma was 
often diagnosed as death. 

The legend of Thunder Ramirez started 
around 1918, during the Spanish flu. 

. Ramiro Ramirez was a giant of a man: six 
foot six, hands the size of a shovel, shoulders 
like a wall and a voice that could be heard for 
miles. Hence his nickname, “Thunder.” 

During the epidemic, the first ones to fall 
are the biggest ones. So it was with “Thunder,” 
he was one of the first victims in the small 
village of Oiltown. 

Relatives and friends came to the tradi- 
tional wake. “Thunder ” even in his coffin, 
sported the big diamond ring he always wore. 
The members of the family, of course, had at- 
tempted to slip the ring out, but the finger, 
swollen by the sickness had not allowed it. 

That night, the town people came to pay 
their respect. The big diamond caused com- 
ments all around among the local citizenry. The 
candles around the coffin seemed to light a 
devilish fire inside the precious stone. 

Two “compadres,” Pioquinto and Inocen- 
cio, in-particular, got totally carried away by the 
two carat gem. 

-“Hey, Pioquinto, don’t you think it’s a 
shame that a rock like that be lost in the 
dark forever?” 

- “You're right, pal, it’s a real disgrace!” 


~“Well? Are we going to do anything about 
nit.2”” ; 
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umerosas historias salen del hecho que, 

durante las epidemias, son muchos los que 

fueron enterrados vivos. Por falta de 
médicos competentes, no distinguian, a veces, 
entre un coma profundo y la muerte. 

La leyenda de “Trueno” Ramirez empezé a 
esto de los 1918 durante la gripe espafiola. 

Ramiro Ramirez era un gigante; seis pies y 
seis pulgadas de alto, manos que parecian palas, 
hombros anchos como una pared, y una voz que 
resonaba por millas. De esto le habia venido el 
apodo “Trueno.” 

Durante las epidemias, los mas grandototes son 
los primeros que caen. Asi sucedié en el caso de 
“Trueno,” fue la primera victima de la gripe espan- 
ola en el pueblito de Oiltown. 

Los parientes y amigos vinieron al velorio 
tradicional. “Trueno”, atin en su atatd, llevaba 
puesto el anillo que solia llevar siempre, un 
anillo con un diamante de dos quilates. Los de la 
familia naturalmente habian hecho la lucha 
para quitarselo pero, como tenia los dedos in- 
chados por la enfermedad, no habian podido. 

Aquella noche, la gente del pueblo vino a 
despedirse. Todos se fijaron en el diamante 
enorme y muchos comentaban sobre ello. Las 
velitas alrededor del ataid parecian encender 
adentro de la piedra preciosa una llama 
diabélica. 

Dos compadres, en particular, Pioquinto e 
Inocencio, no pudieron resistir la vocecita 
llamativa del diamante de dos quilates. 

-“iOla, Pioquinto! iNo se te parece a 

ti una verdadera vergiienza que una piedra 

como ésta 
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-“Q.K. Tomorrow night, at the cemetery, at 
midnight! Bring your shovel!” 

They met a little before twelve. The two 
men shoveled the loose dirt for about half an 
hour. They finally reached the casket. 

“Thunder” Ramirez, who had been in a 
coma, was slowly coming back to his senses. All 
he needed was a puff of fresh air. When the two 
men opened the casket, the fresh oxygen 
revived him completely. 

He sat up abruptly in his coffin and let out 
a roar that reverberated all the way to the Sier- 
ra Madre in Monterey. 

The two friends passed out cold on top of 
the pile of dirt. 

In a few moments, the entire Oiltown 
population was at the grave site. 

They first thought “Thunder” was coming 
back to haunt them. They found him sitting in 
his coffin and soon realized that the poor man 
had been buried alive. 

During that time, Pioquinto and Inocencio 
had regained consciousness but just lay there, 
not daring to make a move. Pioquinto, who was 
by far the smarter of the two, had gauged the 
situation and formulated a plan. He finally 
opened his eyes and stood up slowly. The local 
sheriff was upon him immediately. 

-“You have an explanation to give us, Pio- 
quinto. What were you doing, both of you, 
in the middle of the night, in the ceme- 
tery? With a shovel? 

An entire village was looking at the grave 

digger. 

-“It’s quite simple, really. It was one of 
these unexplainable hints one gets once in 
a while. 

Last night, at the wake, it seemed to 
my “compadre” and me that “Thunder” 
was not as pale as some other dead people 
we had seen. We even thought his eye lids 
fluttered a little as we were looking at him. 
We went outside, talked about it and 
decided to come and find out if he was 
really dead.” 

- “But why in the middle of the night?” 

-“You will understand, sheriff, that after 
what the family had gone through, we did 


se pierda para siempre en la oscuridad?” 
-“jSeguro, compadre! iKs una verdadera 
desgracia!” 
“iBueno! éQué le haremos?” 
-“iEntendido! Manana a medianoche. Trae 
tu pala.” | 

Pues se encontraron, la noche siguiente, un 
poco antes de medianoche. Los compadres 
traspalaron la tierra suelta por media hora. Al 
fin alcanzaron el ataud. 

Por mientras, “Trueno” Ramirez, quien 
habia estado en un coma, estaba volviendo poco 
a poco en sus cinco sentidos. Todo lo que 
necesitaba ya era un poco de aire fresco. Al 
abrir los hombres el cajon, el oxigeno revivid a 
“Trueno” por completo. 

Se sento repentinamente en el ataud, 
pegando un bramido que se oyé hasta la Sierra 
Madre en Monterey. 

Los dos compadres se desmayaron de puro 
miedo encima de la misma tierra que acababan 
de sacar del pozo. 

En algunos momentos, toda la poblacién de 
Oiltown se habia retnido en el campo santo. 

Habian creido primero que “Trueno” habia 
vuelto para espantarlos. Lo hallaron sentado en su 

cajon y realizaron bien pronto que el pobrecito habia 
sido enterrado vivo. _ 

Durante este tiempo, Pioquinto e Inocen- 
cio, ya habian vuelto en si. Se quedaban en el 
suelo; no se atrevian a moverse. Pioquinto, que 
era el mas listo de los dos, habia entendido lo 
que habia acontecido y ya habia hecho sus 
planes. . 

Finalmente abrié él los ojos y empez6 a le- 
vantarse lentamente. El sherife se le eché en- 
cima inmediadamente. 


-“Tienes que darnos una explicacion, Pio- 
quinto. 4Qué estaban haciendo ustedes 
aqui en el medio de la noche, con una 
pala?” 

Un pueblo entero lo estaba mirando al 
pobre hombre. 

-“iMuy sencillo, verdaderamente! Fue una 
de estas corazonadas que le vienen a uno 
de vez en cuando. 

Anoche, durante el velorio, se nos hizo a mi 


ee 


Thunder Ramirez 


not want to give them false ho 

es. 
to be discreet, you know!” em eS 
Pioquinto and Inocencio became in 


the town’s heroes. “Thunder” istantly 


Ramire - 
peas eternally grateful to them. Se ae 

e met them, he gave them a hug that crushed 
their rib cage and a friendly slap on the back 
that sent them reeling. 
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compadre y a mi, que “Trueno” no estaba 
tan palido como otros muertos. Se nos hizo 
que hasta se le movieron los parpados tan- 
tito. Salimos afuera, platicamos de lo ue 
pensabamos. Decidimos ir al campo are y 
Gia eae si “Trueno” estaba muerto de 


-““Pero é por : 
que en el mero medi 
ieee edio de la 
ee 
- ; Usted entendera, sherife. Después de todo 
o que la familia tuvo que aguantar, no 
re cape darles falsas esperanzas . Uno 
lene que ser discreto. é e 
ee , 6no le parece a 
a Los dos compadres llegaron a ser los héroes 
el pueblito instantaneamente. 
it 4 33 Ed 
Pres Ramirez se quedo para siempre 
bets ecido. Cada vez que los vefa les daba un 
rememdo abrazo que les aplastaba los pul- 


mones y una palmada que | ia gi 
es hacia girar 
un topo. : pie 
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Preguntas sobre el texto - Questions about the text 


1. &Por qué se diagnosticaba el coma como la muerte? 
Why was coma often diagnosed as death? . ee 
2. éPor qué le daban a Ramiro Ramirez el apodo sha Trueno” ? 
Why was Ramiro Ramirez nicknamed “Thunder”? 
3. éQué llevaba “Trueno” en su dedo anular? 
What did “Thunder” wear on his ring finger? i 
4. éPor qué se veia tan llamativo el diamante, la noche del velorio? ; 
Why did the diamond look especially alluring the night of the wake? = 
5. £Cémo se llamaban los dos compadres que fueron tan atraidos por el Pete 
What were the names of the “compadres” who were attracted by the diamond? 


6. &Qué decidieron hacer? 


What did the two decide to do 
7. &Qué le estaba pasando a “Trueno” mientras los dos hombres estaban escavando? 


ning to “Thunder” while the two men were digging? 
8. eee Foe del bramido de “Trueno” sobre los dos hombres que escavaban? 
What was the effect of “Trueno’s” roar upon the two grave diggers? ; 
9. £Quién le pregunté a Pioquinto lo que estaban haciendo en el gente santo? 
Who inquired about the presence of the two men in the cemetery ! : 
10. éCémo explicé Pioquinto las cosas de tal modo que todo se viera bien ? 
How did Pioquinto manage to turn things in his favor? 


Preguntas sugeridas por el texto - Questions suggested by the text 


1. Por qué es que las epidemias causaban mas muertes entonces que hoy? 

Why did the epidemics claim more victims then than today? ae 
2. iLos parientes de “Trueno” dejaron el anilloa propésito sobre el dedo an a ? 

Did the relatives leave the diamond ring on “Thunder’s finger purposely ? ee 
3. éPor qué dijo Inocencio que seria una vergtienza para el diamante de desaparecer en 

? 

ae aicasinacetcG say that it would be a shame to let the diamond go a dark forever? 
4. Por qué es que era mas facil escavar para los dos hombres, aquella poche ? 

Why was it easier for the two grave diggers to dig ae dirt that night? ne 
5. 4Por qué se desperté la poblacion cuando “Trueno se sento en su ataud? ‘ 
6. &Por qué es que los dos compadres no tenian ganas de dar sefiales de vida? ; 

Why were the two gravediggers not anxious to show that they were conscious ? eee 
7. Tenia razon el sherife de pedirle a Pioquinto que diera una explicacién de lo acontecido: 

Was the sheriff right in asking Pioquinto for an explanation? 
8. Tenia algo de sentido la explicacién de Pioquinto? 

Did Pioquinto’s explanation make any sense? 
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In Love with 
a Dead Man 


t was a dark night; not a star in the sky. 
In the old cemetery, a young woman 

dressed in black was kneeling beside a 
tombstone, a bouquet of fresh gardenias at her 
feet. 

Little by little a dim light made its way 
through the intense darkness. The old oak trees 
could be seen embracing the area with their 
sinuous arms. 

Something strange was happening. The 
woman felt she was not alone anymore; she was 
too frightened to run away. 

From the patch of light came a voice she 
recognized immediately. It was faint and 
seemed to come from far away but there was no 
doubt, the voice was definitely that of her dead 
lover. | 

“My dear Conchita,” she heard, “don’t 
waste your life! Ever since the accident you 
have spent your time between your room and 
the cemetery. That does not help me in any 
way. Furthermore it is ruining your life and 
that of your family.” 

The voice became stronger and more 
emphatic, “Forget me, Conchita, forget me. Fall 
in love again. My soul! will not rest until then. 
Do it for me, love!” 

The night gradually took over again. Con- 
chita was alone with her thoughts. She re- 
mained there for a long time. She was trying so 
desperately to readjust her life to conform to 
her lover’s advice. 

The last twelve months had been very hard 
for Conchita. That terrible accident, a year 


T Enamorada con 


un Muerto 


TOONS 


estrella en el cielo. 

En el cementerio viejo, una mujer 
vestida de negro estaba incada al lado de una 
lapida, un ramillete de gardenias desparramado 
sobre el suelo. 

Poco a poco una luz indistinta se hizo ver 
entre la noche negra. Los encinos encima 
abrazaban el espacio con sus brazos sinuosos. 

Algo extrafio estaba aconteciendo. La mu- 
jer joven sentia que ya no estaba sola. Quiso cor- 
rer pero, por el miedo que tenia, no pudo 
moverse. — 

De la luz salié una voz que ella reconocié 
inmediatamente. Era una voz que apenitas se 
podia oir y que parecia venir de muy lejos. Sin 
embargo, no quedaba ninguna duda, era, por 
seguro, la voz de su amante muerto. 

“Mi querida Conchita,” oyé6 ella, “no eches 
a perder tu vida. Desde el accidente, has vivido 
entre tu cuarto y el campo santo. Esto no me 
ayuda de ninguna manera. Estas arruinando tu 
vida y la de tus padres.” 

En este momento la voz se hizo mas fuerte 
y dijo con mas énfasis,“iOlvidame, Conchita, 
Olvidame! iEnamérate otra vez! iHazlo para 
mi!” 


E ra una noche muy oscura; nisiquiera una 


El cementerio volvid a obscurecerse com- 
pletamente, otra vez. Conchita estaba sola con 
sus pensamientos. Se quedd mucho tiempo en 
aquel sitio. Hacia la lucha desesperadamente 
para reajustar su vida para que concordara con 
el consejo de su amante. 

Los ultimos doce meses habian sido muy 
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before, had changed, in a fleeting moment, a 
i tragedy. . 
ce ceaaes eee and Conchita Silva had 
been in love since high school. Both had gradu- 
ated from college together, more in love ae 
ever. As soon as he had secured a good job, he 
had asked for Conchita’s hand. The parents, on 
both sides, gave their consent with great 
ee aaron was to take place the first of 
June at 10 a.m. That morning, the little sia 
of San Isidro was like a living garden full o 


flowers. 
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dificiles para Conchita. Aquel terrible acci- 
dente, ya hacia un pian once en un 
eho en tragedia. 
ser a pein: y Conchita Silva habian 
sido amantes desde la Secundaria. Los dos 
habian graduado juntos de la universidad, ey 
enamorados que nunca. Tan pronto como Po 
conseguirse él un buen trabajo, pidio la ue e 
su novia. Los padres, tanto los de ella como a 
de él, consintieron al matrimonio con mucno 
a ae boda iba a tomar lugar el dia primero de 
junio, a las 10 de la mafiana. Aquella manana, 
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In Love with a Dead Man 


It was ten. The priest and the altar boys 
were ready; the friends and relatives, the bride - 
they were all there, all except the groom. 

For the first fifteen minutes nobody was 
annoyed or nervous because in the ranches 
punctuality is not of primordial importance. 
10:30...a car was coming full speed toward the 
church. Finally he was showing up! 

It was not Rolando but the gas station at- 
tendant. He looked very sad. He went im- 
mediately into the sanctuary, called the priest 
aside and murmured something in his ear. The 
priest turned pale. 

Something dreadful had happened. 

Conchita insisted in being told what was 
going on. Had Rolando changed his mind at the 
last moment about their marriage? No, that 
was impossible. She had finally to be told the 
truth. Rolando had been killed in a car accident 
as he was coming to the wedding ceremony. 

She fainted. She had to be kept under seda- 
tion for many days. She was never the same 
after that. She practically lived in the cemetery, 
close to the one she loved. She did not eat, did 
not socialize in any way, intent in killing herself 
in order to join her love in death. 

But now it was going to be different. That 
chapter in her life had ended completely. That 
was Rolando’s wish. “Do it for me, love!” 

The next morning, her parents could not 
believe the transformation. She came 
downstairs smiling, wearing a light blue dress. 
She ate heartily and told her family she was 
going out to look for a job. She was ready to love 
again. 

Rolando must have smiled also . .. if souls 
do smile. 


Enamorada con un Muerto 117 


la iglesita de San Isidro parecia un verdadero 
jardin de flores. 

Ya eran las diez de la mafana. El sacer- 
dote y sus. monaguillos estaban listos. Los 
amigos, los parientes, los padrinos, la novia, 
todos estaban alla ... De repente, vieron un car- 
ro que venia a toda velocidad. iA] fin, Rolando 
llegaba! 

No era el novio, sino el muchacho que tra- 
bajaba en la estacién de gasolina. Parecia é] 
muy triste. Se fue hasta el santuario y le 
secreted algo al sacerdote. El Padre se puso 
palido. 

Algo horroroso habia acontecido. 

Conchita insistié en que le dijeran lo que 
habia pasado. éHabia Rolando cambiado de 
pensamiento, al Gltimo momento? iNo, esto era 
imposible! Al fin, tuvieron que revelarle la ver- 
dad; su novio habia sido matado en un accidente 
de coche, al venir a la iglesia. 

La pobre muchacha se desmayo. La 
tuvieron con calmantes por muchos dias. 
Después de esto, nunca habia sido la misma per- 
sona. Vivia casi todo el tiempo en el campo san- 
to, cerquita de su amante. No comia, no iba a 
ninguna fiesta, no hablaba con nadie. Queria 
matarse, para estar para siempre con su amor 
en la muerte. 

Pero ya todo esto iba a cambiar entera- 
mente. Ya aquel capitulo se habia terminado. 
Era el deseo de Rolando. “Hazlo para mi, mi 
amor.” | 

La mafiana siguiente, sus padres no 
pudieron creer el cambio. Se bajo ella de sus 
habitacién sonriéndose; llevaba un vestido 
azulito. Almorzé con mucho gusto y anunci6 a 
sus familia que iba a buscar trabajo. 

Me supongo que Rolando también se sonri6 
aquella majiana ... si es que las almas se puedan 
sonreir. 
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Preguntas sobre el texto - Questions about the text 


1. éQuién estaba incado sobre el suelo, en el cementerio? 
Who was kneeling on the ground in the cemetery? 
2. éQué clase de noche era? 
What kind of a night is it? 
3. éDe donde venialavoz? — 
Where did the voice come from? 
4. 4De quién era la voz que oy6 la mujer? 
Whose voice was it that she heard? 
5. &6Qué era el deseo de Rolando? 
What was Rolando’s wish? 
6. éCuanto tiempo habia pasado desde el accidente? 
How much time had elapsed since the accident? ; 
7. éCuanto tiempo habian Conchita y Rolando sido enamorados 
How long had Rolando and Conchita been in love? 
8. &4Dénde y cuando iba a tomar lugar el matrimonio? 
When and where was the marriage to take place? . ee 
9. éQuién era el unico que faltaba en la iglesia para el matrimonio ; F 
Who was the only one who was missing for the marriage ceremony? 
10. éSiguié Conchita el consejo de su amante? 
Did Conchita follow her lover’s advice?. 


Preguntas sugeridas por el texto - Questions suggested by the text 


1. éSucede, a veces, que uno no se pueda mover por puro miedo? 
Does it happen that one can be immobilized by fright? 
2. Era razonable lo que le pedia Rolando a su novia? 
. } onable? 
Was Rolando’s request to his loved one reasona . | . ae 
3. éSucede, a veces, que hay amores que empiezan en la Segundaria y se terminan en eapMip ? 
. Does it Hapnen sometimes that a love which starts in High School ends in marriage? : 
4. éCreen que es buena idea que uno se case con la primera persona con la cual se Sues uno‘ 
. Do you think it is a good idea to marry the first person one has fallen in love with’ 
5. éEs cierto que, en los ranchos, la punctualidad no es tan importante? : 
et ; ity 1 f primordial importance? 
Is it true that in the ranches punctuality is not o ; 
6 iSerd posible que Rolando se murié porque habia salido de su casa tarde y se apuraba demasiado 


llegar a la iglesia? . 
Would f be possible that Rolando died because after leaving the house late, he was hurrying too 


et to the church? 
a pes ae el senior de la gasolinera a hablar al Padre primero? 
Why did the gas-station attendant talk to the priest first? . ne 
8. 4Cuales palabras hubieran usado ustedes para anunciar el accidente onchita ? 
Which words would you have used to tell Conchita about the accident? a 
9. éCreen que Conchita les dijo a sus padres lo que habia pasado en el campo ore - 
Do you think Conchita told her parents about what had happened in the cemetery? 


A Devil 
in the Well 
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veryone has heard of persons possessed by 
E the devil but our regional folklore goes 

further, it has kept alive rumors of things 
and animals in which the evil spirit resided. 

Close to the little town of Blue Town I was 
shown a well, which, for many years, was con- 
sidered haunted by Satan. There were lots of 
stories repeated in the region about that well. 
According to the ranch people, blue lights could 
be seen at night dancing all around. Rumors 
had it that many strangers who had stopped 
there for the night had vanished completely. 
Their bodies, which probably were lying at the 
bottom, were never recovered. 

Roberto Ruiz repeated all around that his 
hair had turned white in one single night, when 
he was only twenty-five. For him what they said 
about the well was the living truth. He had 
camped by the well at night. Around midnight 
he heard noises like that of an earthquake. The 
well, the trees, the ground shook violently, long 
flames erupted from the well, a smell of sulphur 
filled the air. Roberto said he saw the head of 
the devil come out of the well. The most horrible 
sight of his life! He ran and ran until completely 
exhausted. When his friends picked him up 
later they could not recognize him; his hair was 
white, his face was that of an octogenarian. 

It’s easy to understand that with such a 
reputation, the well was not a popular place. 

eople went way out of their way in order to 
avoid being close to it. 

_Atraveler, on his way to Mexico, passed by. 

As it was soon going to be dark, he decided to 
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en la Noria 
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odos han oido hablar de personas poseidas 
T por el diablo. Nuestro folklore regional ha 

hecho mas, ha guardado recuerdos de cosas 
y animales también en logs cuales vivia el 
demonio. 

Cerca del Pueblo Azul me ensefaron una 
noria que, por muchos afios, se consideré 
poseida por los poderes infernales. Se repetian 
muchas historias en la vecindad cerca de la 
noria. Seguin los rancheros, se veian lucecitas 
azules bailar alrededor, durante la noche. Se 
decia que numerosos extranjeros, que se habian 
parado alla para la noche, habian desaparecido 
enteramente. Sus cuerpos, que, segun toda pro- 
babilidad, reposaban al fondo, nunca fueron 
hallados. 

Roberto Ruiz repetia a todos que su cabello 
se habia vuelto blanco, en una sola noche, cuan- 
do tenia él solamente veinte y cinco afios. Para 
él, lo que se contaba tocante a la noria era la 
purita verdad. 

Habia él campado en aquel lugar para la 
noche. Cerca de medianoche, oyé ruidos como 
los de un terremoto. La noria, los arboles, el 
suelo se estremecieron fuertemente; altas 
llamas brincaron hasta las nubes, un olor de 
asufre llené el aire. Y Roberto dice que vio la 
cabeza de Satandas salir de la noria. El espéc- 
taculo mas horroroso de toda su vida. 

Corrié y corrié hasta quedarse de a tiro 
agotado. Cuando sus amigos lo levantaron no lo 
reconocieron; su cabello ya lo tenia entera- 
mente blanco y tenia ya facciones de un Viejito 
de ochenta afis. 
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ae: j fama As he got close enough, he heard noises Por mientras, Ramon, un rancher 
: ntender que, con semejante , ; g ’ A : oO que 
spend the night by the dela ge ee alte la Peat un lugar muy popular. Para no coming out of the well. He thought he was going estaba buscando su vaca, la devis6é cerca de la 


thirsty, he looked inside the well to 
Loey iets: was a water. He leaned over 
much, lost his grip and slipped into the well. 
Lucky for him, there was water and except for : 
cold water bath, he was not hurt. He Spoe 
asking for help but nobody heard him. a 
difficulty was to climb back up. Digging se 
nails between the bricks he started to make his 
way up. It was laborious, inch by inch. 5 eae 
During that time, Ramon, a ranch han 
who was looking for a lost cow, saw the anima 
close to the well. Hesitatingly and with sae 
reluctance, he got closer. His head was fille 
with all the tales he had heard about that place. 
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estar cerquita, la gente le sacaba vuelta. 
Un viajero, que iba rumbo a México, pase 
por alla. Como ya se iba a acostar el so ,e 
hombre decidié pasar la noche cerca de la noria. 
Como tanto él como su caballo tenian 
mucha sed, miré adentro de la noria sakes si 
habia agua. Se agacho demasiado, se res oe a 
se cayo hasta el fondo. Gracias a Dios que oe i 
bastante agua. Se tomo un bafio. forza fe en 
agua fria pero no se golpeo. El chiste esta a en 
subirse. Agarrando los ladrillos con a aoe 
empez6 a subirse. Era muy duro, la subida s 


lograba pulgada por pulgada. 
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to die of fright. A head suddenly protruded. It 
was, of course, the stranger who had finally 
made it to the top. Ramén saw only the face of a 
horrible devil. Finding an extraordinary 
courage, he grabbed a big mesquite branch and 
hit the man on the head, shouting, “You're not 
going to make an old man out of me!” 

People, who were working in neighbouring 
field heard Pancho and saw him brandishing a 
stick in the air. They rushed to his rescue. 

He told them to gather as many rocks as 
they could; this was their one chance to bury 
the devil forever. 

At that moment, a voice came out of the 
well, “Help, help! I’m drowning!” One of the 
men said, “That does not sound like the devil to 
me. Look! There is a horse tied up to the fence 
over there. The devil does not ride on horseback. 
I’m going to look inside the well.” 

He saw the man struggling in the water. 
They lowered a rope below and helped the 
stranger up. 

Wet to the bones, exhausted, coughing 
water and bleeding from a deep cut on the top of 
the head, he was lying motionless on the 
ground. 

One of the women could not help saying 
sympathetically, “Poor. devil!” The man had 
enough strength left to look up at the lady and 
whisper, “Please, Lady ... I don’t want to hear 
that word ever again.” 


noria. Con mucho miedo y a contra coraz6n se 
arrimo. Tenia él la cabeza llena de todos 
aquellos cuentos que habia oido tocante a] 
lugar. 

Cuando estuvo bastante cerca oy6 un ruido 
que venia de la noria. Creyé que se iba a morir 
de susto ... Una cabeza salié. Era, por supuesto, 
el extranjero que habia finalmente llegado ar- 
riba. Ramon, sin embargo, no vio mas que la 
cara de un horrible demonio. Con un valor, que 
lo sorprendié a si mismo, cogié una rama gruesa 
de mesquite y le pegé al hombre en la cabeza, 
gritando, “iA mi no me vas a cambiar en vie- 
jito!” 

La gente que estaba trabajando en la ve- 
cindad oy6 a Ramén y lo vieron que estaba 
pegando con un palo. Pensando que se en- 
contraba en peligro, vinieron aprisa para 
ayudarlo. | 

Les dijo él que levantaran tantas piedras 
como podian y que iban a tapar al diablo para 
siempre. 

Oyeron una voz que salia de la noria, 
“iAuxilio! iAuxilio! Me-estoy ahogando!” Uno 
de los hombres not6, “Esta voz no me suena 
como la de un diablo. Miren el caballo atorrado 
a la cerca. El diablo no camina a caballo. Dé- 
jenme mirar adentro de la noria.” 

Devis6 al pobre hombre que estaba ya en 
las ultimas. Le tiraron un mecate y lo ayudaron 
a subir una vez mas. 

Mojado hasta los huesos, agotado, excu- 
piendo agua, sangrando por la cortada encima 
de la cabeza, estaba echado sobre el suelo. 

Una de la mujeres, sintiéndose por la 
miseria del extranjero, exclam6 con todo cor- 
azon, “iPobre diablo!” El hombre tuvo bastante 
fuerza para abrir los ojos, mirar a la sefiora y 
decirle, “Por favor, sefiora ... esta palabra ya no 
la quiero oir jamas en mi vida.” 


ee —————— 


Stories That Must Not Die 


122 


Preguntas sobre el texto ~ Questions about the text 


1. J Qué tenia de especial la ike ce ou aie 
ecial about the Blue Town well: 
2. To ee ati alrededor de ja noria en la oscuridad de la noche? 
What danced around the well in the dark of the night? 
3. Qué le habia pasado a Roberto Ruiz? 
What had happened to Roberto Ruiz? oe 
4, 4Por qué no queria la gente aproximarse a la noria ! 
Why did people refuse to get close to the well? 
5, Por qué se arrimo Ramén de la noria? 
Why did Ramon get close to the well? - 
6. 4Qué hizo Ramén cuando vio al hombre que salia de la noria’? ie 
What did Ramon do when he saw the man coming euuer the well? 
7. 4Por qué vinieron las gentes de la vecindad a la noria? " 
Why did the people from the surrounding fields come to the well! 
8. Qué gritaba la voz adentro de la noria? _ 
What was the voice coming from the well saying: 
9. Cémo se veia el hombre al salir de la noria? 
What did the man look like as he came out of the well? ; 
10. ~Qué dijo la senora al ver el hombre en tan miserable alee ae 
What did the lady say when she saw the man in such pitiful condition: 


Preguntas sugeridas por el texto - Questions suggested by the text 


1. éCreen ustedes que hay cosas que son embrujadas? : 
Do you think that there are things that have a spell upon them’ 
9 4Cémo se sabia que la noria estaba embrujada? 
How did people know that the well was haunted? . a 
3. Es posible que un susto pueda envejecer a una persona en un ee e% 
Is it possible that fright might make a person old in one instant! 
A. 4Tienen todas las norias agua adentro? 
Have all the wells water inside? | 
5. &Qué vio? Qué oyo Ramon cerca de la noria? 
What did Ramon hear and see at the well? : 
6. éPor qué vio Ramon un diablo en lugar de una cabeza de pues 
Why did Ramon see the devil instead of seeing the head of a aa oe 
7. £Qué le hizo pensar a uno de los hombres que no se trataba del ia ie : 4 
What made one of the men think that they were not dealing ae i e devil? 
8. &Por qué es que el extranjero no queria ya oir la palabra abe: 2 ZB 
Why is it that the stranger did not want to hear the word “devil” evermore: 
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Crazy but not as 
much as all That 


MOK ROKGNOIGQONE 


n the old days the Princes did not give 
] away the hand of their daughters just for 
the asking. The suitor’s love had to be 
tested. The greater an opinion the father had of 
his daughter, the tougher the trials. 
There was never in the whole world a prettier 
girl than Marie Louise, daughter of Prince 
Charles. Hundreds of young men desired 
secretly to marry the lovely Princess. They did 
not dare to pursue their dream; they knew well 
that the tasks imposed by the Prince would be 
herculean. 
Two young men, twin brothers, Raul and Saul, 
were both madly in love with Marie Louise. 
They decided to declare openly their intention 
of marrying her and to take their chances with 
the tests. 
Although they were identical twins physically, 
they were totally different in every other 
respect. Saul was impulsive, daring, while Raul, 
on the contrary, was prudent; he thought things 
over before acting on anything or before saying 
anything. 
When they came to the palace to ask for Marie 
Louise’s hand, Prince Charles layed down the 
rules without delay. 
“I will give you two tasks to perform. At the end 
of the second one, I will gather my court around 
me and will then announce my decision.” 
The first trial was an awesome one. In front of 
the palace stood a gigantic mountain as tall and 
as forbidding as the Popocatepetl. The bare 
cliffs, the bottomless precipices, the shifting 


shows would have been a challenge for the best 
mountain climbers. 


| Tonto pero 
no Tanto 


4 
i 
| ' 


ntiguamente los principes no entregaban 

la mano de sus hijas en matrimonio nada 

mas porque se la pedian. Los pretendientes 
tenian que pasar por algunas pruebas. Mas 
orgulloso era el padre de su hijita, mas duras 
salian las tareas. 

Nunca hubo mujer mas linda en este mun- 
do que Marie Louise, la hija del principe 
Charles. Centenares de jévenes anhelaban 
secretamente casarse con la hermosa princesa. 
No se atrevian a perseguir aquel suefio; sabian 
muy bien que las pruebas impuestas por el 
monarca iban a ser imposibles. 

Raul y Saul, hermanos gemelos, estaban 
los dos locamente enamorados de Marie Louise. 
Decidieron declarar abiertamente su amor para 
ella y su deseo de casarse con ella. 

A pesar de que los cuates se parecian en 
todo fisicalmente, eran enteramente diferentes 
en cualquier otro aspecto. 

Saul era impulsivo, atrevido; se echaba en 
una empresa sin examinar la situacion primero. 
Raul, a lo contrario, era muy prudente, pensaba 
antes de hablar y antes de obrar. 

Cuando fueron al palacio para pedir la 
mano de Marie Louise, el principe establecio las 
reglas sin perder tiempo. 

“Les voy a dar dos pruebas. Al terminar la 
segunda, juntaré mi corte y anunciaré entonces 
cual de los dos sera el esposo de mi hija.” 

La primera tarea era aterradora. En mero 
frente del palacio habia una montafia gigan- 
tesca, tan alta y espantosa como el 
Popocatepetl. Los pefiascos sin vegetacion, los 
precipicios sin fondo, la nieve siempre en movi- 
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The two boys were given all the necessary 
paraphernalia, the alpinist shoes, the hooks, the 
ropes. They were told they had to plant the flag 
of the kingdom on the very top of the mountain. 
Saul did not hesitate a moment. He started his 
climb, hanging onto the rocks, inching his way 
forward. 

Raul dropped his equipment at his feet and 
seemed satisfied with watching his brother 
through binoculars. 

“Aren’t you going to give it a try, young man?” 
asked the Prince surprised. 

“No, your Highness. This mountain cannot be 
conquered by a man alone. It would take a 
whole team of experienced alpinists to ac- 
complish that. I don’t think you want an invalid 
as a son-in-law. That would certainly be the 
case if your men had to come and fetch me from 
the bottom of a precipice. 

The monarch did not comment about what Raul 
had just said. 

During that time Saul had already reached an 
impossible impasse. Balancing himself pre- 
cariously on a narrow ledge, he couldn’t go any 
further. A party of professional alpinists from 
the palace had to go and rescue him. 

‘The next morning, when the twins arrived for 
their second test, they noticed the lawn had 
been covered with burning coals. 

“This, young men, is your second task,“ 
declared Prince Charles, pointing at the blueish 
embers. “ You will have to go across these burn- 
ing coals, barefooted, to prove your love for 
Marie Louise.” 

Saul, who was angry at himself for not reaching 
the top of the mountain, the day before, took off 
his shoes and started across the bed of coals. He 
passed out reaching the other side, his feet and 
legs badly burnt. 

“Your turn!” said the Prince to Raul. 

“No Sir!” Raul answered crisply. “It’s allright. 
Let Saul have Marie Louise’s hand. Sure, I’m 
crazy about your daughter. Crazy, yes, but not 
as much as all that! What good would I be to 
your daughter if I were to spend the rest of my 
life in a wheelchair or on crutches?” 

The Prince summoned his court. Saul was 
brought in on a stretcher, his burnt feet and 


miento, hubieran sido suficientes para poner a 
prueba a los mejores alpinistas. 

A los dos muchachos les dieron lo que 
necesitaban para la subida, los zapatos 
especiales, los ganchos de hierro, los mecates. 
Les dijeron que tenian que ir a plantar la ban- 
dera del reino en la mera cima de la montafia. 

Saul no hesit6 siquiera un momento. Em- 
pezo a subir, colgandose entre las piedras. Ar- 
riba y arriba se iba pero muy despasiosamente, 
pulgada por pulgada. : 

Rail, él, dej6 caer el equipaje a sus pies y se 
content6 con seguir cada movimiento de su her- 
mano por medio de binoculares. 

“Joven, éno te vas a subir, tu?” pregunté el 
principe, muy sorpendido. 

“No, Vuestra Merced. Esta montana no 
puede ser escalada por un hombre solo. Se 
necesitaria un equipo de alpinistas profe- 
sionales. No creo que usted quiera un invalido 
para su hija. Es lo que resultaria si me tuvieran 
que levantar sus hombres en el fondo de un pre- 
cipicio.” 

El monarca no hizo ningun comentario 
sobre lo que acababa de decir Raul. Por 
mientras, Saul ya no podia ir mas adelante. Se 
estaba balanceando peligrosamente en la orilla 
de un penasco. Un equipo de alpinistas del 
palacio tuvo que ir a sacarlo de su apuro. 

La mafiana siguiente, los cuates llegaron 
temprano para la segunda prueba. Se fijaron 
que sobre el sacate habian desparramado yar- 
das de carbones ardientes. 

“Aqui, esta, jovenes, la segunda prueba,” 
declar6 el principe Charles, apuntando hacia los 
rescoldos con llamitas azules. “Tendran que cor- 
rer encima de estas llamas, descalzos, para 
probar su amor para Marie Louise.” 

Saul, que no se perdonaba a si mismo por 
no haber llegado hasta la cima de la montana, 
el dia anterior, se quit6 los zapatos sin mas y 
empez6 a brincar encima de las llamas. Al 
llegar al otro lado se desmayé, las piernas y los 
pies quemados. 

“Ahora te toca a ti,” le dijo el principe a 
Raul. 

“No, Sefior,” contest6 el muchacho con fir- 
meza. “iEsta bien! Que alcance mi hermano la 


legs bandaged all the way to the hips. Raul, who 
didn’t resent his brother’s victory, came also to 
celebrate his twin’s success. 
“The tests have shown me clearly who is the 
best suited to become Marie Louise’s husband,” 
declared Prince Charles solemnly. Saul smiled 
from his stretcher; he knew he had won. The 
Prince added, “It will be Raul who will wed my 
daughter!” 
Everyone was stunned. Raul had not tried to 
climb the mountain and had refused to walk 
over the burning coals. 
“Yes,” explained Prince Charles, “I know my 
decision surprised all of you. These tasks I im- 
posed on them were not proofs of love but tests 
of intelligence. For the man who will replace me 
some day I want one of good judgment, one who 
thinks before getting involved into anything. 
I am very sorry, Saul, but you have shown me 
twice that you don’t have an ounce of brain 
Fes” your brother has proved himself to be pru- 
ent. 
There is a bit of insanity in each one of us but as 
Raul was saying, crazy but not as much as all 
that. Come, Raul, I see Marie Louise is dying to 
tell you how happy she is.” 


mano de Marie Louise. Es cierto que estoy loca- 

mente enamorado de vuestra hija. iSoy tonto 

pero no tanto! ¢De qué le sirviria yo a su hija 
sentado en una silla de ruedas 0 con muletas el 
resto de mi vida?” 

K] monarca no contesté la pregunta. Junté 
a su corte. A Saul le trajeron en una camita por- 
tatil, con las piernas y los pies vendados hasta la 
cadera. Raul, que no resentia la victoria de’ su 
hermano, vino también para aplaudir el éxito 
de su cuate. 

“Las pruebas me han demostrado clara- 
mente cual de los dos debe ser el esposo de 
Marie Louise,’ declar6 solemnemente el 
principe Charles. Saul se sonreia desde su 
camita; sabia bien que habia ganado. “E] que se 
casara con mi hija es Raul.” 

: Todos quedaron sumamente sorprendidos. 
Raul no se habia subido a la montafia y ademas 
se habia rehusado a andar sobre el fuego. 

“Si,” explicé el principe, “yo, sé que mi 
decision los sorprendié a todos. Aquellas tareas 
no eran pruebas de amor, eran pruebas de in- 
teligencia. 

Para el hombre que me reemplazara un 
dia, quiero un hombre juicioso que piensa antes 
de echarse por adelante en cualquier empreza. 

Lo siento mucho, Saul, pero las pruebas me 
han comprobado dos veces que no tienes una 
onza de juicio, mientras que tu hermano ha pro- 
bado que es un hombre prudente, 

De loco todos tenemos un poco. Pero como 
decias, Raul, tonto pero no tanto. Vente Raul 
que veo que Marie Louise se muere para decirte 
lo feliz que se siente.” 
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i t 
Preguntas sobre el texto —~ Questions about the tex 


1. J Qué exigian los principes de los pretendientes cae 
| hat did the Princes demand of the suitors in ee old days? 
2 Nees se llamaba la hija del principe ee : 
What was the name of Prince sees eee ane 
ane a i ioe een ms ae Marie Louise did not dare to ask her han 
4. feces que hacer los cuates para la ee prueba? 
What had the twins to do oe ae ee ae a 
. 6Qué hi j a pri 
* ae Pate as ae ” ae first test we concerned? 
6. éLlegé Saul hasta la cima de la monens ? 
Did Satil reach the top of the mountain ? 
7. EQué fue la segunda prueba? 


as the second task? 7 . 
8 ene los dos hermanos corrié encima del fuego? 


9. £Cémo llegé Satil a la corte después de la pelea aria’ 
| How did Saul arrive at the court after the secon ee ? 
10. éA quién dio la mano de Marie Louise el ae > eer 
. To whom did the Prince give Marie Louise's handinm ? 


i i mano? 
arie Louise a pedirle la ; 
er din marriage? 


i text 
Preguntas sugeridas por el text ~ Questions suggested by the 


ee ee 
Era justo aquello de exigir pruebas dificiles de parte de ae prentendiente 
‘ Was it just to force the suitors to go through difficult tasks ? 


2. En qué se parecian los dos cuates? 
In what way were the twins similar? 
Py . . ra 9 
3. éEn qué se distinguian : | 
In what way were they different? ae 
4, 4Por qué era tan aterradora la primera prueba: 
s the first task so awesome . i 
5 ee rae para Saul arrancar sin mas y empezar a eee la ponies 
i diately the ascent of the ? 
tural for Saulto start imme ‘ e 
a ° we Raul no quiso arriezgarse en la montafa porque era Ee Lae Ree 
ace hi k raul did not take a chance on the climbing of the moun a penieg as stone. 
aa légica la explicacién que dio Raul tocante a la montana y 
7. &Les parece 


i Pee ae i n the coals was 
eset if k Raul’s explanation about the mountain climbing and the walking upo 
Do you thin 


sensible? ee 
Cua dos pruebas, a su parecer, era lam ; 7 3 
ae i of ines which one of the two tasks was the more difficult 
ae : ose + . 
9 cone que fue justa la decision del principe? : 
Do you think that the Prince’s decision was Just‘ 


The Jealous 
Barn Owl 


DNDN. CPO-C 


ment of our folklore. 

These eerie creaturés, according to 
popular belief, are always disgrunted women. 
They come back from the world beyond to 
haunt a former lover. It is often a dead wife, 
who can’t stand the good time her old husband 
is having since he remarried. 

The barn owls are not ordinarily danger- 
ous; they’re simply a nuisance. They bat their 
wings in the middle of the night, they circle 
around the lights, shrieking like old rusty 
windmills. There are times, nevertheless, in 
which they resort to more violent actions. 

In the little ranch of “La Calabaza,” a 
strange family came in, one day. The man al- 
ways dressed in black and rarely talked to any- 
one. His young wife never walked out of the 
house by herself. He accompanied her all the 
time, holding her by the hand. People promptly 
concluded he was a jealous husband, deadly 
afraid of losing her. 

On a certain Sunday afternoon, there was 
to be a big celebration at “La Calabaza.” Mr. 
and Mrs. Longoria were celebrating the baptism 
of their little daughter. Everyone was welcome. 

he hosts made a point to invite personally the 
newcomers. They accepted the invitation and 
hand in hand came to the festivities. 

Around nine o’clock, a large barn owl 
Started to hover above the crowd, shrieking, 
dipping over the tables. 

Once in a while it would plunge towards 


the new couple, trying to lodge itself in the 
lady’s hair, 


T he barn ow! is definitely an essential ele- 
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La Lechuza 


| Envidiosa 


a lechuza es sin duda uno de los elementos 
esenciales de nuestro folklore. 


Estos seres espantosos, segun la creencia 
popular, son siempre mujeres descontentas, que 
vuelven del mundo de mas alla, para perseguir a 
los amantes de antes. Muchas veces se trata de 
una esposa muerta, que no puede aguantar ver 
el gusto que se lleva el viejo marido con su 
nueva esposa. 

Las lechuzas, por regular, no son peligrosas. 
Molestan nada mas. Sacuden con ruido sus alas 
en el medio de la noche, dan vuelta alrededor de 
las luces, chillando como papalotes viejos. A 
veces, sin embargo, sucede que las lechuzas ac- 
tuan de manera violenta. 

En un ranchito Hamado “La Calabaza,” vino, 
cierto dia, una familia extrafa. El hombre 
vestia siempre de negro y raramente hablaba 
con los demas. Su mujer joven nunca salia sola 
de la casa; siempre la acompafiaba él, llevdn- 
dola de la mano. La gente bien pronto concluyé 
que el hombre era muy celoso y tenia miedo que 
se le fuera. 

Como iban a festejar el bautismo de su nina, el 
senor y la sefiora Longoria convidaron a toda la 
gente del rancho a la fiesta. Fueron personal- 
mente a invitar a la nueva pareja. Aceptaron 
con gusto. 

Como a esto de las nueve, una lechuza inmensa 
de color oscuro empez6 a dar vueltas encima de 
la gente, chillando y bajandose sobre las mesas. 

De vez en cuando se precipitaba sobre los recién 

llegados y hacia para colocarse en los cabellos 

de la pobre mujer. Se apretaba ella lo mas cerca 

que podia de su esposo. Se veia que se queria 
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The man was deeply perturbed. He aia 
repeating again and again, “Oh no, she’s foun 
es SER ecaBbeA a stick on the ground and took 
after the barn owl. While eae he meee 

ou - 
ing words in a language, nobody c be 
eel The creature finally flew away, shiek 


i than ever. 
oe ee ae ended up right there. No one felt 


ing around any longer. 

ae eee evening, the owl was heard 
again; it was evidently disappointed to nev an 
empty courtyard. A few moments after, ie 
Longoria screamed like if someone was trying to 


= ths family rushed into the bedroom and 


4 vonds 
r se ca. 


Se 


desmayar ella de miedo. 
El pa pee estaba muy molesto. Repetia a cada 


rato, “iOh no! iNos ha hallado otra vez.” 
Levanté un palo del suelo y se echo a correr 
atras de la lechuza. Al hacer esto, pronunciaba 
palabras en un idioma que nadie podia a 
tender. Al fin, se largé la lechuza, chirriande 
; ue nunca. | ; 
Con ie termino la fiesta. Ya nadie tenia 
ganas de quedarse mas tiempo. a 
Mas tarde, aquella misma noche, se oy6 
lechuza otra vez. Dio unas cuantas vueltas a 
patio vacio como si estuviera muses 
alguien en particular. Algunos momo 
después, la sefiora Longoria pego un grito c 
si alguien la estuviera matando. 


ce 


The Jealous Barn Owl 


couldn’t believe what they saw. The Owl was bit- 
ing the lady on the neck, wrapping its long 
wings over her face. . 

Try as he may, the husband couldn’t 
remove the bird. The situation looked desper- 
ate. At that very moment, the man in black 
walked into the room. He rushed towards the 
lady, grabbed the owl by the feet and pulled it 
away from the woman’s neck. He was, at the 
same time, shouting in that same language, he 
had used earlier. The eerie creature, squealing 
painfully, flew away through the window. 

Sweating profusely, he fell upon a chair. 
“Pve got to tell you the truth,” he sighed, “that 
owl is my former wife, who died three years ago 
in Lebanon. I married again, last year. She’s 
tried to ruin our marriage since the very begin- 
ning. She’s jealous. I can’t leave my wife for any 
length of time, because I’m afraid she’ll be dead 
upon my return. 

We moved from our country to get away 
from her. It took her some time, but she has 
found us again. _ 

I think she attacked you, Mrs. Longoria, by 
mistake. She thought we lived here.” 

He added, shaking his head, “We won't 
Cause you any more trouble. We’ll move tomor- 
row and go as far as possible.” 

The man’s explanation satisfied everyone 
-. except for one thing: the doors were locked. 
How did he know what was going on in the 
room? How had he come in? 
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Los miembros de la familia entraron im- 
mediatamente en la recdmara de la sefiora. No 
pudieron creer lo que estaban viendo. La 
lechuza le estaba mordiendo el cuello, cubrién- 
dole la cara con sus largas alas. 

En este momento, el hombre vestido de negro 
entro en el cuarto. Corrié hacia la sefiora 
Longoria, agarré la lechuza por las patas y la 
despeg6é del cuello. Al mismo tiempo, le estaba 
gritando en este idioma que habia usado antes. 
Por mientras, la lechuza, lanzando gritos 
agudos, se salié por la ventana volando. 

Kl hombre, empapado de sudor, se dejé6 caer 
sobre una silla. “Tengo que decirles la verdad,” 
dijo suspirando. “Esta lechuza es mi primera 
esposa, quien se murio hace tres anos, alla en 
mi tierra, el Libano. Me casé de nuevo, el afio 
pasado. Ella ha hecho la lucha para arruinar mi 
matrimonio desde el mero principio. Nos tiene 
envidia. Nos mudamos de nuestro pais para 
escaparnos de ella. Se tard6 algo ... pero ya nos 
ha hallado. 

Creo, sefiora, que la atacé a usted porque se 
equivocd. Ella creia que nosotros viviamos 
aqui.” 

Afiadié, sacudiendo la cabeza, “Ya no los 
molestaremos. Nos iremos manana tan lejos 
como sea posible.” . 

Lo que acababa de decir el sefior lo habia ex- 
plicado todo ... excepto por una cosa, las puertas 
estaban cerradas con llave. Cé6mo sabia él lo 
que estaba pasando en el cuarto? éCémo habia 
él entrado? 
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Preguntas sobre el texto — Questions about WL: text 


i ;qué es la lechuza? 
; an la creencia popular, ,qué es 
: ene to popular belief, what is the barn owl? 
2. 4Son peligrosas las lechuzas 2 
Are the barn owls dangerous : : 
3, éQué hacen las lechuzas, por regular? 


they do ordinarily? “ 
4 et zs ene el ranchito en el cual sucedié aquello? 


ne ? 
t is the name of the little ranch in which the incident takes place ie 
wet = ba la gente cuando veia al sefior siempre al lado de su pate a ae 
i a did ne people say when they saw the man being always at his wife 
at di 


ias? 
6. Que celebraban los Longoria . 
aa were the Longorias celebrating? een 
7. Qué hizo la lechuza al llegar al patio de los Longorias, la p 


a : igo ee 
When the barn owl arrived at the Longoria’s patio, what did it do? 
8. éPor qué grité la Sra. Longoria? 


; ? 
id Mrs. Longoria shout? re 
9 popesacai los de la familia al entrar en la recdmara de la Sra. Garcia 


What did they see when they entered Mrs. Garcia’sroom? 


” e ila lechuza? 
10. &éPor qué obraba asi 
Why was the barn owl acting that way? 


i text 
Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the 


1. éA cual clase de animales pertenece la lechuza? f 
. To which animal family does the barn owl ape eee 
- ta tenga celos : 
le que una esposa ya muer n? 
a mn abe tine a wife that is already dead be jealous of another woma 
si z 
3. &Pueden a veces hacer dafi las heen 
, owl be harmful sometimes? . aaa? 
et eee recién llegados al rancho que los hacia parecer ade 
: ney did the newly arrived couple do that made them look so strange! 
= ? 
5. gPor qué la llevaba él siempre de la ae su ane 
; ut? 
: lways hold her hand when they went o 7 Ane 
Mee ay 7 ae Longorias a convidar personalmente a los ae llega 
: ino did the Longorias go and invite personally be new eee er reriae 
5 huza en un idioma que n : 
6 le hablaba el sefior a la lec 9 
; i did the man address the barn owl in a language nobody even aia een 
y aad creen que la gente ya no se queria quedar después de ree n owl? 
‘ aa He ou think everyone wanted to leave after the coming e ae — ieugotiat 
e : os ue le dijo el sefior a su esposa de antes para que soltara a f ira L? 
_ aan een aaa the man said to his former wife, so she would let go o ; 
a 


Nothing 
but the Shoes 


ryt renee 


ay 
“te 


olores and David were very happy; they 

were in love. The marriage ceremony had 

been set for the following month. 

Dolores’ father, Mr. Rodriguez, was a very 
rich man and extremely proud. He was a gentle- 
man and rather friendly ordinarily, but when 
he had been drinking, he was a boisterous loud- 
mouth. 

That particular evening, during a party, he 
was at his worse. He was repeating all around 
that he was not happy about the forthcoming 
marriage because David was Marrying his 
daughter for her money. 

As you can imagine those comments 
reached the ears of the young man’s father 
before the party was over. 

There was a confrontation between the two 
men. Mr. Rodriguez, who at any other time 
would have apologized, did not feel like backing 
up, that evening. 

“Yes, I did it,” he shouted, “and Ill repeat 
It to you. Your son is more interested in my 
daughter’s money than anything else.” 

They had to stop Mr. Morales from punch- 
ing the other man on the nose. Very angry, he 
stepped upon the band stand and stopped the 
music. 

“Ladies and Gentlemen, I have an announ- 
Cement to make. The marriage between my son 

avid and Dolores Rodriguez will not take place 
next month. In fact, it might never take place at 
all, not until Mr. Rodriguez apologizes for what 


he Said.” 


David and Dolores were not at the party, 


— || An) SNe pl ole 
VET EL ICY THC Cre THCROIGHOIGN 
EE | SAGO OKGOIGNC 


Nada 
mas los Zapatos 


olores y David eran muy felices; estaban 
enamorados. Ya el matrimonio iba a tener 
lugar el mes siguiente. 
El papa de Dolores, el sefior Rodriguez, era un 
hombre rico y extremamenie orgulloso. Por 
regular, era él un caballero y bastante amable, 
pero después de unos cuantos tragos, hablaba 
mas de la cuenta. 
Una cierta tarde, durante una fiesta, estaba él 
peor que nunca. Repetia a todos que no estaba 
muy satisfecho con el matrimonio venidero por- 
que David se casaba con Dolores por el dinero 
que ella tenia. 
Como se pueden imaginar ustedes, esto llegé a 
los oidos del padre del joven antes que se 
acabara la fiesta. 
Los dos hombres tuvieron’ un argumento. FE] 
senor Rodriguez, quien se hubiera disculpado en 
otras ocasiones, no tenia ganas de echarse para 
atras, aquella tarde. 
“Si, es lo que dije,” grito él, ’y se lo voy a repetir. 
Su hijo tiene mas interés en el dinero de mi hija 
que en cualquier otra cosa.” 
Tuvieron que detener al senor Morales que 
queria pegar al otro en la nariz. Enfurecido, se 
subioé arriba de la plataforma de los musicos y 
par6 la musica. 
“Damas y caballeros, tengo que anunciarles 
algo. El matrimonio de mi hijo con la hija del 
sehor Rodriguez no tendra lugar el mes proximo. 
iQuizds nunca! No hasta que el sefior se dis- 
culpe de lo que ha dicho.” 
David y Dolores no estaban presentes, aquella 
tarde. Les contaron, el dia siguiente, el argu- 
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ing. They heard, the next morning, 
ree rere and the sad uae ne 
it had brought about. They drew ap earn ek 
tack of their own. They were not about A 3: » 
dreams of a life time vanish because of a fi 
efi ene going to make the life of her 
father so miserable, he would have to change 
be a ‘dressed in black like if she were in 
mourning, she kept complete silence in a 
house, refusing even to answer saan 
the while, staring at her father reproachfu a 
Her dad adored her and her aca - : 
killing him. The worse was that she sate ue 
hunger strike. She wouldn teata oes n sha 
of him!). He could imagine his aan me 
daughter transformed into a walking ae : 
After three days, he couldn t stan : aa 
more. “Alright, girl, you're killing yourse = 
killing me at the same time! What do you w 
eae ae know. You have to apologize to ‘Mr. 
Morales and let us go through with the 
“Youre peers too much! I have never 
ntire life!” 
ee pe ae said, ll die! Ina month, 
maybe two, instead of marrying me, you'll 
yo 
el fener difficult for the aes gat 
that he was, but he went to the ena one 
and reluctantly apologized for what he canes 
David’s father, who knew he had the m 
at his mercy, pushed the point further. cae 
- “Tt ig not enough for you to apologize, I w 
let David marry your daughter only on one 
condition: you must not spend a penny on 
Dolores, on the party, on the ee 
ceremony, not even on her dress. Pili ta i. 
care of all the expenses. i don’t want you o 
spend one cent of your dirty Honey, ie 
“But you're asking too much! aca 
Mr. Rodriguez. “I wanted it to be oun He 
real special! You won’t even let me buy her 
cee st to show you my heart is in the right 
place.” added Mr. Morales with sarcasm, 
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mento y las tristes consecuencias que la pelea 
habia producido. | — 
Weenie enamorados no se dieron pe sf ak 
u 
ici No iban a dejar que 
hicieron sus planes. J 
argumento entre sus padres arruinara el suefio 
de una vida. — 
El plan era sencillo; Dolores le iba a as a 
vida tan pesada a su padre que tendria él qu 
i lento. 
cambiar de pensami ; 
Se vistié ella como si hubiera estado de luto, no 
queria hablar con nadie en la casa, ir 
contestaba las preguntas; le miraba derec cee 
su padre en los ojos, como Sl lo estuvie 
reprochando de haber cometido un ain 
Lloraba en su cuarto, lloraba a la mesa, noe a 
sobre sus almohadas, lloraba bajandose de los 
escalones. ; . 
Su papa la adoraba. Sufria mucho por 2 badge 
de su hija. Lo peor es que empezo e eh, 
huelga de hambre. No queria soaee aaa ve 
mente nada. (ien frente de su paLeoenne pa e 
veia, en su imaginacion, a su see see pe 
diendo peso y cambiadndose en esqueleto am 
bulante. er 
A los tres dias, no podia él aguantar ee 
“Bueno, hija, te estas matando a ti cee y ng 
matas a mi también. éQué quieres que haga’ 
- “Usted sabe. Tiene que disculparse con e 
senor Morales y dejar que nos casemos 
: 2 
David y yo. 4 
rdén 
- “jEs demasiado! iNunca he pedido pe 
sae 
a nadie, en mi vida! Aas 
-*“Entonces ... como usted dijo, ime vor 
morir! En un mes, quizas dos; en lugar e 
casarme, usted, me va a agian a 
Le salié6 muy dificil a un hom i ae 
orgulloso como él, pero fue ala casa = ae 
Morales y, a contra corazon, le pidié perdon p 
lo que habia dicho. o ; 

i El papa de David que entendio que el — 
Rodriguez estaba dispuesto a cua que a 
para tener la paz en casa, no se contento 
tan poquito. q 

No es bastante que usted se haya og 
culpado. Dejaré que se case David cone 
hija solamente bajo una condicion, aa 
no debe, usted no puede, gastar un solo ; : 
tavo ni para vestir a su hija, ni par 


Nothing but the Shoes 


“Tll let you buy the shoes she’l] wear. Only 

the shoes! I'll take care of everything else, 

__Thave your word of honor!” 

- “You have it!” sighed the man with resig- 
nation. “Only the shoes!” 

It was a very elegant marriage ceremony. 
Dolores was absolutely stunning in her lovely 
dress. But surprisingly enough, all the people in 
the church, the priest, the sacristan, the altar- 
boys, the ushers, forgot about her crown, her at- 
tractive dress, her bouquet ... and stared at her 
shoes. There were three buttons on each shoe. 
Each button was a four carat diamond that sent 
a shower of blueish rays at every step. 

Holding Dolores’ arm, a very proud father, 
beaming from ear to ear. He had abided by his 


word, “only the shoes,” but he had gotten his 
Way, just the same. 


Nada mas los Zapatos 


fiesta, ni para la ceremo 

cargaré de todos los 

usted gaste un solo 
dinero.” 

“Pero, jesto es demasia 
senor. “jQuerfa que fuera al 
puendo comprar los zapatos siquiera?” 

- “Bueno para que vea que tengo corazén,” afna- 
dié el sefior Morales con ironia, “le voy a dejar 
que le compre a ella los zapatos. |Nada mds! 
éPalabra de honor?” 

- “Usted la tiene,” suspiré el hombr 
nacién, “nada més los zapatos.” 
Fue una boda eleganti 

hermosisima con su vesti 


nia. Yo me en- 
gastos. No quiero que 
cobre de su condenado 


do pedir!” protesté el 
go tan expecial! ;No le 


€ con resig- 


mente los zapatos. 


Cada zapato tenia tres botones, Cada botén 
era un diamante de cuatro quilates que der- 


ramaba, a cada paso de Dolores, rayitos azules 
por todas partes, 


Deteniendo el brazo d 
muy satisfecho, que se sonr 
otra. Habia é] cumplido co 
mente los zapatos,” 
Suya comoquiera. 


e su hija, un papa 
eia de una oreja ala 
n su palabra. “Sola- 
pero habia salido con la 
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i t 
Preguntas sobre el texto — Questions about the tex 


LC6 an los dos enamorados? 
: ae ana of the two young people in eves 
2. éQué clase de hombre era el ee eta 
oe me - oe eee eee Badtiatles, con el matrimonio venidero? 
: we eae ae Rodriguez happy with the upcoming marriage? 
4. iPor ee tuvieron un argumento los dos ee nueee 
Why did the two men have an ou 
5. &éSe dieron por vencidos David y Dolores? 


d Dolores give up? noars 
6 es eee que hizo Dolores, écual es la que tuvo mas efecto sobre su p 
. Deto 


her? 
Of the things that Dolores did, which one had the meet effect upon her fat 
7. &Cual condicién le puso el senor Morales al otro senor? : 
| What condition did Mr. Morales impose upon the other eee 
8. éQuién se iba a encargar de todos los gastos del matrimonio? 
? 
ld take care of all the expenses? . ie 
eae toda la gente cuando Dolores entro en la a f - 
i aa was everyone looking at when Dolores cele as church ¢ 
a ivos los botones de los zapatos? 
i Por qué eran tan llamativos apa! 
sos ie, a the bottons attracting so much attention ? 


i the text 
Preguntas sugeridas por el texto a Questions eae =e eae 
i ible que una persona cambie de personalidad, despues de ha ae 
‘ ae San a man can change personality after drinking too much? 
si 
2 i'Tenia razon el sefior Morales de enojarse? : 
tangry‘ 
. Morales a good reason to ge ; 
aA eae bien a usted lo que dijo el Sr. Morales desde la Red ai 
: oe < approve of what Mr. Morales said from the music stand? 
4 .Qué les parece del plan de David y Delerere ; 
| What do you think about David and Dolores plan? noe 
5. 6Qué hizo Dolores para que su padre cambiara aa es oO! 
| ie did Dolores do in order to change her father’s mind? 
6. éPor qué acepté el Sr.Rodriguez peu ayes 
| i driguez accept to apologize? ae 
ae ees ae Sr. Morales que el papa de Dolores no gastara ae ee cen 
. Why did Mr. Morales insist that Dolores’ father do not spend eae i. retort 
a iaelS : Rodriguez razon de estar satisfecho cuando entr6 en la ig Laer rere et 
acre R a | iguez have a good reason to be happy when he entered the chur 
Did Mr. Rodri ve a 
9. 4Habia realmente salido él con la ey 
Had he gotten his way, just the same? 


as 
7 
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Watch Out for 
the Short-Cuts 


avid had just gotten married. A world of 

love and happiness was awaiting the 

newlyweds. 

Soldiers from a neighbouring kingdom fell 
upon the village and took all the young men by 
force. David’s wife had barely enough time to 
kiss him and promise him she would wait for 
him forever. 

From one day to another, the young men’s 
life changed completely. They became slaves, 
working from early morning to the late hours of 
the evening, under the vigilant eyes of the 
guards. 

That lasted twenty years. The King died. 
His son was much more liberal. He not only 
gave the men their freedom, but paid them for 
their years of labor. As their payment, they had 
a choice of either a bag full of precious jewels or 
three counsels. 

All of them, except David, chose the pre- 
cious stones. He had heard stories about bandits 
attacking the passers-by and Stealing their 
belongings. He preferred to travel light and be 
left alone. He chose the three pieces of advice. 

The King called him aside and congratul- 
ated him for being the wisest of them all. 

“These counsels are gems from my wisdom 
and will be a thousand times more valuable to 
you than any treasure.” The King continued, 
“Here are the three counsels: 

- Watch out for the short-cuts. Stay on the 
main road. 


- Don’t ask about things that are not of your 
concern, 
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iCuidado con 
| los Senderos! 
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avid acababa apenas de casarse. iCydn.- 
tas promesas de amor y de alegria para los 
dos! 


¥Y prometerle que lo esperaria, aunque fuera una 
vida entera. 

De un dia al otro, la vida de los jévenes 
cambiéd completamente. De libres que eran, se 
vieron esclavos, trabajando desde el amanecer 
hasta las horas tardivas del dia, bajo la vigilan- 
cia de los guardas. 

Y asi siguié por el espacio de veinte afios, EF] 
rey murio. Su hijo, mucho mds Seneroso, no sélo 
quiso darles la libertad a los esclavos, sino 
pagarlos también por el trabajo de tantos afios. 
Les dio a escoger entre una bolsa llena de 
piedras preciosas 0 tres consejos. 

Todos, menos David, escogieron las piedras 
preciosas. El habia ofdo hablar de bandidos que 


“Estos tres consejos de mi sabiduria te 
valdran mil veces mas, verds,” dijo el rey a 
David. “Aqui estan tus tres consejos: 

- No te alejes de] camino principal. iCuidado 
con los senderos! 
- No preguntes de cosas que no te importen, 


- No sigas tu primer impulso, cuando estés 
excitado.” 
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- Don’t follow your first impulse, when 
you're excited.” 

It was not long before all the men were 
heading for home. After a few hours, through 
the forest, they saw a path, which seemed to 
shorten considerably the trip. Anxious as they 
were to reach home, they did not hesitate in 

shorter route. 
ne ee remembered the first counsel he had 
received from the monarch; he continued alone 
on the main road. Minutes after, he heard his 
companions screaming. They were being killed 
by thieves, who were stealing the bags of pre- 
cious stones. 

That night, as David was sleeping, the ban- 
dits caught up with him, too; they thought that, 
just like all the others, he carried a fortune. He 
tried to explain to them that, instead of a bag of 
gems, he had chosen a few words of wisdom. 

They brought him to their den. The floor 
‘was covered with blood. He recognized the 
empty bags on the floor; the very same ones the 


ee 
a ae 


Pe eeoe 


Bien pronto estaban los hombres en 
camino, rumbo a sus casas. Después de unas 
cuantas horas en la selva, vieron un sendero que 
parecia recortar el camino por la mitad. Op- 
taron por el sendero. David iba a seguirlo fe 
bién pero se acordo del primer consejo que ha nia 
recibido del rey. El solo siguid el camino prin- 
cipal. A los pocos minutos, oy6 gritos de muerte. 
Los bandidos estaban matando a los viajeros 
para quitarles las piedras preciosas. F 

- Mientras estaba David dormido, aquella 
noche, los ladrones lo alcanzaron y se le ant 
encima, creyendo que, como todos los demas, 

fortuna. 
gre Sherine ieee que, en lugar de las Joyas, 
habia preferido las palabras de sabiduria del 
rey. Lo llevaron a su caverna. El piso estaba 
cubierto de sangre. Reconocio las bolsas vacias 
en el suelo; eran las mismas que el rey habia 
regalado a sus amigos. Quiso distinguir 
cadaveres en la semi-oscuridad. Estaba él para 
preguntar si aquellos eran los cuerpos de sus 


\ 
\ 


oe es Sean es : 
a 


Watch Out for the Short-Cuts 


King had given his friends. He could make out 
the dead bodies, here and there. 

He was about to ask if those were his com- 
panions who lay there dead. He remembered 
the second advice: “Don’t ask about things that 
are not of your concern.” He acted like if he had 
not seen anything strange, like he had not 
noticed either the corpses or the pools of blood. 

The chief of the thieves observed David for 
a long time and finally said, “You're a discreet 
man, I like people that mind their own business. 
Pll let you go.” 

David walked a few more hours. From the 
top of the mountain, he recognize, down below, 
the little village, he had not seen for twenty 
long years. 

His heart wanted to jump right out of his 
chest, when he was able to spot the humble 
house, in which he had lived only a few days 
after his marriage. 

Thousands of questions filled his mind. 
Was his wife still there? Had she waited for him 
as she had promised? 

As he got closer to the house, he realized 
his wife was not alone any more. A man was 
bringing water from the well into the house. 

At that moment, his twenty years in exile, 
his forced labor, his sufferings, rushed to his 
brain. He pulled a dagger and lunged towards 
the man. He heard the King’s voice saying, 
“Don’t follow your first impulse.” : 

He calmed down instantly and returned 
the dagger to its scabbard. He opened the gate. 
The handsome young man, on the porch, looked 
at David, scrutinizing his features. He suddenly 
beamed with joy and shouted, “Mama, God has 
listened to our prayers. Come quick! Daddy is 
back with us!” 

A moment after, the three of them were 
united in a tender embrace. An embrace that 


€rased for all three of them, twenty years of 
loneliness. 
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companieros. Se acordé del segundo consejo, “No 
preguntes de cosas que no te importen.” 

Actuéd como si no hubiera visto cosa ex- 
trafia, como si no hubiera visto ni los cuerpos ni 
los charcos de sangre. ) 

El jefe de los bandidos lo estuvo mirando 
por mucho tiempo y finalmente le dijo, “Eres un 
hombre discreto. A mi me gustan los hombres 
que no se meten en negocios ajenos. Te dejaré ir 
libre.” 

Anduvo David por algunas horas mas. 
Desde la cima de la montana, devis6, alla abajo, 
el pueblito que no habia visto por veinte afios. 

El corazén se le quiso saltar del pecho 
cuando pudo distinguir aquella humilde casa, 
en la cual habia vivido solamente unos cuantos 
dias. 

Miles de preguntas le llenaron la mente. 
éEstaba su mujer alla todavia? Lo habia 
esperado a él por todos estos anos, como lo habia 
prometido? 

Al arrimarse de la casa, realiz6 que su 
esposa ya no estaba sola ... un hombre estaba 
trayendo agua de la noria. 

En ese instante, sus veinte afios de exilio, 
de trabajo forzado, de sufrimientos, le saltaron 
ala mente. Sacé una daga y se precipité hacia el 
hombre. David oyo la voz del rey que le decia, 
“No sigas tu primer impulso, cuando estés ex- 
citado.” 

Se calmé y volvié a poner la daga en la 
vaina. Abrio la puerta de la cerca. El muchacho 
guapo, en el portal de la casa, se volte6 y miré a 
David atentamente. Se le llenéd la cara de 
alegria y grité, “Mama, Dios ha escuchado 
nuestras oraciones. iVen pronto! iPapa esta con 
nosotros de vuelta!” 

Un momento después, los tres estaban 
unidos en un abrazo carifoso. Un abrazo que les 
hizo olvidar, a los tres, veinte afios de soledad. 
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Preguntas sobre el texto — Questions about the text 


1. éPor qué qued6 separado repentinamente David de a esposa ? 
Why did David find himself separated from his bites 
2. £Qué le prometié su esposa antes de que él se fuera? - 
What did she promise him before they were separated‘ 
3. Tuvieron que trabajar duro? 
Did they have to work hard? . 
4. Cuanto tiempo duré el ae eee 
id David’s exile last ? 
5. ces el hijo del rey que era mas justo que su ee 
How did the King’s son prove he was fairer than his father? 
6. Qué escogié la mayor parte de los hombres? 
What did most of the men choose? > | 
7. Quiénes son los que atacaron a los viajeros? 
Who attacked the travelers? 
8. Qué vio David al entrar en la cueva? ; 
What did David see as he entered the cave? — 
9. & Qué vio David desde la cumbre de la montana ? f 
What did David see from the an of the ees ? 
i, Quié joven que llevaba agua a la casa? 
aa Gaur eats a who was taking water to the house? 


Preguntas sugeridas por el texto — Questions suggested by the text 


. = 9 
1. éQué hubieran escogido ustedes, si hubieran estado en el lugar de oaks ? 
What would you have done, if you would have been in David s place? ne 
2. éPor qué escogié David los tres consejos en lugar de las piedras Boece ; 
. Why did David choose the three advices instead of the precious Epes @ 
3. é&Por qué no escogié David ir por el sendero como los otros hombres? ; 
. Why did David choose not to go through the short-cut like all the others? 
: itd As listo? 
. 6Por qué lo felecito el rey a David por ser mas 
Why did the King congratulate David for being smarter than the others? 
5. Les valié a los hombres haber escogido las piedras al 
en right in choosing the previous stones? . a 
Sia = lied David a los ladrones por qué no llevaba una bolsa llena de riqueza pe sis ae 
i Pe aTONDL Eee explain to the thieves why he did not have a fortune in gems likea e Q 
7. éPor qué le dio la libertad a David el jefe de los ladrones? , 
| Why did the chief of the thieves give David his freedom back ¢ ; 
8. 4Por qué se preguntaba tantas cosas David, tocante a su hogar ? a 
. Why did David ask himself so many questions, as far as his home was concerned? 
9. 4Por qué no reconocié David a su hijo, a hie Reus 
i . ° * . ry . t , . 
dn’t David recognize his son at first sig — . ae - 
10 no iy haber leido la historia, a su paracer, écual de los tres consejos le valié te peas ee: 
ie reading the story, according to your judgment, which one of the three couns 


value to David? 


The Perfume 
that Kills 


| 
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t’s been a custom now for a long time that 

the last dance at a marriage party be for 

the benefit of the honeymooners. The men 
give a donation for the honor of dancing with 
the bride; the girls make their contribution to 
dance with the groom. 

That evening, Ramon Fernandez had given 
$100 to be the first one to dance with the new 
bride, Conchita. 

As they were waltzing, he whispered in her 
ears, “What kind of perfume is it you're wear- 
ing? It smells so good!” 

Somewhat surprised at the question, she 
answered, “This always has been my favorite 
perfume. I was out of it, but, among the gifts J 
received, was a brand new bottle. It came 
through the mail, but as there was no card in- 
side the package, I don’t even know who sent it 
to me.” 

Hatred rushed to Ramén’s eyes. He said, 
biting on every word, “Remember when you and 
I were lovers? You were mine, you should still] 
be. mine. I hate you, I hate your husband! 
You’re going to be very unhappy in your mar- 
ried life! I saw to it!” 

He gave her a long, hateful look and rushed 
towards the exit. 

Conchita and her husband went to Mexico 
City for their honeymoon. 

After a couple of days, Conchita started 
acting very strangely. She would cry and whine; 
she even walked on all four, rolled on the 
8round and foamed at the mouth. 

Neither she or her husband could explain 
Such a Strange behavior. It got worse as the 


El Perfume 
que Mata 


GNOIEGNCIGAOIGOIG 
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8 costumbre ya de muchos afios que la ultima 
pieza, en un baile de matrimonio, sea para el 
beneficio de los que salen para su luna de miel. 
Los hombres contribuyen un donativo para poder 
bailer con la novia; las mujeres pagan para dar unas 
cuantas vueltas en la pista con el novio. 
pista con el novio. 

Aquella noche, Ramén Fernandez habia 
regalado $100 para tener el privilegio de bailar 
con Conchita. 

Mientras estaban valsando, Ramén le 
susureo a ella, “éQué clase de perfume te 
pusiste? iHuele tan bonito!” 

Algo sorprendida por la pregunta, contest, 
“Este siempre ha sido mi perfume favorito. Ya 
se me habia acabado, pero recibi una botella 
nueva entre los regalos. Vino por correo; no sé ni 
de quién, porque no habia ni nombre ni tarjeta 
adentro del paquete.” 

Odio le llené los ojos a Ramon. Dijo, mordis- 
queando cada palabra, “éTe acuerdas, cuando 
éramos amantes, th y yo? Me pertenecias, 
deberjas de ser mia. iTe odio, odio a tu esposo! 
Te va a salir mal el matrimonio. iVerdas! iTodo 
esta arreglado!” 

Le dio a ella una iltima mirada llena de 
odio, y se fue aprisa hacia la salida. 

Los recién casados fueron a la capital de 
México para su luna de miel. 

Al tercer dia, Conchita empezo a actuar de 
manera muy extrafia. Lloraba y se quejaba 
para nada; gateaba y se rodaba sobre el suelo 
mientras que espuma le salia de la boca. 

Ni ella ni el esposo podian explicar lo que 
estaba pasando. Las cosas se empeoraron de dia 
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days went by. She seemed to choose the most in- 
opportune moments. The horrible scenes would 
take place in a fancy restaurant or in the mid- 
lub act. 
i eres husband, Carlos, decided to cut 
the honeymoon short. Both his family and Con- 
chita’s were puzzled and deeply perturbed over 
the turn of events. As the local doctor was ata 
loss to give a plausible answer, they decided to 


consult don Pedrito Jaramillo. 
As they walked into the curandero’s house, 
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en dia. Parecia escoger los momentos los mas 
inoportunos para sus ataques. Le venian en 
restaurantes de primera o durante una 
un club de noche. sz 
as eet de Conchita, Carlos, hae, 
recortar la luna de miel. Tanto la familia de é 
como la de Conchita quedaron muy sorpren- 
didas y sumamente preocupadas por lo que 
estaba pasando. Como el doctor del lugar no on 
tendia nada de lo que estaba aconteciendo, 
fueron a consultar a Don Pedrito Jaramillo. 


The Perfume that Kills 


he looked at them attentively and, before they 
could utter a word, said, “There is a curse upon 
one of you ... I feel it.” 

Carlos was Prompt in describing the 
strange and sudden sickness that had come 
upon his new bride. Don Pedrito shook his head 
and repeated, “A curse, there is no doubt about 
it, it’s a curse!” 

-“Can you make it §0 away?” asked Con- 
chita anxiously. 

-“Yes, but we will have, all of us, to con- 
centrate and pray, until we find out who 
put the curse upon you and with what. 
Only then, can we take steps to free you 
from that curse.” 

They knelt down and went into a deep 
meditation. After an hour or so, a picture 
started to form on the white wall. At first, it was 
quite indefinite. Don Pedrito urged them to in- 
tensify their prayers. 

The figure on the wall took a more precise 
form. Everyone recognized Ramon Fernandez; 
he was holding a bottle of perfume in his hand. 

The curandero declared, “This is the man 
who brought the curse upon you. Every time you 
used the perfume, the encantation took effect.” 

Conchita was trembling, remembering 
that dance with Ramon, and the hatred in his 
eyes, as he shouted, “I saw to it!” 

“Now we will recite the Creed together,” 
said Don Pedrito. With al] the faith in their 
heart, they started, “I believe in God.” When 
they arrived at the words, “and He descended 
into Hell,” the bottle in Ramon’s hand exploded 
in a thousand pieces. Conchita felt like a heavy 
Weight had been lifted from her shoulders. She 
knew the horrible curse had been erased from 
her life forever. 

Upon their return, she walked into her 
room; the smell of perfume was almost un- 
bearable. The bottle, on the dresser, was 
broken; there was not a drop of perfume left. 
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Asi como entraban en las casa del curan- 
dero, él los miré atentamente y, antes que pro- 
nunciaran una sola palabra, les dijo, “Uno de 
ustedes est4 embrujado. iLo siento adentro de 
mi ser!” 

Carlos describié luego la enfermedad ex- 
trafia y repentina de su esposa. Don Pedrito 
movio la cabeza de un lado al otro, repitiendo, 
“iUn hechizo! No hay duda, iUn hechizo!” 

“éHay manera de remover este hechizo?” 
pregunto Conchita ansiosamente, 

- “Si, pero todos tendremos que concentrar- 
nos y rezar hasta que podamos hallar quién 
€s responsable y con cual cosa te embru- 
Jaron. Solamente entonces podremos 
librarte de esa maldici6n.” 

Rezaron por una hora y entonces, sobre la 
pared blanca, un cuadro empez6 a formarse, A] 
principio, era algo muy indefinido. Don Pedrito 
les mando que rezaran con mas intensidad 
todavia, 

La forma, sobre la pared, se hizo mas y mas 
precisa. Reconocieron a Ramén Fernandez, que 
detenia una botella de perfume en una de las 
manos. 

Don Pedrito declaré, “Este es el hombre 
que es responsable por el hechizo que esta en- 
cima de ti. Cada vez que te pusiste de aquel per- 
fume, el hechizo tuvo efecto.” 

Conchita estaba temblando, recordandose 
de aquella pieza que habia bailado con Ramon; 
se acordaba del odio en sus ojos, de lo que habia 
dicho al irse, “Todo esta arreglado.” 

“Recen el Credo conmigo ahora,” mandé el 
curandero. “Creo en Dios todopoderoso, Creador 
del cielo y de la tierra ... cuando llegaron a las 
palabras “descendié a los infiernos,” la botella 
de perfume explot6 en mil pedazos. Conchita 
sintid como si se le hubieran quitado un peso 
enorme del hombro. Ya sabia que el horrible 
hechizo se habia ido para siempre. 

Al regresar a casa, ella se subié a su cuarto. E] 
olor del perfume era tan fuerte que casi no se podia 
aguantar. La botella, encima de la cémoda se habia 
quebrado y los pedazos de vidrio estaban desparra- 
mados por todo el cuarto. 
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Preguntas sobre el] texto - Questions about the text 


: an 
ié alti i toca en un baile de matrimonio + 
uién es la ultima pieza que se : 
: a hae benefit is the last dance played during a marriage party? 
4 ? 
2. Para qué habia pagado mes $100.7 
d Ramon paid $100.’ ; 
3 eee: quién le habia mandado el perfume por ae? : 
. ae Conchita know who had sent the perfume through the mail? 
4. &Dénde fueron a pasar su luna de miel ee 
Where did they go for their honeymoon ? - 
5. 6A quién fueron a ver para que curaraa Conchita os 
. Whom did they go and see in order to cure Conchita? 
6. éPor qué escogieron a Don Doe 
Why did they choose Don Pedrito? nee ee 
7. &Qué vieron sobre la pared blanca después de una hora : ? 
. After praying for an hour, what did they raat nae wall ook nee: 
= ij i io el retrato de Ramé6n, s ? 
i Qué don Pedrito, cuando vio e le Ran : 
ae a don Pedrito say, when he saw Ramon’s picture, on the wall‘ 
: . tonces? 
. 6De qué se acord6é Conchita en 5 | 
° What did the picture on the wall remind Conchita of? 


ita 
. é6Estaba ya curada Conchita’ | 
a Was pee cured, when she left Don Pedrito? 


i ext 
Preguntas sugeridas por el texto - Questions suggested by the tex 


: ee 
i I fin de un baile, para los novios? 
ay nn esta costumbre de recoger dinero, a Pe edaneee 
: che: ee eae met custom of gathering money for the honeymooner, at the end of 
ou ; : ita? 
2 a ee empefniaba tanto Ramon en bailar con Conchita? 
, dance with Conchita? es eh 
Torte Ramon para que Conchita no tuviera exito en su matrimonio? 
7 a had Ramon arranged to spoil Conchita’s pene me Beas 
do se alistaba para 
; 4 ian los ataques a Conchita cuan Ba 
a a a aes having those attacks when she had gotten ready to ere ds 
He d ae es que los doctores no podian entender lo que le pasaba a Be oe z 
re oy that the doctors could not understand what was happening to ne wh jado? 
es a creen que Don Pedrito sintié immediatamente que ee Ben} 
. Why - oe think that Don Pedrito knew someone had been cursed? 
7. &Qué necesitaban saber para remover a ae Peart Serer 
‘ e to know in order to be able tor ae as, “descendié a 
ae a pee fe la botella estallé al momento en que se pronunciaban las palabr 
8. &4Por qué cr 


a - l “He descended 
wie Prema break in pieces exactly when they were pronouncing the words, 
y al I 


9, 6 a 


(@) : lse? 
Do you think it is possible that one person s malice put a curse upon someone e 
¥ 


The 
Bride Said No 
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uan was his name; his model was the 

classic lover, Don Juan Tenorio. Like the 

famous Don Juan, he used to conquer his 
women and leave them immediately for another 
adventure. 

Although women knew what he was up to, 
they apparently couldn't resist him. There was 
4 magnetism about him that melted the 
strongest resolutions. 

The guys were chatting in the “cantina,” 
one evening and, of course, were discussing 
their favorite subject, girls. One of Juan’s pals 
said to him, “Ill believe all the stories you tell 
us about your conquests when you'll win Blanca 
Almendares,” 

There was a real challenge for Juan. He 
took it up. “Allright! Let’s bet one hundred dol- 
lars on it. Give me one year, and I'll marry her.” 

They put one hundred dollars, a piece, in 
an envelope and gave it to their friend, the bar- 
tender, for safekeeping. On the envelope they 
Wrote the date and the two names, “Juan and 
Blanca.” 

He got to work on his new project im- 
Mediately. It was not an easy task, but, little by 


Months, were talking marriage. Juan had, by 
this time, entirely forgotten the foolish bet he 


He asked for her hand in marriage and the 
date Was set. 


| 
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La Novia 
Dijo que No 


Aunque sabjan las chicas que él las iba a 
enganar, no podian, seguin parece, resistirle. 
Tenia un cierto Magnetismo que derretia hasta 
a las mas virtuosas. 

Kstaban los j6venes, una cierta noche, 
charlando en la cantina. Naturalmente estaban 
discutiendo su tema favorito, las mujeres. Uno 
de los amigos de Juan le dijo, “Me creeré de 
todas tus conquistas amorosas, cuando puedas 
ganarte a Blanca Almendares.” 

Juan se pic6. Este era un desafio que le 
agradaba. “Bueno,” contesté él, “apostaremos 
cien délares. Dame un ano y me casaré con 
ella.” 

Colocaron doscientos délares en un sobre 
sobre lo cual escribieron los dos nombres, “Juan 
y Blanca.” Se lo dieron a su amigo el cantinero 
para que lo guardara. 

Juan puso mano a la obra sin perder tiempo. 
No le salié facil la empresa, al principio, pero, poco 
a poco, empez6 ella a quererle a él. Cosa mas extrana 
todavia, é], por la primera vez en su vida, se ena- 
moro sinceramente de Blanca. 

Estaban muy contentos los dos. Después de 
algunos meses, hablaron de matrimonio. Ya 
para entonces, Juan se habia olvidado com- 
pletamente de la apuesta loca que habia hecho. 
Estaba sofiando solamente con casarse con 
Blanca y formar un hogar. 

Le pidiéd la mano y fijaron la fecha del 
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se days, it was the custom to celebr- 
ate ee ee night before the arnt 
ceremony, with food, drinks and music. At the 
first rays of sunrise, the festivities would cease 
and the ceremony would take place. - 
Just before the party started, that nig] te 
jealous woman called Blanca aside and es Y 
her bluntly, “ You think you finally a oa 
Don’t kid yourself! He’s taken you like ne has 
taken all the others. He is not pee ee 
because he loves you, he does it to win a be 
As Blanca was shaking her head in to ah 
disbelief, the young lady asked, Do you an 
proof? Come with me to the cantina an 
499 
ae ae produced the letter. . 
Blanca turned pale with rage. It was evi- 
dent that Juan had made a fool of her. She was 


matrimonio. 
En aquellos tiempos, era la costumbre de 


festejar toda la noche con ene reer J 
musica. A los primeros rayos de la pune ? eS 
terminaba la fiesta y tomaba lugar 
ceremonia religiosa, en frente del ea ant 
| Un poco antes que se empezara ae Bi 
aquella noche, una mujer celosa, llamo a a re 
aparte y le dijo bruscamente, “Crees a E 
finalmente has domesticado a Juan. i es 
enganies, chica! Te ha engafiado a ti como ae 
tas otras. No se casa contigo eet te. quiere ... 
se caSa para ganarse una apuesta. 
Como Blanca sacudia la Ca eZe a 
muchacha ajnadio, “éNo me crees‘ ee 
una prueba? Ven conmigo a la cantina, itt 
- 4°? 
El cantinero tuvo que ensenarles el sobre. 


tT % 
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going to get even. She would find for him a 
punishment that fitted the crime, 

She did not say a word of this to anyone. 
She danced with Juan, that night, and seemed 
as happy as a bride-to-be should. 

Polkas followed polkas, a few corridos and 
a dozen boleros and it was time for her to go 
home and get ready for the marriage ceremony. 

In front of the extemporized altar, the 
priest was waiting. Juan looked more handsome 
than ever. He was beaming with pride and joy. 

Blanca walked up the aisle, smiling at her 
relatives and friends. 

After the initial prayers, the priest asked 
the traditional questions, “Juan, do you take 
Blanca, here Present, for your lawful wife? 
Juan looked tenderly in her eyes, as he said 
“yes.” 

“Blanca, do you want to take Juan, here 
present, for your lawful husband?” 


“No, 
never!” 

Juan, the Padre, the relatives, all the 
friends were stunned; they couldn’t believe 
what they had heard. _ 

Before getting up to leave the altar, 
she gave Juan an envelope she had carried 
in her left hand: There were two names on 
it, “Juan and Blanca.” Inside was a one 
hundred dollar bill and a note, “This 
money will make up for the bet you lost! 
It’s a small price for the lesson | just 
learned.” 


Blanca se puso palida de puro coraje. Ya 
era evidente que Juan la habia engafiado. Se 
iba a vengar, pero écé6mo? é£Cémo hallar un 
castigo que correspondiera a la ofensa? 

Ella no dijo una sola palabra a nadie de lo 
que habia pasado. Bail6é con Juan, aquella 
noche, y parecia feliz como lo deberia ser una 
novia para casarse. 

Una polka tras otra, unos cuantos corridos, 
una docena de boleros y ya era tiempo para ella 
para ir a casa y alistarse para el matrimonio. 

En frente del altar que habia improvisado 
la familia, el sacerdote estaba esperando. Juan 
se vela mds guapo que nunca. Se sonreia con 
alegria y orgullo, 

Blanca camin6 hacia el altar, sonriéndose 
al reconocer a sus parientes y amigos. 

Después de las oraciones iniciales, el Padre 
hizo las preguntas tradicionales, 

“Juan, équieres a Blanca, aqui presente 
para tu esposa?” or. | 

Juan mir6 tiernamente en los ojos de su 
amada, al contestar que si. 

“Blanca, équieres a Juan, aqui presente 
para tu esposo?” 

-“iNo, nunca!” | 

Juan, el sacerdote, los parientes quedaron 
pasmados. No podian creer lo que acababan de 
oir. 

Antes de levantarse de su reclinatorio para 
dejar el altar, ella le dio a Juan un sobre que 
tenia doblado en su mano izquierda. Afuera, dos 
palabras, “Juan y Blanca”; adentro, un billete 
de cien délares y una nota que decia, “Este 
dinero es para reemplazar la apuesta que per- 
diste. A mi, se me hizo poco dinero para la terri- 
ble leccién que me aprendi.” 
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Preguntas sobre el texto - Questions about the text 


1. 4A quién imitaba Juan ‘a 
m did Juan imitate‘ - | 
2 pata era el tema de la conversacion en la cantina? ' 
| What was the topic of the conversation in the cantina‘ 
3. 4Cudnto apostaron los dos amigos? 
How much did the two friends bet? 
4. 4Dénde dejaron el dinero? 


9 
id they leave the money : . , 
5) eee yon lugar la ceremonia del matrimonio en aquellos tiempos 
. 6Aqueh 


9 
At what time did the marriage ceremony take place then? 
6. 4 Qué le dijo la mujer celosa a Blanca? ; 
What did the jealous woman say to Blanca he 

7. éDiscutid con Juan de lo que habia acontecido? io 

| eer a ae, SAS an pen Ae si queria casarse con Juan? 

i Qué to Blanca cuando el sacerdote le pr a 
i ah Ae answer when the priest asked her if she wanted to marry Jua 
d . 

9. £Qué le dio Blanca a Juan antes de irse del altar? : 

What did Blanca give Juan before leaving the altar? 


i text 
Preguntas sugeridas por el texto - Questions suggested by the 


: Tenorio? 
_ 6Qué saben del famoso Juan = 
at do you know about the famous J uan Tenorio? ; 
9. 4Existe de verds este “magnetismo” en ciertas poonee f 
| Do certain persons have a “magnetism” about them yo. ere eee 
i. Es cierto que el tema favorito de la conversacion de los jove $ eS nal 
a 7 
» is ‘ ae that the favorite theme of the young men's ie Mainatnas aes 
: i i hi la primera vez, Juan seen ¢ 
( se dice en la historia que, por digi 
* iota said in the story, that Juan fell in love for the first time? 
y 
5. éPor qué habia olvidado Juan su apuesta loca? 


bet? 
d Juan forgotten his creasy a ; 
6 ae aed recordado Juan de su apuesta, équé creen que hubiera hecho 


ey 
If Juan had remembered his bet, what do you think a hee done? 
i lo que le dijo a Blanca? 
: a ganar la mujer celosa con ; , 
i ed eens jealous woman trying to get with what she any to Blanca’ 
8. 4Creen que hubiera debido Blanca discutir el caso con Juan os 
. Do you think Blanca should have discussed the case with Juan ‘ 
i ia el castigo? 
. 6Creen que Juan merecia e | . ; 
° te, ou ink Juan deserved the punishment he received‘ : 
10 nee que mas alla se volvieron a reconciliar y a arcane 
| Do you think that later on they made up and got married? 


Smoke 
for Christmas 


| 


Christmas as Santa Claus himself, and he 

is almost as old. 

I met Mr. Garcia recently. He had just 
celebrated his 98th birthday. He was born in 
1869! Can you imagine? President Lincoln had 
just been assasinated, slavery had Just been 
abolished; in Mexico, Benito Juarez wag chasing 
the Frenchmen out of his country and fighting 
Maximiliano. 

Isidro is still vigorous and occasionally 
rides on horseback. He has kept a fresh and ac- 
tive mind. There were 15 boys in the family and 
they all lived to be at least one hundred. The 
secret of their longevity? With a twinkle in his 
eyes, Isidro answered me that he owed his long 
life to his consumption of chili piquins. 

Like all the old folks, Mr. Garcia loves to 
talk about the past. His favorite topic is the tra. 
ditional Christmas play that was prepared ev- 
ery year by the people of “La Encantada” 
ranch, until 1938. 

For about 40 years, he organized and 
directed a Christmas play that lasted up to 
Seven hours. 

This “miracle play” called “La Pastorela” 
fame directly from Spain and is authentically 
medieval. The 5,250 octosyllable verses were 
Composed by an anonymous poet around the 

Vth century. It requires 20 actors, a half 
dozen devils, a group of shepherds, a hermit, a 
few angels and one dancer. 

The songs, the choreography, the cos. 


I sidro Garcia has done almost as much for 


tumes, al] came with the “conquistadores” and 
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sidro Garcia ha hecho casj tanto para la 

Navidad como Santa Claus ... y es casi tan 

viejo como Santa. 

Llegué a conocer al sefior Garcia hace poco. 
Acababa de celebrar su 98 afios. Se pueden im- 
aginar ustedes? Acababan entonces apenas de 
matar al presidente Lincoln, apenas se habia 
terminado la esclavitud de los negros; en Méx- 
ico, Benito Juarez estaba entonces peleando en- 
contra de los franceses y el emperador Maxi- 
miano, cuando naci6 él. © 

Isidro tiene mucha fuerza todavia. A la 
edad de 98 se le ocurre, de vez en cuando, 
subirse a caballo. Su mente ha permanecido 
muy viva. Eran 15 hermanos en la familia y 
todos alcanzaron a los cien anos. éCual es el 
secreto de sus largos afios? Me contest6 Isidro, 
con un guhir de ojos, que lo debe todo al chili 
Piquin que se come de diario. 

A él también, como a todos los ancianos, le 
gusta platicar del pasado. Mas que todo le gusta 
hablar de la Pastorela que se daba, cada afio, en 
el rancho de la Encantada, hasta 1938. 

Esta Pastorela vino directamente de 
Espafia y remonta a la Edad Media. Los 5,250 
versos de ocho silabas fueron compuestos, cerca 
del siglo quatorce, por un poeta espanol 
desconocido. 

La pieza requiere veinte actores; unos seis 
diablos, una docena de pastores, unos cuantos 
angeles, un hermitafio y una bailarina. 

Las canciones, los bailes, los trajes, todo 
vino con los mismos conquistadores. Con tiempo 
la Pastorela llegé a ser una tradicién en el 
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became a tradition in this particular ranch. 
Many roles were passed from father to son, 
somewhat like in Oberammergau, Bavaria, 
where the Passion of Christ is represented every 
ee The actors of “La Encantada™ followed a 
hand written script of over .300 pages. The 
marvel of it was that they could all master their 
part, while very few of them knew how to read. 
Mr. Garcia himself could not decipher the hand- 
written lines of the manuscript and neverthe- 
less, knew every line of the play by heart. 
| The practices started usually in Septem- 
ber. As it was the same actors from year to year, 
it got easier as time went by. . on 
Mr. Garcia remembers his men, picking 
cucumbers in the fields, and repeating their 
lines from row to row. . 
The first pastorela was given, every year, 


on the 12th of December. After that, it was ev- ° 


= 
~ 


reli aoe 


i) 
ines, oe 
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rancho. Muchas de las partes se pasaban de 
padre a hijo, asi como en el pueblo de mane 
mergau, en Bavaria, donde se presenta la Pa- 
sion de Cristo de ano en afio. 

Los actores de La Encantada seguian un 
Mmanuscrito de mas de 300 paginas y lo 
maravilloso era que, en aquellos tiempos, pocos 
rancheros sabian leer y comoquiera se 
aprendian todas las lineas de memoria. E] Sr. 
Garcia, que apenas podia adivinar lo que con- 
tenian las hojas viejas del manuscrito, se sabia 
la Pastorela de memoria, palabra por palabra. 

Las practicas empezaban en septiembre. 
Como eran los mismos actores de afio en afio, se 
les hacian mas facil recordarlo todo, al paso de 

os. 
e oer recuerda que, en la temporada del 
pepino en otofio, los actores practicoa 
mientras estaban piscando. Se oian los versos 


surco en surco. 


Smoke for Christmas 


ery weekend, wherever they were invited, until 
the 6th of January. 


The Christmas play was, all at once, a. 


religious, social and artistic experience for the 
audience. 

The plot is rather simple. The shepherds 
are on their way to Bethlehem because they've 
seen the star in the sky. The devils try to stop 
them. Lucifer, Satan and Beelzebub can be very 
convincing; the shepherds are Just about to turn 
around when the Hermit appears on the scene, 
brandishing a cross. As he is backed up by a 
band of angels with swords in hand, the devils 
retreat. The pilgrimage towards the crib con- 
tinues. The play ends on a happy note; when the 
shepherds return to their flocks, they discover 
that each sheep has had a lamb and their flock 
has doubled. 

The pastorela was a great social event as 
well. The ranch people scanned the horizon, 
towards sunset, around Christmas time. They 
were trying to spot a column of white smoke in 
the distance. That was the traditional sign to 
announce, all around, that the Christmas play 
was going to take place. 

As it lasted seven hours, there were fre- 
quent breaks for food and refreshments. The 
ladies and the young people would gather 
together and enjoy a cup of foamy hot chocolate. 
along with tamales and bunuelos. 

The men bunched up close to the fire and 
passed around a jug of bootlegged mezcal, 

It must have been so much fun in those 
days of uncomplicated happiness. I think rll be 
bored this year, watching a Christmas program 
on T.V.Tll be looking through the window to see 


if I can spot the tall white column of white 
smoke, 
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La primera representacion se daba el 12 de 


diciembre, cada afio. Después de esto, cada fin 
de semana en los pueblitos y ranchos en los 
cuales habian sido invitados. 

Las pastorelas eran, a la vez, una fiesta 
religiosa, social y artistica para los que 
atendian. . 

La historia de la pieza teatral eg muy sen- 
cilla. Los pastores van rumbo a Belén porque 
vieron la Estrella en e] cielo. Los demonios 
quieren pararlos con argumentos. Luzbel, 
Satands y Belcebu pueden convencer gq 
cualcuier persona. Los pastorcitos ya estan para 
volver a su rebafio, cuando aparece un her- 
mitaho con una cruz en la mano. Como esta 
acompanado por angeles armados de espadas, 
los diablos se echan para atras y la peregrina- 
cién hacia el pesebre sigue adelante. 

Todo se acaba en un tono alegre porque, al re- 
gresar los pastores a su rebano, notan que cada oveja 
ha tenido un chiquito y que, de este modo, se ha 
doblado el tamanio del rebafo. 

La Pastorela era también una fiesta social. 
Los rancheros, cerca del tiempo de la Navidad, 
miraban, al atardecer, para ver gj no 
alcanzaban a devisar una colunina de humo, a 
lo lejos. El humo blanco de mesquite verde era 
la sefial que anunciaba la presentacién de la 
Pastorela., 

Como duraba: siete horas, se -paraban 
seguido para descansar y tomar refrescos. Las 
senoras y los j6venes-se juntaban para gozar de 
un chocolate espumoso y caliente, mientras 
saboreaban algunos tamales y unos cuantos 
bufiuelos. Los hombres se retiraban al lado y se 
pasaban un jarro de mezcal de contrabando, de 
boca en boca. 

iCémo se divertian en aquel entonces! Este 
ano, creo que voy a quedar bien aburrido, 
mirando un programa de Navidad, en la televi- 
sion. Voy a estar mirando para ver si no deviso 
una columna alta de humo blanco, alla a lo 
lejos. 
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Preguntas sobre el texto - Questions about the text 


1. éCuantos afios acababa de celebrar el sefior Garcia? 

Which birthday had Mr. Garcia just celebrated? 
2. é6Cuantos hermanos tenia él? 

How many brothers did he have? 
3. éCual es el tema favorito de sus conversaciones? | 


What is the favorite topic of his conversations? Uoca b U la ry @ Cosnates 
4 


. 6Qué es una pastorela? 

What is a Christmas play? | 

5. 6En cual rancho se preparaba la Pastorela? | 
In which ranch was the Pastorela prepared? 

6. ¢Para dénde iban los pastores en la Pastorela? ‘ 
Where were the shepherds going? 

7. &Quién los quizo parar en el camino? 
Who tried to stop them ? 

8. 4Cual recompensa recibieron los pastores del nifio Jests? 
What reward did the shepherds receive from the Child Jesus? 

9. éQué saboreaban las mujeres y los jovenes durante las pastorelas? 
What did the women and the youngsters enjoy during the Pastorelas? 


Preguntas sugeridas por el texto - Questions suggested by the text | 


1. &En qué se parecen el Sr. Garcia y Santa Claus? 
In which way are Mr. Garcia and Santa Claus alike? 
2. éQué eventos histéricos tomaron lugar entre 1870 y 1880 ? 
Which important historical events took place between 1870 and 1880 ? 
3. éQuién era Maximiliano? . ; yy 
Who was Maximiliano? 4 e 
4. 4Conocen ustedes a gente de edad avanzada? Vocab i i} 
Do you know any real old people? a a rio e osna 0s 
5. éSera cierto que a los ancianos les gusta hablar del pasado? | 
Is it certain that old folks like to talk about the past? | | 
6. éPor qué es que a los ancianos les gusta hablar del pasado? 
Why is it that old folks like to talk about the past? . | 
7. &éCual es el origen de la Pastorela? | 
What is the origin of the Pastorela? 
8. 4Cual fiesta religiosa se celebra el doce de diciembre? | | 
What religious birthday is celebrated on the 12th of December? HA | 
9. éCreen que lo que presentan hoy dia, durante la temporada de la Navidad, tiene tanto sentido para la ' | 
gente como las Patorelas de entonces? ii} 
Do you think that today’s Christmas programs have as much meaning for the people as the 
Pastorelas? 


wee 
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Dancing with a Ghost 
Vocabulario Vocabulary 
el fantasma the ghost 
los ancianos old folks 
la verdad the truth 
el sabado Saturday 
el baile the dance 
la carretera the road 
preguntar to ask a question 
la camioneta the pick-up truck 
guapa beautiful 


el salén de baile 
los remolinos 
la pista 
la alegria 
el hombro 
molestarse 
volver 
el camino real 
el caminito 
de tierra 
los sollozos 
una bailarina 
de primera 
sacudir la 
cabeza 
el campo santo 


the dance hal] 

the whirlwinds 

the dance floor 
the joy 

the shoulder 

take the trouble of 
to return 

the highway 


the little dirt road 
the sobs 


a first class dancer 


to shake one’s head 
the cemetery 


The Ungrateful Snake 


Vocabulario 
la vibora 
de cascabel 
ingrata 
los antepasados 
listo 
la gente 
el cuento 
los pueblitos 
rod6 
tener el corazén 
en la mano 
tener piedad 
soltar 
morder 
temblaba 
los testigos 
estar de 
acuerdo 
entendido 
demorar 


Vocabulary 


the rattle snake 
ungrateful 

the ancestors 
smart, ready 

the people 

the tale, story 

the little towns 
rolled 

to be kind- hearted 


to have pity 
to release 

to bite 

shook 

the witnesses 


to agree 
understood 
to postpone 


Bailando Con Un Fantasma 


Cognados 
la historia 
la fiesta 
agradable 

el angel 
intensa 

los miusicos 
fresca 
prometer 

la milla 

el portal 
palida 

el accidente 
la maravilla 
el color 

la rosa 
imposible 
convencerse 


la familia 
reposa 


la sorpresa 


la tumba 
fantastica 


Cognados 


las personas 
los animales 
el respeto 
particular 
el coyote 

las fabulas 
la serpiente 


protesté 

la recompensa 
justo 
importante 

la decision 
insisto 


el problema 


Cognates 

the history, tale 
the feast, party 
agreeable, pleasant 
the angel 

intense 

the musicians 
fresh 

to promise 

the mile 

the portal,porch 
pale 

the accident 

the marvel 

the color 

the rose 
impossible 

to convince oneself 


the family 
reposes 


the surprise 


the tomb 
fantastic 


La Vibora Ingrata 


Cognates 


the persons 

the animals 

the respect 
particular 

the coyote 

the fables 

the serpent, snake 


protested 


the recompense, reward 


just 
important 
the decision 
I insist 


the problem 


nieve de fresas 
las acaricias 
repentinamente 


The Sobbing Woman 


Strawberry ice-cream 
the caresses 
suddenly 


La Llorona 


ee Vocabulary Cognados re t 
el amante the lover ognates 
la frecuencia 
casar th 
Sere to marry la base ne easy 
eae nea back to histérica historical 
la cuna ee Seer! la categoria the category 
eacis re e os los aztecas the aztecs 
Aline ae sacrificar sacrifice 
el diablo the devil. ne Renee Nays 
miserable 
_ ae the little shack las miserias Sa 
sunetee pe la agonia cee 
aba : agon 

la ropa ajena tie i : contentas corte ha 
pedia limosna other people's clothing desaparecieron disappear jan 
fares begged convencida Hates 

; skinny convinced 
afrentar to face 
empujo pushed 


Don Pedrito Jaramillo 


Don Pedrito Jaramillo 


Part One 
Primera Parte 
Vocabulario V 
ocabulary Cognad 
os 
cares the Southwest eneeuat ieee 
to chat ioe: pe 
: S titulos - 
aie the old folks mencionado Bae es 
ra ae echor the benefactor la humanidad poate 
s umani 
raspada eee - articulos the Beate 
as pers 
aaece pushed el ane a Ae Pear 
res 
cercana eae los planes the plans 
ARRAS ae ne ; diferentes different 
el alivio mY inconsciente unconsci 
Improvement in la laguna iy eas 
Weenie one’s health the lagoon 
iLO right away ; 
mudarse . to move ees mysterious 
a eee een dlaids the smugglers ierenicn voc 
Jaca the hut we ua 
ae hundreds aoe ee may 
i ee Prescriptions consultar pene ae 
as 
por corr ine gered los pacientes the patient 
ka by mail la légiea ay ei 
los gastos the expenses 6 logic 
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Don Pedrito Part Two Don Pedrito Segunda Parte 

Vocabulario Vocabulary Cognados Cognates The Devil’s Lagoon 
la portamoneda the wallet las maravillas the marvels La Laguna del Diablo 
el poder the power decidir decide % 
exigia required consultar to consult ocabulario Vo 

el espejo the mirror la paciencia patience embrujados eee Cognados Cognates 

la fe faith el turno the turn insdlitos unusual ae a Ute ores the rumors 
en balde in vain disgustada disgusted las lomas the hills sereeaae the tragedies 
el curandero the faith healer el efecto the effect la creencia the belief terribles terrible 

el granero the barn la sorpresa the surprise los espiritus the ghosts Spa eteiee convinced 

el abono the manure consintid consented la diligencia the stagecoach popular popular 
comoquiera nevertheless la familia the family los pasajeros the passengers el accidente the accident 
hacer algo to give ita el resultado the result el cochero the driver : Stutbol : the football 

de lucha certain try realizarse to be realized las huellas the tracks Pao ene mentioned 

se unto she rubbed visitar to visit ‘ platicar to chat visitar to visit 
averiguar to find out la enfermedad infirmity, sickness , las burbujas the bubbles la dificultad the difficulty 
descubrir to discover extraordinario extraordinary la superficie the surface me ee the movements 
izquierdo left al contrario to the contrary ] undidos sunk las figuras the figures 
se emparejara it would get even | imaginar to imagine alcanzar to reach el momento the moment 
amargamente bitterly la atencién attention enegrecida blackened us to admit 
arreglar to fix absolutamente absolutely espantoso frightening ee paralyzed 

la pareja the couple necesitar to necessitate, to need e] chicote the whip ee the silence 
los herederos the heirs convencida convinced la oleadita the ripple Saba obscure 

los trabajadores the workers dificultoso difficult 

faith, confidence convencer to convince 


la confianza 
la leyenda 


the legend 


El Espejo Misterioso 


The Mysterious Mirror 


Vocabulario Vocabulary Cognados Cognates The Horse and the Bee 
extrafia strange misterioso mysterious EI Caballo y la Avispa 
habia manejado had run indicara will indicate V : 
la mano de hierro the iron hand maternal maternal ocabulario Vocabulary Cognados 
a todo precio at all-price la tumba the tomb la avispa the bee el carnaval ET 
engafar to cheat las companias the companies bromeaban made fun of him los es ee ] eee 
amenazar to threaten las promesas the promises el tamano the size el eae oun o the spectacles 
los abogados the lawyers fantasticas fantastic los sollozos the sobs deteae the animal 
e] testamento will insistia insisted f acordar ; to remember la pee Gotopaued 
ademas moreover el accidente the accident el cumpleafios the birthday lene fe the beast 
los actos the deeds ridiculo ridicule las Carreras the races enetiae the moments 
con reproche reproachfully la proprieda the property rapido ; fast conven id panied 
echarla to throw her out acepta to accept la velocidad the speed el trof - cae cee 
intentaba was trying la corte the court dondequiera everywhere inteli - Bae ie Ne 
la oscuridad darkness importantes important apostaba bet peure intelligent 
el marco the frame la desesperacion desperation las reglas the rules 
brincaba jumped el limite the limit el encino the oak tree 
la caja fuerte the safe comunicar to communicate el tecolote the owl 
se disips disappeared la sensacién the sensation rodar : to roll over 
los bonos de guerra war bonds tremendo tremendous se coloc6 placed itself 
el portal porch investigar to investigate arrancaron they started | 
la forma the form el nogal the pecan tree H 
transparente transparent el esPiazD the backbone i 
exploté exploded el cansancio the fatigue (| 
descubriendo discovering festej aron feasted ) 
invisibles invisible felicitaron congratulated 
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The Handsome Stranger 


Vocabulario 
guapo 

el estranjero 
chula 
vanidosa 
derretir 

e] desden 

se aproximaba 
hacer cola 

de antemano 
los presentimientos 
rudamente 
sin embargo 
el fundamento 
cruzo 

la pista 
convid6d 

los escalofrios 
siquiera’ 

el bailador 
las vueltas 
giraron 

basta 

el humo 

el asufre 


Vocabulary 
handsome 
the stranger 
cute 

vain 

to melt 
contempt 
was getting close 
stand in line 
beforehand 
misgivings 
rudely 
nevertheless 
basis 

went across 
dance floor 
invited 
chills 

even 

dancer 
turns, spins 
they spinned 
enough - 
smoke 
sulphur 


The Robin Hood of the Southwest 


Vocabulario 
el Suroeste 
las brasas 
extrana 

el pistolero 
traicionado 

el veneno 

los hechos 
raramente 
simpatico 

el robo 

la llegua 

la amabilidad 
enfurecido 
dio de lleno 
persiguieron 
centenares 

el ferrocarril 
los perros de caza 
las espuelas 
las demandas 
los Federales 


aguantar 
las durezas 


Vocabulary 

the Southwest 

the hot coals 

strange 

the gunman 

betrayed 

the poison 

the facts 

rarely 

sympathetic 

the theft 

the mare 

affability 

furious 

hit right in the middle 

looked for him 

hundreds 

the railway 

the hunting dogs 

the spurs 

the complaints 

the soldiers who fought 
for the Federal! 
Government against 
Villa 

to stand 

harshness 


ee 


El Guapo Extranjero 


Cognados 
cruel 
especial 

el momento 
reprocho 

la conducta 
el triunfo 
el privilegio 
la envidia 
acompanar 
entro 

el silencio 
completo 
los musicos 
convencido 
la pieza 
acepto 
excitada 

la victoria 
insistio 

se disipo 
desaparecido 
Satanas 


Cognates 
cruel 

special 

the moment 
reproached 
the conduct 
triumph 
privilege 
envy 
accompany 
entered 

the silence 
complete 
the musicians 
convinced 
the piece 
accepted 
excited 

the victory 
insisted 
was dissipated 
disappeared 
Satan 


El Robin Hood del Suroeste 


Cognados 
interesante 
acompafado 
la guitarra 
desaparecer 
la defensa 
experto 
condenado 
la prision 
historico 

el accidente 
fugitivo 
responsable 
las tragedias 
arrestadas 


las autoridades 


investigando 
concluyo 

el intérprete 
arresto 
naturalmente 
sorprendido 
fallé 

el incidente 
el modelo 

el prisionero 
natural 


Cognates 
interesting 
accompanying 
the guitar 
disappear 

the defense 
expert | 
condemned 
the prison 
historical 

the accident 
fugitive 
responsible 
the tragedies 
arrested 

the authorities 
investigating 
concluded 
the interpreter 
I arrest 
naturally 
surprised 
failed 

the incident 
the model 
the prisoner 
natural 


The Poor Little Naked Bird 


Vocabulario 


pel6n 
la fecha 
fijense 
hiervan 
repletos 
orgulloso 
extrafia 
el nopal 
las sobras 
repentino 
nisiquiera 
desdén 
una verguenza 
amonesté 
despreciard 
el tecolote 
el pavo real 
el cisne 
rebozando 
la obramaestra 


Vocabulary 


bare 

date 

notice 

teem 
overflowing 
proud 
strange 
cactus 

left overs 
sudden 

not even 
contempt 
shame 
admonished 
will despise 
owl 
peacock 
swan 
overflowing 
masterpiece 


The Revenge of the Oppressed 


Vocabulario 


los gemidos 
degollado 

el jefe 

los esclavos 
un chicote 
los bandoleros 
se raptaron 
rodeado 

los derechos 
los cémplices 
embriagados 
el mecate 

los crujidos 
el papalote 


Vocabulary 


cries 
decapitated 
chief 

slaves 

whip 

bandits 

took away by force 
surrounded 
rights 

partners in crime 
drunk 

rope 

squeaking 

wind mill 
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E] Pobre Pajarito Pelén 


Cognados 


la creaci6n 
los animales 
la especie 


contemplando 


el plumaje 
el concierto 
la forma 

el silencio 
continuo 
enorme 
magnifico 
la idea 
responsable 
el cardenal 
el canario 
el Paraiso 
el instante 
espléndido 
se convencié 


Cognates 


creation 
animals 
species 
contemplating 
plumage 
concert 

form 

silence 
continuous 
enormous 
magnificent 
idea 
responsible 
cardinal 
canary 
Paradise 
instant 
splendid 
he convinced himself 


La Venganza de los Oprimidos 


Cognados 


el norte 

el rancho 
la forma 

el rumor 
la capital 
el gobernador 
cruel 
supremo 
las taxas 
exagerados 
la justicia 
normales 
imposible 
la familia 
producidas 
los abusos 


las armas 


los guerilleros 
la musica 

los guardas 
momento 


Cognates 


North 
ranch 
form. 
rumor 
capital 
governor 
cruel 
supreme 
taxes 
exaggerated 
justice 
normal 
impossible 
family 
produced 
abuses 
arms 
guerillas 
music 
guards 
moment 


The Lady in Black 
Vocabulario Vocabulary 
ladama lady 
cruzan cross 
el encogimiento shrug 
los hombros shoulders 
los fantasmas ghosts 
recientemente recently 
evitar avoid 
los reflectores spotlights 
dondequitera everywhere 
la gente grande old folks 
la contestaci6n answer 
chispearon sparkled 
remonta goes back 
los peligros the dangers 
embarazada pregnant 

la felicidad happiness 
envidioso jealous. 
la ausencia absence 
terminantes definite 
ahorcar . to hang 
los criados servants 
aproximadamente more or less 
sencillo simple 
The Devil Takes a Bride 
Vocabulario Vocabulary 
los chistes jokes 
curiosas funny 
sinsabores insipid 
un afan a goal 
el genio character 
hallarse to find oneself 
una curandera a faith healer 
un polvo powder 
se desparramaba was spread 
agria sour 
confiar to confide 
vacilones changing 
soltera single 
contestaci6n answer 
bien parecido good looking 
los hombros shoulders 
las patillas sideburns 
el bigote moustache 
renuente hard to handle 


La Dama de Vestido Negro 
Cognados Cognates 
los rumores rumors 
ignorar ignore 
numerosos numerous 
la refineria refinery 
el sherife sheriff 
interesado interested 
personales personal 
investigar investigate 
la identidad identity 
la aparicién apparition 
la conviccion conviction 
la provincia province 
urgentes urgent 
realizar to realize 

informar to inform 
legitimo legitimate 
el caracter character 
violento violent 
el instante instant 
justificar to justify 
vindicada vindicated 
E! Diablo Se Casa 
Cognados Cognates 
humoristicas humorous, funny 
el humor humor 
granulado granulated 
el caracter character 
la combinacion combination 
diferentes different 
consultar to consult 
experta expert 
el eucalipto eucalyptus 
irresisitible irresistible 
el resultado result 
la novena novena 
repetia repeated. 
discutir to discuss 
sorprendida surprised 
se imaginaba imagined 
penetrar to penetrate 
eterna eternal 
acepto accepted 


SS 


Stolen by the C 
by the Comanches Robado por los Comanches 


Vocabulario Vocabulary Cognad 
os Cognates 
endrogaba dru 
gged ae 
la mala suerte bad luck neee indians 
los techos planos flat roofs ie ee invaded 
las aperturas openings : erritorio territory 
habia heredado had inherited . ote group 
A aaa smal] ranch ies i Se valor 
el jefe chief ok plant 
vigilaba watched las ceremonias ceremonies 
sin éxito without ecaress es religious 
la serenidad peace ee J - tribe 
pie ammunition seria . date 
el nogar hom miles 
arrente gra las colonias colonies 
; defender to defend 
autentico authentic 
el caso case 
las oficinas offices 
immenso immense 
invadieron invaded 
desaparacer disappear 
The Headless Rider 
Veeat pee El Jinete Sin Cabeza 
ulario Vocabulary Cognad 
Os Cognates 
relat6 t 
old Ve 
: condado county ee to visit 
el carreton wagon a mes mules 
coer tueg getting close la ee eee 
as llamas flames pope lagoon 
las brasas embers ome SENS 
las huellas tracks ‘. eee CULES 8 
Beit to frighten i ee gallop 
eee Gale tree ae aug mounted 
be ae pieces of wood wal nee te 
amas branches decided 
los testigos witnesses nn immediately 
espantosa frighteni we I marked 
velocidad Gee Ste naturalmente naturally 
un jinete rider pe cetes eure 
claramente clearly los proprietarios proprietors | 
las espuelas ae convencidos convinced | 
se desmayé fictea Hércules Hercules | 
loeeasene ee humillados humiliated i 
los trapos rags exacto exact | 
apostaron they wagered 
facilidad ease 


The Junipero Serra of Texas 


Vocabulario 
el Rio Bravo 
los frailes 

la poblacion 

el evangelio 

el sur 
platicando 
radicado 

la cobija 
tartamudo 

la obramaestra 
los ladrillos 
las vigas 
sostener 

el techo 

los buques 

las velas antiguas 
las giras 

por casualidad 
el testigo 

los becerros 

el chaparral 
la selva 


Vocabulary 
The Rio Grande River 
monks 
little town 
Gospel 
South 
chatting 
based 
blanket 
stuttering 
masterpiece 
bricks 
beams 
to hold 
the roof 
boats 
old sails 
rounds 
by chance 
witness 
calves 
bushes 
forest 


The Royal Beggar 


Vocabulario 
el pordiosero 
los cuentos infantiles 
los abuelos 

los espantos 

las lechuzas 

las hadas 

los principes 
decidirse 
pretendientes 

la vacilacién 

su Merced 
echarse para atras 
el juramento 
alejarse 

las caidas de agua 
las huertas 

las murallas 
anhadio 

el horno 

el techo 
desabridas 

se agacharon 


Vocabulary 
beggar 
children’s stories 
grandparents 
ghosts 

vampires 

fairies 

the princes 


to make up one’s mind 


suitors 
indecision 
your Lordship 
to go back 
oath 

to go away 
water falls 
orchards 
walls 

he added 
oven 

roof 
tasteless 
they bent over 


El] Junipero Serra de Tejas 


Cognados 
los Oblatos 
ja costa 

las misiones 
la elocuencia 
el arquitecto 
el seminario 
los planes 
construir 

el templo 

la catedral 
e] fenédmeno 
el estilo gético 
improvisar 
el material 
los rumores 
divorciado 
el grupo 

el bandido 
el misterio 
el caliz 

el rosario 


Cognates 
Oblates 
coast 
missions 
eloquence 
architect 
seminary 
plans 

to construct 
temple 
cathedral 
phenomenon 
gothic style 
to improvise 
material 
rumors 
divorced 
group 
bandit 
mystery 
chalice 
rosary 


El Pordiosero de Sangre Real 


Cognados 
la region 
tradicionales 
la impresion 
las princesas 
el defecto 
furioso 
indecisa 

el portal 

el instante 
los guardas 
solemne 

la corte 

las frutas 

el palacio 
magnifico 
arabe 


la oportunidad 


los servientes 
miserable 


Cognates 
region 
traditional 
impression 
princesses 
defect 
furious 
indecisive 
portal 
instant 
guards 
solemn 
court 

fruits | 
palace 
magnificent 
Arabian 
opportunity 
servants 
miserable 


The Roadrunner and the Coyote 


Vocabulario Vocabulary 
el paisano roadrunner 
se gana la palma comes ahead 
molestar to trouble 
las viboras de cascabel __rattlers 
ser listo to be smart 
se huyé fled 
sorprendido surprised 
una mentirota a big lie 
ala vez at once 
por supuesto of course 
una loma a hill 
cercana neighbouring 
amonesto admonished 
sabroso delicious 
flaco skinny 
saboréando tasting 
de antemano before hand 
el pescuezo neck 
el fondo the bottom 
All or Nothing 
‘Vocabulario Vocabulary 
los tesoros treasures 


las cargas 
las playas 
las norias 
los tequileros 
perseguidos 
los Rinches 
la entrada 
los dibujos 
las pepitas de oro 
la riqueza 
el baul 
una tonelada 
la agitacién 
oscuridad 
a proposito 
la camisa 
la carretilla 
la pala 
los mecates 
los compadres 
€xpuestos 
voltedndolos 


loads, shipments 
beaches 
water wells 
smugglers of tequila 
pursued 
the Rangers 
the entrance 
drawings 
gold nuggets 
wealth 
the chest, trunk 
a ton 
excitement 
darkness 
willfully 
shirt 
wheelbarrow 
shovel 
ropes 
pals 
exposed 


turning them inside out 
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E] Paisano y el Coyote 


Cognados Cognates 
el coyote coyote 
los animales animals 
el territorio territory 
capturar to capture 
importante important 
el est6mago stomach 
astuto astute 
convencido convinced 
el escape escape 
fatai fatal 
el momento moment 
la oportunidad opportunity 
la victima victim 
flotando floating 
las yardas yards 
Todoo Nada 
Cognados Cognates 
los piratas pirates 
los bancos banks 
los bandidos bandits 
los indios Indians 
el cofre coffer 
el eco echo 
favorita favorite 
curiosas curious, strange 
convencido convinced 
la ilusién Ulusion 
el silencio silence 
completo complete 


Vocabulario 


la selva 

la pelicula 

la liana 

el chango 

el paisaje 
Salvaje 

la bandada 
el estallido 
el silbido 

el chirrido 

el arco iris 
dondequiera 
el hombro 

el abecedario 
la felicidad 
la vigilia 
Picotear 
repentinamente 
la alabanza 


Vocabulario 


alabado 

las peliculas 
los campeones 
los matones — 
atormentaban 
la temporada 
peligrosa 

los llanos 

los ejércitos 
asesinos 
bandoleros 
los forasteros 
los ciudadanos 
librar 
perecieron 


The Rangers 


A Parrot for Christmas 


Vocabulary 


forest 
movie 
tropical vine 
monkey 
scenery 

wild 

flock 
crackling 
whistling 
chatting 
rainbow 
everywhere 
shoulder 

the alphabet 
happiness 
eve 

to peck at 
suddenly 
hymn 


Vocabulary 


praised 
films 
champions 
murderers 
tormented 
period of time 
dangerous 
plains 
armies 
murderers 
bandits 
foreigners 
citizens 
to free 
perished 


Cognados 


tropical 
ideal 
filmar 
café 
memoria 
resistir 
decidié 
excitado 
grupo 
pronunciar 
imitando 
capitan 


Un Loro para Navidad 


Cognates 


tropical 
ideal 

to film 
cafe 
memory 
to resist 
decided 
excited 
group 

to pronounce 
imitating 
captain 


Los “Rinches” 
‘Cognados 


condenados 
los héroes 
defendian 

la justicia 

la impresién 
diferentes 
los extremos 
la condicién 
la regién 

la dificuldad 
la geografia 
el territorio 
el desierto 
apropriado 
la batalla 
los fugitivos 
la caravana 
las invasiones 
continuas 
probable 
remediar 

la situacién 
el capitan 
los problemas 
elimin6é 
inocentes 
las armas 


Cognates 


condemned 
heroes 
defended 
Justice 
impression 
different 
extremes 
condition 
region 
difficulty 
geography 
territory 
desert 
appropriate 
battle 
fugitive 
caravan 
invasions 
continuous 
probable 
to remedy 
situation 
the captain 
problems 
eliminated 
innocent 
arms 


Vocabulario 


la patada 
orgulloso 

la estrella 

el rey 
construir 

la facinacién 
hacia cabriolas 
rancio 
facilmente 
las Zanahorias 
la hielera 

el azucar 
ser mimado 
recontento 
sucedia 

el heno 

las trampas 
ataba s 
el alambre 
la velocidad 
el espanto 
relichando 
la cruda 

el capitan 

el pavo real 
el coraje 

la pila 


Vocabulario 


relatar 
barato 

la vecindad 
embrujado 
gemia 

dar luz 
asustaria 
Sugeri6 

el sacerdote 
bendeciera 
replicd 
anadi6é 

la pistola 
enterr6 

el chiquitillo 
4provechar 
NOs mudamos 
los muebles 
la cuna 
Claramente 


An Eye for an Eye 


Vocabulary 


kick 

proud 

star 

king 

to build 
enthusiasm 
he pranced 
stale 

let me have 
carrots 
refrigerator 
sugar 

be spoiled 
very satisfied 
was happening 
hay 

tricks 

tied up 
wire 

speed 

ghost 
braying 
hangover 


person in charge of Personnel 


peacock 
anger 
water tank 


The Cuddling Ghost 


Vocabulary 


to tell 

cheap 
neighborhood 
haunted 
moaned 

to give birth 
would frighten 
suggested 
the priest 
would bless 
answered 
added 

gun 

buried 

the little one 


to take advantage 


we move 
furniture 
crib 
clearly 


Patada Por Patada 


Cognados 


el animal 

las personas 
domésticos 
adoraba 

el corral 

la categoria 
los escrupulos 
ambicioso 

el entusiasmo 
el diccionario 
la gazela 
maliciosos 
hipécrito 

la promocion 
la barbacoa 
evidente 
basicos 
exactamente 
el resentimiento 
exploté 

el instante 
los elefantes 


Cognates 


animal 
persons 
domestic 
adored 
corral 
category, class 
scrupulous 
ambitious 
enthusiasm 
dictionary 
gazelle 
malicious 
hypocritical 
Promotion 
barbecue 
evident 

basic 

exactly 
resentment 
exploded 
instant 
elephants 


Un Carifio de Espanto 


Cognados 


la renta 

la propriedad 
Situada 
millas 

los fantasmas 
invisible — 
preocupados 
una docena 
resultado 
imposible 
yarda 


Cognates 


rent 
property 
Situated 
miles 
phantoms 
invisible 
preoccupied 
a dozen 
result 
impossible 
yard 


Vocabulary 


La canasta 
solia 

una viejita 
el sacate 
castigado 
la cubierta 
el calabozo 
la cruzada 
grosero 
molestar 
la bruja 

la trampa 
la basura 
pudrida 

a proposito 
los modales 
premiado 
colgar 


Not One But Two Devils 


Vocabulario 


estaba tomado 
bondadoso 

las maldiciones 
maltrataba 

de a tiro 
aguantar 

se quejo 

los cuetes 

la altura 
espantosos 

las estampas 
asustar 

la lumbre 
ataron 

el mecate 

por uno rato 
los castigos 

la plegaria 
opinas 
desmayar 
despedirse 
infierno 
anadié 
sollozando 

se descompone 
daremos un plazo 
sin demora 


The Magical Pears 


Vocabulario 


basket 

he used to 

a little old lady 
grass 
punished 
cover 

dungeon 
crossing 
insolent 

to bother 
witch 

trick 

garbage 

rotten 

by the way 
ways, Manners 
rewarded 

to hang 


Vocabulary 


was drunk 
kind 

curse words 
mistreated 
totally 

to bear 

she complained 
firecrackers 
height 
frightening 
pictures 

to scare 

fire 

they tied up 
rope 

for a while 
punishments 
plea 

you think 

to pass out 

to say goodbye 
hell ” 
he added 
sobbing 

he gets out of sort 
will postpone 
without delay 


Las Peras Magicas 


Cognados 
magicas 
apreciada 
resultar 

el respeto 

la corte 
magnificas 
humeda 
recomendd 

el palacio 

la cortesia 

los cortesanos 
contemplaban 


No Solo uno Sino Dos Diablos 


Cognados 


noble 
violento 

los demonios 
divorciarse 
convencidos 
intervenir > 
los planes 
furioso 
inmenso 

el catecismo 
el cristiano 
horrible 
espectaculo 
escaparse 
eternas 
especiales 
las promesas 
completar 
acompanado 
diferente 
abrazando 
excelente: 
oportunidad 
alcohélicos 


Cognates 


magic 
appreciated 
to result 
respect 
court 
magnificent 
humid > 
recommended 
palace 
courtesy 
courtisans 


were contemplating 


Cognates 


noble 
violent 
demons 

to divorce 
convinced 
to intervene 
plans 
furious 
immense 
catechism 
Christian 
horrible 
spectacle 

to escape 
eternal 
special 
promises 

to complete 
accompanied 
different 
embarrassing 
excellent 
opportunity 
alcoholic 


Vocabulario 


entrevisté 
afiadié 

el peligro 
aconsejaba 
obedeceras 
sin demora 
prosiguid 
moribundo 
al contado 
la ropa 

el alojamiento 
la cerca 

un rato 

el arreglo 
sorprendido 
a mi parecer 
el descanso 
la carabina 
ensillé 

me alejé 

los cascos 
los jinetes 
las huellas 
el ser humano 
a sangre fria 


A Watch from the World Beyond 


Vocabulario 


rumbo 

les Federales 
a eso de 

los pordioseros 
de ambos 
grueso 

la lucecita 
aterrada 

los escalones 
un bulto 

los bigotes 

el chaleco 
las joyas 

la riqueza 
mintiendo 
grabadas 
dispénseme 


The Voice 
Vocabulary 


I interviewed 
he added 
danger 
advised 

you will obey 
without delay 
he continued 
dying 

cash 

clothing 
board 

fence 

a while 

the arrangement 
surprised 

in my opinion 
rest 

rifle 

I saddled 

I left 

hoofs 

riders 

tracks 
human being 
in cold blood 


Vocabulary 


in the direction of 


the Federal soldiers 


more or less 
the beggars 
of both kinds 
fat 

small hight 
terrorized 
the steps 

a form 
moustache 
vest 

jewels 
wealth — 
lying 
engraved 
forgive me 


Cognados 


el secreto 

la voz 
naturalmente 
la fortuna 
precioso 

la proteccién 
pasar 

exacto 
probablemente 
los rumores 
el argumento 
los planes 
concluy6é 


La Voz 


Cognates 


secret 
voice 
naturally 
fortune 
precious 
protection 
pass 

exact © 
probably 
rumors 
argument 
plans 

he concluded 


Un Reloj de Mas Alla 


Cognados 


abandonada 
la ironia 

las ratas 

las ruinas 
decidido 
sospendida 
paralizada 
precisa 
miserable 

la fortuna 

la descripcion 
exacta 

los momentos 
el silencio 

la arrogancia 
nervioso 


Cognates 


abandoned 
irony 

rats 

ruins 
decided 
suspended 
paralyzed 
precise 
miserable 
fortune 
description 
exact 
moments 
silence 
arrogance 
nervous 


166 


I Wanted to See Mama Also 


Vocabulario 


la pareja 

la felecidad 
repentina 

la fiebre 

la profundidad 
el vacio 

el cadaver 
abrazado 
arrancar 

la funeraria 

el pozo 

el espacio 

el sill6n 

se relajara 
descansara 
carihosamente 
las platicas 

el éxito 
emborracharse 
la ausencia 

el botellén 

la contestacién 
la mecedora 
sacudia 

a solas 
embriagado 
bofetadas 


Don Pedrito’s Triumph 


Vocabulario 


desarollaron un papel 
los antepasados 
parcialmente 

el Todopoderoso 
ahorrar 

la pantalla 

ligeras 

las carreras de caballo 
comoquiera 

raptado 

los peregrinos 

los milagritos 


Vocabulary 


couple 
happiness 
sudden 
fever 

depth 
emptiness 
the corpse 
embraced 
to pull away 
funeral 

hole 

space 
easy-chair 
would relax 
would rest 
lovingly 
talks 
success 

to get drunk 
absence 
large bottle 
answer 
rocking-chair 
shook 

alone 
drunk 

slaps 


Vocabulary 


played a role 
ancestors 
partially 


the Almighty 


to save 
screen 

light 

horse races 
nevertheless 
kidnapped 
pilgrims 
ex-votos 


Queria Ver a Mi Mama También 


Cognados 


la esposa 
obediente 
la tragedia 
destruir 
realizar 
consolar 

el efecto 
magico 

el remedio 
el resultado 
los momentos 
prolongada 


El Triunfo de don Pedrito 


Cognados 


folkloricos 

el interés 
auténticos 
importante 

las nececidades 
espirituales 

los remedios 
naturales 

la conviccién 
la combinacié6n 
la teologia 

la mision 
especial 
personalmente 
psiquico 

la hesitacion 
la interpretaci6n 
las fotografias 


Cognates 


spouse 
obedient 
tragedy 
to destroy 
to realize 
to console 
effect 
magic 
remedy 
result 
moments 
prolonged 


Cognates 


folkloric 
interest 
authentic 
important 
necessities 
spiritual 
remedies 
natural 
conviction 
combination 
theology 
mission 
special 
personally 
psychic 
hesitation 
interpretation 
photography 


1 
| 


Thunder Ramirez 


Vocabulario 
el trueno 

el heco 
enterrados 
los médicos 
las pulgadas 
las palas 

los hombros 
anchos 

la pared 

el apodo 

el velorio 

el atatd 

el anillo 

el quilate 
inchado 
despedirse 
las velitas 
la vocecita 
la vergiienza 
el bramido 
se desmayaron 
la poblaci6n 
enterrado 
atrevian 
sucedido 
lentamente 
explicacion 
sencillo 

los parpados 
tantito 
platicamos 
averiguar 
un abrazo 
aplastada 

la palmada 
el topo 


Vocabulary 
thunder 

fact 

buried 
doctors 
inches 
shovels 
shoulders 
wide 

wall 
nickname 
wake 

coffin 

ring 

karat 
swollen 

to say goodbye 
candles 

the little voice 
shame 

roar 

they fainted 
people 

buried 

dared 
happened 
slowly 
explanation 
simple 

eye lids 

a little bit 

we chatted 

to find out for sure 
a hug 
crushed 

slap 

top 


In Love with a Dead Man 


Vocabulario 
incada 

la lapida 

el ramillete 
indistincta 
los encinos 
apenitas 

el amante 
pidi6la mano 
la iglesita 

el sacerdote 
los monaguillos 
los padrinos 
el novio 

en demasia 
la velocidad 
secreted 
horroroso . 
cerquita 

el capitulo 

la habitacién 


Vocabulary 
kneeling 
tombstone 
bouquet 
imperceptible 
oak trees 

barely 

lover 

asked for her hand 
the small church 
priest 

altar-boys 
godfathers 
groom 

too much 


whispered 
terrible 
close 
chapter 
room 


“Trueno” Ramirez 


Cognados 
numerosos 
historias 
distinguian 
el coma 
profundo 
el caso 
la victima 
leyenda 
la gripe 
el gigante 
la epidemia 
los parientes 
tradicional 
el diamante 
enorme 
diabdlica 
particular 
resistir 
la oscuridad 
la desgracia 
el aire 
el oxigeno 
completo 
los momentos 
realizaron 
los planes 
el sherife 
inmediatamente 
falsos 
iscreto 
el héroe 


Cognates 
numerous 
history 
distinguished 
coma 
profound 
case 
victim 
legend 
gripe 
giant 
epidemic 
parents 
traditional 
diamond 
enormous 
diabolical 
particular 
to resist 
obscurity 
disgrace 
air 

oxygen 
complete 
moments 
they realized 
plans 
sheriff 
immediate 
false 
discreet 
hero 


Enamorada con un Muerto 


Cognados 

el cementerio 
las gardenias 
abrazaban 

el espacio 
sinuoso 
inmediatamente 
el accidente 

el momento 

el énfasis 
completamente 
reajustar 
terrible 

la tragedia 

la universidad 
la punctualidad 
la importancia 
el santuario 
insistid 
imposible 

la familia 


Cognates 
cemetery 
gardenias 
embraced 
space 
sinuous 
immediately 
accident 
moment 
emphasis 
completely 
readjust 
terrible 
tragedy 
university 
punctuality 
importance 
sanctuary 
insisted 
impossible 
family 


Stories That Must Not Die 


A Devil in the Well. 


Vocabulario 
la noria 
poseidas 

la vecindad - 
las lucecitas 
el extranjero 
el terremoto 
estremecieron 
el asufre 
horrorosa 
agotado 

la fama 
cerquita 

el viajero 

se agachdé 
los ladrillos 
la pulgada 
los cuentos 
el auxilio 

el mecate 

la cortada 


Crazy but not as much 


Vocabulario 
antiguamente 
el principe 


-los pretendientes 


las pruebas 
orgulloso 
centenares 
anhelaban 
los cuates 
gemelos 
atrevido 
las reglas 
sin demora 
atterradora 
espantosa 
el pefiasco 
el alpinista 
el gancho 
los mecates 
la bandera 
las orillas 
el equipage 
el equipo 
asustado 

el sacate 


desparramado 


los rescoldos 


la camita portatil 


Vocabulary 
the well 
possessed 
vecinity 
little lights 
stranger 
earthquake 
trembled 
sulphur 
horrible 
exhausted 
reputation 
very close 
traveler 
bent over 
bricks 
inch 

tales 

help 

rope 

cut 


as all That 


Vocabulary 
formerly 
Prince 
suitors 

tasks 

proud 
hundreds 
desired 
twins 

twins 

daring 

rules 
without delay 
awesome 
frightening 
cliff 


mountain climber 


hook 

ropes 

flag 

edges 
equipment 
equipment 
frightened 
grass — 
spread 
embers 
stretcher 


Un Diablo en la Noria 


Cognados 
las personas 
el folklore 
los animales 
las historias 
numerosos 


completamente 
la probabilidad 


el aire 
Satanas 

el espectaculo 
popular 

el mesquite 
resistir 


Cognates 
persons 
folklore 
animals 
stories 
numerous 
completely 
probability 
air 

Satan 
spectacle 
popular 
mesquite 
to resist 


Tonto Pero no Tanto 


Cognados 

el matrimonio 
la princesa 
secretamente 
imposible 
fisicalmente 
diferentes 

el aspecto 
impulsivo 
examinar 
situacion 

el contrario 
pronunciar 
el palacio 
establecié 

la corte 
declararé 

la montana 
gigantesca 
la vegetacion 
el precipicio 
suficientes 
plantar 

el momento 


los binoculares 


profesionales 
balanceando 
declar6é 
decidir 
proclam6 


solemnemente 


la decisién 


la inteligencia 


reemplazar 


Cognates 
matrimony 
Princess 
secretly 
impossible 
physically 
different 
aspect 
impulsive 
to examine 
situation | 
contrary 

to pronounce 
the palace 
established 
court oo 
I will declare 
mountain 
gigantic 
vegetation 
precipice 
sufficient 

to plant 
moment 
binoculars 
professional 
balancing 
declared 


proclaimed 
solemnly 
decision 
intelligence 
to replace 


The Jealous Barn Owl 


Vocabulario 
la lechuza 
la creencia 
aguantar 
peligrosa 
molestar 
alrededor 
chillando 
el papalote 
extranha 
celoso 
festejar 

la pareja 
molesto 

el idioma 
chirriando 
arrancar 
la recdmara’ 
los gritos 
agudos 
empapado 
el sudor 
suspirando 
mudamos 
sacudiendo 


Vocabulary 
barn owl 
belief ; 
to withstand 
dangerous 
to bother 
around 
shrieking 
windmill 
strange 
jealous 

to celebrate 
couple 
mortified 
language 
shrieking 

to pull away 
the bedroom 
the shouts 
sharp 
soaked 
sweat 
sighing 
we move 
shaking 


Nothing but the Shoes 


Vocabulario 
enamorados 
orgulloso 

el enamorado 
el trago 
venidero 

la nariz ~ 
enfurecido 

se disculpe 

la pelea 
sencillo 

la almohada 
los escalones 
la tristeza’ 
ambulante 
enterrar 
suspir6. 

el encaje 

el sacerdote 
los monaguillos 
los ujieres 

el quilate 


169 


La Lechuza Envidosa 


Cognados 

los elementos 
esenciales 

los animales 
popular 
violenta 

la familia 
concluy6é 
personalmente 
invitar 

acepté 
inmensa 
pronunciaba 

el momento 
inmediatamente 
el Libano 
arruinar 
escapar 

ataco 

excepto 


Cognates 
the elements 
essential 
animals 
popular 
violent 
family 
concluded 
personally 
to invite 
accepted 
immense 
pronounced 
moment | 
immediately 
Lebanon 

to ruin — 

to escape 
attacked 
except for 


Nada mas los Zapatos 


Vocabulary Cognados 

in love el matrimonio 
proud extremamente 
lover imaginar 
drink las ocasiones 
upcoming repetir _ 
nose el interés 
furious la plataforma 
apologize los musicos 
fight anunciar 
simple las consecuencias 
pillow producido 

the steps of a chair los planes 
sadness el argumento 
walking la imaginacion 
to bury el esqueleto 
sighed la condicién 
lace la ceremonia 
priest protesto 
alter-boys especial | 
ushers la ironia 

carat. 


la resignacion 
el sacristan 
el bouquet 


Cognates 
matrimony 
extremely 
to imagine 
occasions 

to repeat 
interest 
platform 
musicians 
to announce 
consequences 
produced 
plans 
argument 
imagination 
skeleton 
condition 
ceremony 
protested 
special 

irony 
resignation 
the sacristain 
bouquet 


170 Stories That Must Not Die 171 


The Bride Said No La Novia Dijo Que No 


Watch Out for the Short-cuts 


Cuidado Con los Senderos | 


Vocabulario Vocabulary Cognados Cognates Vocabulario Vocabulary Cognados Cognates 
el sendero a short-cut in the woods las promesas promises } el galan lover el modelo model 
la alegria happiness el esclavo slave i engahar totake advantage of inmediatamente immediately 
repentinamente suddenly preciosas precious | derretia melted las aventuras adventures 
el abrazo hug los bandidos bandits | charlando chatting resistir to resist 
el amanecer sunrise la fortuna fortune | el desafio challenge virtuosa virtuous 
tardivas late el impulso impulse i apostaremos we will bet naturalmente naturally 
escoger to choose excitado excited | la empresa the task eltema theme 
la bolsa bag asaltado assaulted { extrafia strange favorito favorite © 
las joyas jewels el espéctaculo the spectacle | la apuesta bet. amorosa loving 
el viajero traveler discreto discreet } el hogar home el dolar dollar 
aparte on the other side distinguir to distinguish | festejar to celebrate el matrimonio matrimony 
la sabiduria wisdom el momento moment a la aurora sunrise la costumbre custom 
optaron they chose el exilio exile celosa jealous ; la musica music 
la caverna den forzado forced aparte | on the side la ceremonia ceremony 
los paisanos fellow countrymen la daga dagger domesticado tamed religiosa religious 
los caddveres the dead bodies el instante instant palida pale bruscamente busquely 
las plegarias prayers el coraje anger evidente evident 
el sacerdote priest la ofensa offense 
; guapo handsome el altar altar 
el orgullo pride improvisado improvised 
tiernamente tenderly la familia family 
la amada the loved one iniciales initial 
The Perfume that Kills El Perfume Que Mata contestar to answer tradicionales traditional 
oe Somes presente present 
el reclinatorio prie-dieu la esposa spouse 
Vocabulario Vocabulary Cognados Cognates el billete bill Sn : pele 2 
ultima . last one el perfume perfume reemplazar to replace la leccion lesson 
la luna de miel honeymoon la costumbre custom 
la pista dance floor la pieza piece 
bailar to dance el benificio benifice 
la vuelta turn el donativo donation 
regalado given el privilegio privilege . 
valsando waltzing favorito favorite Smoke for Christmas Humo Para La Navidad 
susureo whispered la botella bottle 
la tarjeta card la capital capital Vocabulario Vocabular 
el odio hatred actuar to act - y Cognados Cognates 
( at adivinar to guess el manuscrito manuscript 
mordisqueando biting el momento moment las hojas leaves 1 sti : 
la mirada look inoportunos inoportune hc 4 Beeacclce> practices 
rodaba rolled horribles horrible de nee | by heart b er ae pee 
la espuma foam ataques attacks recordar to remember Deets aor 
la conducta conduct el restaurante restaurant el pepino cucumber ie NELeDS a hee : 
se empeoraron got worse preocupados preoccupied piscando picking di Hass gn Pei ao 
el club de noche night club consultar to consult el surco row ee me ae me 
recortar to shorten describir to describe ill impl peewee pe 
ne ; sencilia simple social social 
embrujado cursed repitiendo repeating l 1] oe re 
: a estrella star artistica artistic 
la enfermedad sickness nerviosa nervous ellrebatio flecie rene, hint 
repentina sudden concentrar to concentrate al b Le “a re or1a: ie nee 
librar to free responsable responsible Lee : Cee oe shea daoaens 
el hechizo curse formar to form alegre happy los argumentos arguments 
el peso the weight indefinido indefinite la oveja_ sheep COUNERCEE to convince 
el hombro shoulders la intensidad intensity el tamafio size Seen pokey 
el olor smell precisa precise el atardecer sunset = : eae se 
aguantar to withstand el efecto effect el humo smoke el ange ange 
la columna column 
el Credo Grd i espumoso foamy el mesquite mesquite 
exploto rg aa el jarro Jug el chocolate chocolate 
desaparecié disappeared cae 
enorme enormous el contrabando Suan ee 
(eee torrible la television television 


